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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no parry to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
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this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRICTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
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No. 8193

UNITED

FINLAND
and

ARAB REPUBLIC

Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on
income. Signed at Cairo, on I April 1965

Official text: English.

Registered by Finland on 11 May 1966.

FINLANDE
et

RIPUBLIQUE ARABE UNIE

Convention tendant A 6viter la double imposition et a pre'-
venir l'6vasion fiscale en matiere d'impots sur le revenu.
Sign,6e au Caire, le ler avril 1965

Texte officiel anglais.

Enregistrie par la Finlande le 11 mai 1966.
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No. 8193. CONVENTION1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED ARAB REPUBLIC FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PRE-
VENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME. SIGNED AT CAIRO, ON 1 APRIL
1965

The Government of the Republic of Finland and the Government of the

United Arab Republic,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income,

Have agreed as follows:

CHAPTER I

SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1

PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both
of the Contracting States.

Article 2

TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf
of each Contracting State or of its subdivisions or on behalf of a public com-
munity, irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total
income, or on all elements of income including taxes on gains from the alienation
of movable or immovable property and taxes on the total amounts of wages or
salaries paid by enterprises.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular

1 Came into force on 2 April 1966, thirty days after the exchange of the instruments of ratifica-

tion which took place at Helsinki on 3 March 1966, in accordance with article 28.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8193. CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RIPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RI PUBLIQUE ARABE UNIE TENDANT
A IVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRIVVENIR
L'IVASION FISCALE EN MATIMRE D'IMPOTS SUR LE
REVENU. SIGNVE AU CAIRE, LE ler AVRIL 1965

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de
la R~publique arabe unie,

D36sireux de conclure une Convention tendant 6viter la double imposition
et h pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE PREMIER

CHAMP D'APPLICATION DE LA PRIRSENTE CONVENTION

Article premier

PERSONNES AUXQUELLES LA PR9SENTE CONVENTION S'APPLIQUE

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont r6sidentes des
deux tats contractants ou de l'un d'eux.

Article 2

IMP6TS QUI FONT L'OBJET DE LA PRESENTE CONVENTION

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu pr6lev6s,
sous quelque forme que ce soit, pour le compte de l'un ou 'autre des 1 tats
contractants ou de leurs subdivisions, ou d'une collectivit6 publique.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu tous imp6ts frappant le
revenu global ou les divers 6l6ments du revenu, y compris les imp6ts auxquels
sont assujettis les b~n6fices provenant de l'ali6nation de biens mobiliers ou
immobiliers et les imp6ts sur le montant global des traitements ou salaires verses
par les entreprises.

3. Les imp6ts auxquels la pr~sente Convention s'applique sont, notamment,
h l'heure actuelle :

1 Entr&e en vigueur le 2 avril 1966, trente jours apr~s 1'6change des instruments de ratification,

qui a eu lieu A Helsinki, le 3 mars 1966, conformment A l'article 28.
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a) In the case of Finland:
1) State income tax;
2) Communal tax;
3) Sailors' tax;
(hereinafter referred to as "Finnish tax ")

b) In the case of the United Arab Republic:
1) Tax on income derived from immovable property (including the land

tax, the buildings tax and the ghaffir tax);
2) Tax on income from movable capital;
3) Tax on commercial and industrial profits;
4) Tax on wages, salaries, indemnities and pensions;
5) Tax on profits from liberal professions and all other non-commercial

professions;
6) General income tax;
7) Defence tax;
8) Supplementary taxes imposed as a percentage of taxes mentioned above

or otherwise;
(hereinafter referred to as " United Arab Republic tax ").

4. The Convention shall also apply to any identical or substantially similar
taxes which are subsequently imposed in addition to, or in the place of, the
existing taxes.

5. At the end of each year, the competent authorities of the Contracting
States shall notify to each other any significant changes which have been made
in their respective taxation laws.

CHAPTER II

DEFINITIONS

Article 3

GENERAL DEFINITIONS

1. In this Convention, unless the context otherwise requires:

a) The term " Finland " means the Republic of Finland;
b) the term " United Arab Republic " means Egypt;
c) the terms "a Contracting State " and " the other Contracting State"

mean Finland or the United Arab Republic, as the context requires;
d) the term " tax " means Finnish tax or United Arab Republic tax, as

the context requires;
No. 8193
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a) En ce qui concerne la Finlande:
1) L'imp6t d'Itat sur le revenu,

2) L'imp6t communal,
3) L'imp6t sur les gens de mer,
(ci-apr~s d~nomm~s <('imp6t finlandais >);

b) En ce qui concerne la R16publique arabe unie:

1) L'imp6t sur les revenus de biens immobiliers (y compris l'imp6t foncier,
l'imp6t sur la propri6t6 bftie et le ghaffir),

2) L'imp6t sur les revenus de capitaux mobiliers,
3) L'imp6t sur les b6n6fices industriels ou commerciaux,

4) L'imp6t sur les salaires, traitements, indemnit~s et pensions,
5) L'imp6t sur les revenus provenant de 1'exercice de professions lib6rales

ou de toutes autres professions non commerciales,

6) L'imp6t g~n6ral sur le revenu,
7) L'imp6t de defense nationale,
8) Les impbts compl6mentaires calculs en pourcentage des imp6ts sus-

mentionn~s ou de toute autre mani~re,

(ci-apr~s d~nomm~s # l'imp6t de la R~publique arabe unie #).

4. La pr6sente Convention s'appliquera 6galement h tous imp6ts de nature
identique ou analogue qui pourraient ult~rieurement s'ajouter ou se substituer
auxdits imp6ts.

5. Les autorit6s comptentes des Itats contractants se communiqueront,
h la fin de chaque annie, toutes modifications importantes apport6es 4 la l6gis-
lation fiscale des deux tetats.

CHAPITRE II

D1tFINITIONS

Article 3

D&FINITIONS GN&NRALES

1. Aux fins de la pr6sente Convention, h moins que le contexte n'exige
une interpretation diffrente :

a) Le mot ( Finlande> d~signe la R~publique de Finlande;
b) Les mots # Rpublique arabe unie # d~signent l'1egypte;
c) Les mots # l'un des Ittats contractants > et (( l'autre letat contractant

d~signent, selon le contexte, la Finlande ou la Rpublique arabe unie;
d) Le mot # imp6t )> d6signe, selon le contexte, l'imp6t finlandais ou l'impdt

de la R16publique arabe unie;

NO 8193
Vol. 562-2
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e) the term " person " includes individuals, companies and all other entities
which are treated as taxable units under the tax laws in force in either Contracting
State;

f) the term " company " means any body corporate or any entity which
is treated as a body corporate for tax purposes;

g) the terms " enterprise of a Contracting State " and " enterprise of the
other Contracting State " mean respectively an enterprise carried on by a resident
of a Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other
Contracting State;

h) the term " competent authorities " means in the case of Finland the
Ministry of Finance; and in the case of the United Arab Republic, the Ministry
of Treasury.

2. In the application of the provisions of this Convention by one of the
Contracting States any term not otherwise defined shall, unless the context
otherwise requires, have the meaning which it has under the laws in force in
that State relating to the taxes which are the subject of this Convention.

Article 4

FISCAL DOMICILE

1. For the purposes of this Convention, the term " resident of a Contracting
State " means any person who, under the law of that State, is liable to taxation
therein by reason of his domicile, residence, place of management or any other
criterion of a similar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a
resident of both Contracting States, then this case shall be determined in accord-
ance with the following rules:

a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which
he has a permanent home available to him. If he has a permanent home
available to him in both Contracting States, he shall be deemed to be a resident
of the Contracting State with which his personal and economic relations are
closest (centre of vital interests);

b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests
cannot be determined, or if he has not a permanent home available to him in
either Contracting State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting
State in which he has an habitual abode;

c) If he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of
them, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he
is a national;

No. 8193
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e) Le mot <i personne ) englobe les personnes physiques, les soci~t~s et
tout autre sujet de droit qui est consid6r6 comme imposable au regard de la
l~gislation fiscale de 'un ou l'autre des ttats contractants;

f) Le mot # soci6t6 * d~signe toute personne morale, ainsi que tout sujet
de droit qui, au regard de l'imp6t, est assimilk h une personne morale;

g) Les mots < entreprise de l'un des ttats contractants>) et <(entreprise de
l'autre letat contractant>) d~signent, respectivement, une entreprise exploit~e
par un resident de l'un des ttats contractants et une entreprise exploit~e par un
resident de l'autre Ittat contractant;

h) Les mots '(autorit6s comp~tentes d6signent, en ce qui concerne la
Finlande, le Ministre des finances et, en ce qui concerne la R6publique arabe
unie, le Minist~re du Tr~sor.

2. Aux fins de l'application de la pr6sente Convention par l'un ou l'autre
des ittats contractants, toute expression qui n'est pas d6finie dans la pr6sente
Convention aura, h moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne la
1gislation dudit lttat contractant relative aux imp6ts qui font l'objet de la pr~sente
Convention.

Article 4

DOMICILE FISCAL

1. Aux fins de la pr~sente Convention, par # resident de l'un des I tats
contractants ), il faut entendre toute personne qui, aux termes de la legislation
dudit Ittat, est assujettie k l'imp6t dans cet lttat du fait de son domicile, de sa
residence ou du siege de sa direction, ou eu 6gard h tout autre crit~re analogue.

2. Lorsqu'une personne physique se trouve 6tre, par application du para-
graphe 1 du present article, r~sidente des deux lttats contractants, il y a lieu
d'appliquer les r~gles ci-apr~s :

a) Ladite personne est r~put~e r6sidente de l'~tat oii elle a un foyer per-
manent d'habitation. Si elle a un foyer permanent d'habitation dans les deux
I8tats, elle est r~put~e r~sidente de l'tRtat auquel l'unissent les liens personnels
et 6conomiques les plus 6troits (centre de ses int6r~ts vitaux);

b) S'il n'est pas possible de determiner dans lequel des deux Ittats contrac-
tants se trouve le centre des int6rts vitaux de ladite personne, ou si celle-ci
n'a de foyer permanent d'habitation dans aucun des deux lttats, elle est r6put~e
r6sidente de l'ltat o6 elle sjourne habituellement;

c) Si ladite personne sjourne habituellement dans les deux ltats
contractants ou ne sjourne habituellement dans aucun d'eux, elle est r6put~e
r6sidente de l'lttat contractant dont elle est ressortissante;
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d) If he is a national of both Contracting States or of neither of them, the
competent authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual
agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an
individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be
a' resident of the Contracting State in which its place of effective management is
situated.

Article 5

PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term " permanent establish-
ment " means a fixed place of business in which the business of the enterprise
is wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" shall include especially:
a) a place of management;

b) a branch;
c) an office;
d) a factory;

e) a workshop;
f) a mine, a quarry, an oilfield or other place of extraction of natural

resources;
g) a farm, a plantation and a warehouse;
.h) a building site or construction or assembly project which exists for more

than six months.

3. The term " permanent establishment " shall not be deemed to include:
a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery

of goods or merchandise belonging to the enterprise;
b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the

enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
:purchasing goods or merchandise, or for collecting information, for the
enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
'advertising, for the supply of information, for scientific research or for similar
activities which have a preparatory or auxiliary character, for the enterprise.
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d) Si ladite personne est ressortissante des deux tats contractants ou si
elle n'est ressortissante d'aucun d'eux, les autorit6s comptentes des etats
contractants se concerteront en vue de trancher la question d'un commun accord.

3. Lorsqu'une personne autre qu'une personne physique se trouve 6tre,
par application du paragraphe 1 du pr6sent article, r6sidente des deux t'tats
contractants, elle est r6put6e r6sidente de l'1tat contractant oil se trouve le si~ge
de sa direction effective.

Article 5

ETABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins de la pr6sente Convention, par o 6tablissement stable #, it faut
entendre un centre d'affaires fixe o i s'exerce en tout ou en partie l'activit6 de
l'entreprise.

2. Sont, notamment, consid6r6s comme 6tablissements stables:
a) Un si~ge de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier;

f) Une mine, une carri~re, un gisement de p~trole ou tout autre lieu
d'extraction de ressources naturelles;

g) Une exploitation agricole, une plantation ou un entrep6t;
h) Un chantier de construction, d'installation ou de montage si 'ex6cution

de l'ouvrage dure plus de six mois.

3. On ne consid~re pas qu'il y a 6tablissement stable:
a) S'il est fait usage d'installations aux seules fins d'entreposage, d'expo-

sition ou de livraison de produits ou marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Si des produits ou marchandises appartenant k l'entreprise sont entrepos6s
aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Si des produits ou marchandises appartenant h l'entreprise sont entrepos6s
A seule fin d'8tre trait6s par une autre entreprise;

d) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 h seule fin d'acheter des produits
ou marchandises ou de recueillir des renseignements pour le compte de l'entre-
prise;

e) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 A seule fin de faire de la publicit6,
de communiquer des renseignements, d'effectuer des recherches scientifiques
ou d'exercer des activit6s analogues qui repr6sentent pour l'entreprise un travail
pr6paratoire ou une tiche accessoire.
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4. A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the
other Contracting State-other than an agent of an independent status to whom
paragraph 5 applies-shall be deemed to be a permanent establishment in the
first-mentioned State if he has and habitually exercises in that State, an authority
to conclude contracts in the name of the enterprise, unless his activities are
limited to the purchase of goods or merchandise for the enterprise.

5. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a
permanent establishment in the other Contracting State merely because it carries
on business in that other State through a broker, general commission agent or
any other agent of an independent status where such persons are acting in the
ordinary course of their business.

6. The fact that a company which is a resident of a Contracting State
controls or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting
State, or which carries on business in that other State (whether through a
permanent establishment or otherwise) shall not of itself constitute either
company a permanent establishment of the other.

CHAPTER III

TAXATION OF INCOME

Article 6

INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income from immovable property may be taxed in the Contracting
State in which such property is situated.

2. The term " immovable property " shall be defined in accordance with
the law of the Contracting State in which the property in qutstion is situated.
The term shall in any case include property accessory to inrr ovaLle property,
livestock and equipment used in af riculture and forestry, rights to ,Mhich the
provisions of general law respecting land property apply, usufruct of immovable
property and rights to variable or fixed payments as consideration for the working
of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural resources.
Ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph I shall apply to income derived from the
direct use, letting, or use in any other form of immovable property.
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4. Toute personne qui agit dans Pun des 9tats contractants pour le compte
d'une entreprise de l'autre 9tat - L moins qu'il ne s'agisse d'un repr~sentant
jouissant d'un statut ind~pendant au sens du paragraphe 5 du present article -

est assimil6e h un 6tablissement stable sis dans le premier l9tat si elle est investie
des pouvoirs n6cessaires pour passer dans cet letat des contrats pour le compte
de l'entreprise, et exerce habituellement ces pouvoirs, moins que son r6le
ne se borne h l'achat de produits ou marchandises pour le compte de l'entreprise.

5. Une entreprise de l'un des l9tats contractants n'est pas consid~r~e comme
ayant un 6tablissement stable dans l'autre tat du seul fait qu'elle y exerce une
activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un courtier, d'un
commissionnaire g~n6ral ou de tout autre repr6sentant jouissant d'un statut
ind~pendant, h condition que lesdites personnes agissent k ce titre dans le cours
habituel de leurs affaires.

6. Le fait qu'une soci6t6 r6sidente de Fun des 1 tats contractants contr6le
une socik6, ou est contr6le par une socit6, qui est r6sidente de l'autre ]9tat
ou y exerce une activit6 industrielle ou commerciale (par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable ou de toute autre mani6re) ne suffit pas a lui seul h faire de
l'une desdites soci6t~s un 6tablissement stable de l'autre.

CHAPITRE III

IMPOSITION DES REVENUS

Article 6

REVENUS DE BIENS IMMOBILIERS

1. Les revenus de biens immobiliers sont imposables dans l'I1tat contractant
ofi ces biens sont sis.

2. L'expression ( biens immobiliers * doit s'entendre dans le sens que lui
donne la 16gislation de l'gtat contractant oii lesdits biens sont sis. En tout 6tat
de cause, elle comprend les accessoires de biens immobiliers, le cheptel mort
ou vif des entreprises agricoles ou foresti~res, les droits auxquels s'appliquent
les dispositions du droit priv6 concernant la propri6t6 fonci&re, l'usufruit des
biens immobiliers et les droits en contrepartie desquels des redevances variables
ou fixes sont vers~es pour l'exploitation, ou le droit d'exploitation, de gisements
min6raux, de sources ou d'autres ressources naturelles. Les navires et les a6ronefs
ne sont pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent aux
revenus provenant aussi bien de la jouissance directe que du louage ou de toute
autre forme de jouissance de biens immobiliers.
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4. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property
used for the performance of professional services.

Article 7

BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only
in that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting
State through a permanent establishment situated therein. If the enterprise
carries on business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed
in the other State but only so much of them as is attributable to that permanent
establishment.

2. Where an enterprise of a Contracting State carries on business in the
other Contracting State through a permanent establishment situated therein,
there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and
separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same
or similar conditions and dealing wholly independently with the enterprise
of which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there
shall be allowed as deductions expenses which are incurred for the purpose of
the permanent establishment including executive and general administrative
expenses so incurred, whether in the State in which the permanent establishment
is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine
the profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an
apportionment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing
in paragraph 2 shall preclude that Contracting State from determining the
profits to be taxed by such an apportionment as may be customary; the method
of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in
accordance with the principles laid down in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason
of the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise
for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed
to the permanent establishment shall be determined by the same method year
by year unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately
in other Articles of this Convention, then the provisions of these Articles shall
not be affected by the provisions of the present Article.
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4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du present article s'appliquent
6galement aux revenus qui proviennent de biens immobiliers faisant partie des
avoirs d'une entreprise, ou de biens immobiliers servant h l'exercice d'une profes-
sion lib~rale.

Article 7

B Nh&ICES INDUSTRIELS OU COMMERCIAUX

1. Les b6n6fices d'une entreprise de 'un des ]tats contractants ne sont
imposables que dans cet lttat, h moins que l'entreprise n'exerce une activit6
industrielle ou commerciale dans l'autre Ittat par l'interm6diaire d'un 6tablis-
sement stable qui y est sis. En pareil cas, les b~n~fices de l'entreprise ne peuvent
6tre impos6s dans cet autre Ptat que pour autant qu'ils sont attribuables audit
6tablissement stable.

2. Lorsqu'une entreprise de l'un des lttats contractants exerce une activit6
industrielle ou commerciale dans 'autre 1ttat contractant par l'interm~diaire
d'un 6tablissement stable qui y est sis, il est attribu6 h, cet 6tablissement stable,
dans chacun des 1ttats contractants, les b~n~fices qu'il pourrait normalement
r6aliser s'il 6tait une entreprise distincte et ind~pendante exerant la m~me activit6
ou une activit6 analogue, dans des conditions identiques ou comparables, et
traitant en toute ind~pendance avec l'entreprise dont il est un tablissement
stable.

3. Aux fins du calcul des b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises
en deduction toutes les d6penses faites pour les besoins de l'6tablissement stable,
y compris les d6penses de direction et les frais g6n~raux d'administration ainsi
expos6s, soit dans l't1tat ofi l'tablissement stable est sis, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans l'un des ttats contractants, de determiner les b6n6-
fices attribuables h l'tablissement stable en fonction d'une ventilation des
b6n~fices globaux de l'entreprise entre les diverses parties de celle-ci, les dispo-
sitions du paragraphe 2 du present article n'emp~chent aucunement ledit letat
contractant de d6terminer les b6n6fices imposables selon la r6partition en usage;
le mode de r6partition adopt6 doit cependant 6tre tel que le r~sultat obtenu soit
conforme aux principes 6nonc6s dans le present article.

5. Aucun b~n~fice n'est attribu6 A l'6tablissement stable pour la seule raison
que l'tablissement stable a achet6 des produits ou marchandises pour le compte
de l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents du pr6sent article, les b~n~fices
attribuer h l'tablissement stable sont calcul6s selon la m6me m6thode d'ann~e

en ann6e, h moins qu'il n'y ait une raison valable de les calculer autrement.
7. Lorsque les b~n6fices comprennent des 6l6ments de revenu qui font

l'objet d'articles distincts de la pr~sente Convention, les dispositions de ces
articles ne sont aucunement modifi6es par les dispositions du pr6sent article.
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Article 8

SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic
shall be taxable only in the Contracting State in which the place of effective
management of the enterprise is situated.

2. The provisions of paragraph 1 shall likewise apply in respect of parti-
cipations in pools of any kind by Finnish or United Arab Republic enterprises
engaged in shipping or air transport.

3. Where profits as referred to in this Article are derived by a company
which is a resident of a Contracting State, dividends paid by that company to
persons which are not resident in the other Contracting State, shall be exempt
from tax in that other State.

Article 9

ASSOCIATED ENTERPRISES

1. Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly
in the management, control or capital of an enterprise of the other Contracting
State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the
other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises
in their commercial or financial relations which differ from those which would be
made between independent enterprises, then any profits which would, but for
those conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those
conditions, have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise
and taxed accordingly.

2. If the information available to the taxation authority concerned is
inadequate to determine, for the purposes of paragraph 1 of this Article, the
profits which might be expected to accrue to an enterprise, nothing in that
paragraph shall affect the application of the law of either Contracting State
in relation to the liability of that enterprise to pay tax on an amount determined
by the exercise of a discretion or the making of an estimate by the taxation
authority of that State : Provided that such discretion shall be exercised or such
estimate shall be made, so far as the information available to the taxation authority
permits, in accordance with the principle stated in that paragraph.
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Article 8

TRANSPORTS MARITIMES ET AgRIENS

1. Les b~n~fices provenant de l'exploitation de navires ou d'a~ronefs
en trafic international ne sont imposables que dans l'~tat contractant ofi se
trouve le siege de la direction effective de l'entreprise.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent de mrme
aux participations h une entente, de quelque nature que ce soit, des entreprises
finlandaises ou des entreprises de la R6publique arabe unie qui exploitent des
transports maritimes ou a6riens.

3. Lorsque les b6n6fices vis6s au pr6sent article sont r6alis6s par une soci6t6
qui est r6sidente de l'un des lktats contractants, les dividendes que cette soci6t6
verse -k des personnes qui ne sont pas r6sidentes de l'autre ttat contractant sont
exon6r6s d'imp6t dans cet autre tat.

Article 9

ENTREPRISES ASSOCI9ES

1. Lorsque:

a) Une entreprise de l'un des ttats contractants participe, directement ou
indirectement, h la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre
ttat contractant,

b) Ou lorsque les m~mes personnes participent, directement ou indirec-
tement, h la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des
lttats contractants et d'une entreprise de l'autre ttat contractant,

et lorsque, dans l'un et l'autre cas, il est 6tabli ou impos6 entre les deux entre-
prises, dans leurs relations commerciales ou financi~res, des conditions diff6rentes
de celles dont seraient convenues des entreprises ind~pendantes, les b6n~fices
que, n'6taient ces conditions, l'une des entreprises aurait r~alis~s, mais que, du
fait de ces conditions, elle n'a pas r6alis6s, peuvent 6tre compris dans les b~n~fices
de ladite entreprise et impos6s en consequence.

2. Si les renseignements dont dispose l'autorit6 fiscale int~ress~e sont insuf-
fisants pour determiner, aux fins de l'application du paragraphe I du present
article, les b~n~fices qu'une entreprise aurait pu norrnalement r~aliser, les dispo-
sitions dudit paragraphe n'emp~chent pas l'application de la lgislation de l'un
ou l'autre des 1&tats contractants touchant l'obligation pour ladite entreprise
d'acquitter l'imp6t fix6 par l'autorit6 fiscale de cet I tat cormne suite i une
taxation d'office ou h une 6valuation forfaitaire. Toutefois, cette taxation d'office
ou cette 6valuation forfaitaire sont faites, pour autant que le permettent les
renseignements dont dispose l'autorit6 fiscale, conformcment au principe 6nonc6
audit paragraphe.
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Article 10

DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of Finland to a resident
of the United Arab Republic may be taxed in Finland at a rate not exceeding
10 per cent of the gross amount of the dividend.

2. Dividends paid by a company which is a resident of the United Arab
Republic to a resident of Finland may be taxed in the United Arab Republic.
But such dividends shall only be subject to the tax on income derived from
movable capital, the supplementary taxes and the defence tax (which taxes shall
be deducted at the source). Dividends paid shall be deducted from the amount
of the distributing company's taxable income or profits subject to the
tax chargeable in respect of its industrial and commercial profits if such dividends
are distributed out of the taxable profits of the same taxable year and not distrib-
uted out of accumulated reserves or other assets. If such dividends are paid
to a natural person also the general income tax levied on the net total income may
be imposed, provide d that such dividends shall not be subject to general income
tax at a rate in excess of 20 per cent.

3. Dividends paid by a company which is a resident of Finland whose
activities lie solely or mainly in the United Arab Republic, shall in the United
Arab Republic be treated as mentioned in paragraph 2 of this Article.

4. Dividends, deemed to be paid out of the yearly profits of a permanent
establishment maintained in the United Arab Republic by a Finnish company
whose activities extend to countries other than the United Arab Republic, shall
in the United Arab Republic be treated as mentioned in paragraph 2 of this
Article.

The permanent establishment shall be considered to have distributed as
dividends in the United Arab Republic within 60 days from the closing of its
financial year an amount equivalent to 90 per cent of its total net profits liable
to the tax on industrial and commercial profits without applying the provisions
of Article 36 of law 14 of 1939, provided that the remaining 10 per cent of the
net profits shall be set aside to form a special reserve which shall be entered in
the local balance sheet submitted annually to the United Arab Republic tax
authorities. Such amount shall only be subject to the tax on commercial and
industrial profits.

All amounts deducted from the aforesaid 10 per cent set aside to form the
special reserve for purposes other than the redemption of losses incurred in the
trade or business carried on by that permanent establishment situated in the
United Arab Republic shall be deemed to have been distributed in the United
Arab Republic and shall be taxed accordingly.
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Article 10

DIVIDENDES

1. Les dividendes qu'une soci6t6 r~sidente de la Finlande verse un resident
de la R6publique arabe unie sont imposables en Finlande h un taux n'exc6dant
pas 10 p. 100 du montant brut desdits dividendes.

2. Les dividendes qu'une soci~t6 r~sidente de la R~publique arabe unie
verse h un r6sident de la Finlande sont imposables dans la R~publique arabe
unie. Toutefois, lesdits dividendes ne sont assujettis qu'h l'imp6t sur les revenus
de capitaux mobiliers, aux imp6ts compl6mentaires et h l'imp6t de d6fense
nationale (qui sont pergus par voie de retenue h la source). Les dividendes ainsi
vers6s viennent en d6duction des revenus ou b6n6fices imposables de la soci~t6
qui sont assujettis h 1'imp6t sur les b6n6fices industriels ou commerciaux, si
lesdits dividendes sont distribu6s par pr6lvement sur les b~n~fices imposables
du m~me exercice imposable et non par pr6l~vement sur des reserves accumulees
ou autres avoirs. Si lesdits dividendes sont vers~s h une personne physique, ils
peuvent aussi 6tre assujettis k P'impt g6n6ral sur le revenu frappant le revenu
global net, 6tant entendu que le taux de l'impbt g~n6ral sur le revenu qui frappe
lesdits dividendes n'excidera pas 20 p. 100.

3. Les dividendes verses par une soci~t6 r6sidente de la Finlande dont
I'activit6 s'exerce exclusivement ou principalement dans la R~publique arabe
unie sont assimil6s, dans la R6publique arabe unie, aux dividendes vis6s au
paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Les dividendes qui sont r~put6s vers6s par pr6l~vement sur les b6n6fices
annuels d'un 6tablissement stable que poss~de, dans la R6publique arabe unie,
une socift6 finlandaise dont l'activit6 s'6tend h des pays autres que la R~publique
arabe unie, sont assimil6s, dans la R6publique arabe unie, aux dividendes vis6s
au paragraphe 2 du pr6sent article.

L'6tablissement stable est consider6 comme ayant distribu6 h titre de
dividendes dans la R1publique arabe unie, dans les 60 jours qui suivent la cl6ture
de son exercice, une somme 6quivalant 4 90 p. 100 du total de ses b6n6fices nets
assujettis h l'impbt sur les b~n6fices industriels ou commerciaux sans que soient
appliqu6es les dispositions de l'article 36 de la loi no 14 de 1939, h condition que
les 10 p. 100 restants des b6n6fices nets soient mis h part pour constituer une
r6serve sp6ciale qui figurera dans le bilan local annuel pr6sent6 chaque annie
aux autorit6s fiscales de la R6publique arabe unie. Ledit montant n'est assujetti
qu'% l'impbt sur les b6n6fices industriels ou commerciaux.

En ce qui concerne les 10 p. 100 susmentionn6s qui sont mis h part pour
constituer la r6serve sp6ciale, toutes les sommes qui en sont d6duites h des fins
autres que pour compenser les pertes subies au cours de l'activit6 industrielle
ou commerciale dudit 6tablissement stable sis dans la R~publique arabe unie,
sont r6put6es avoir 6t6 distribu6es dans la R6publique arabe unie et sont impos6es
en consequence.
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5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of
the dividends, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting
State, of which the company paying the dividends is a resident, a permanent
establishment with which the holding by virtue of which the dividends are paid
is effectively connected. In such a case, Article 7 shall apply.

6. Where a company which is a resident of a Contracting State derives
profits or income from the other Contracting State, such other State may not
impose any tax on the dividends paid by the company to persons who are not
residents of that other State, or subject the company's undistributed profits
to a tax on undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed
profits consist wholly or partly of profits or income arising in such other State.

7. The term " dividends " as used in this Article means income from shares,
"jouissance " shares or "jouissance " rights, mining shares, founders' shares
or other similar rights, not being debt-claims, participating in profits, as well
as income from other corporate rights assimilated to income from shares by the
taxation law of the State of which the company making the distribution is a
resident.

Article 11

INTEREST

1. Interest paid by a resident of Finland to a resident of the United Arab
Republic shall be exempt from Finnish tax.

2. Interest paid by a resident of the United Arab Republic to a resident of
Finland may be taxed in the United Arab Republic. But such interest shall
only be subject to the tax on income derived from movable capital, the supple-
mentary taxes and the defence tax (which taxes shall be deducted at the source).
If paid to a natural person also the general income tax levied on the net total
income may be imposed, provided that such interest shall not be subject to
general income tax at a rate in excess of 15 per cent.

3. The term " interest " as used in this Article means income from Govern-
ment securities, bonds or debentures, (exclusive of interest on debts secured
by mortgages on real estate, in which case Article 6 shall apply) whether or not
carrying a right to participate in profits, and debt-claims of every kind as well
as all other income assimilated to income from money lent by the taxation law
of the State in which the income arises.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of
the interest, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting
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5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne sont pas
applicables si le b6n6ficiaire des dividendes qui est r6sident de l'un des lttats
contractants a, dans l'autre tltat contractant dont la soci~t6 distributrice est
r~sidente, un 6tablissement stable auquel se rattache effectivement la participation
g6n6ratrice des dividendes. En pareil cas, ce sont les dispositions de l'article 7
qui s'appliquent.

6. Lorsqu'une soci6t6 r~sidente de l'un des letats contractants tire des b~n6-
fices ou des revenus de sources situ6es dans l'autre l&tat contractant, cet autre
Ptat ne peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes que la soci~t6 verse
des personnes qui ne sont pas r~sidentes de cet autre ttat, ni pr6lever aucun
imp6t, au titre de l'imposition des b~n~fices non distribu~s, sur les b~n6fices non
distribu6s de la socift6, que ces dividendes ou ces b~n~fices non distribu6s
repr6sentent ou non, en totalit6 ou en partie, des b~n~fices ou revenus tires de
telles sources.

7. Aux fins du pr6sent article, le mot <(dividendes#> d~signe les revenus
provenant d'actions, d'actions ou bons de jouissance, de parts mini~res, de parts
de fondateur ou autres parts b~n6ficiaires - h l'exception des cr~ances -, ainsi
que les revenus provenant d'autres parts sociales que la lMgislation fiscale de
l'1 tat contractant dont la soci~t6 distributrice est r6sidente assimile aux revenus
d'actions.

Article 11

INT R-TS

1. Les intrfts qu'un r6sident de la Finlande verse hun r~sident de la
R6publique arabe unie sont exonr~s de l'imp6t finlandais.

2. Les int~r~ts qu'un r6sident de la R6publique arabe unie verse h un
resident de la Finlande sont imposables dans la R~publique arabe unie. Toutefois,
lesdits intrets ne sont assujettis qu'h l'imp6t sur les revenus de capitaux
mobiliers, aux imp6ts compl~mentaires et a l'imp6t de d6fense nationale (qui
sont pergus par voie de retenue la source). Si lesdits int6r~ts sont vers6s h une
personne physique, ils peuvent aussi ftre assujettis h l'imp6t g~n6ral sur le revenu
frappant le revenu global net, 6tant entendu que le taux de l'imp6t g~n~ral sur
le revenu frappant lesdits intrfts n'exc~dera pas 15 p. 100.

3. Aux fins du present article, le mot <4 int~rfts * d~signe les revenus pro-
venant des fonds publics, des obligations d'emprunt (h l'exception des int~r~ts
provenant d'obligations d'emprunt assorties de garanties hypoth~caires, auxquels
s'appliquent les dispositions de l'article 6), qu'elles soient ou non assorties d'une
clause de participation aux b6n6fices, et des cr6ances de toute nature, ainsi que
tous autres produits que la l6gislation fiscale de l'l~tat off ils ont leur source
assimile aux revenus de sommes pr~t~es.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne sont pas
applicables si le b6n6ficiaire des int6r~ts qui est resident de l'un des 1&tats con-
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State in which the interest arises a permanent establishment with which the
debt-claim from which the interest arises is effectively connected. In such a
case, Article 7 shall apply.

5. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient
or between both of them and some other person, the amount of the interest
paid, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount
which would have been agreed upon by the payer and the recipient in the absence
of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last
mentioned amount. In that case, the excess part of the payments shall remain
taxable according to the law of each Contracting State.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer
is that State itself, a subdivision, a public community or a resident of that State.
Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment
in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was
incurred, and such interest is borne by such permanent establishment, then such
interest shall be deemed to arise in the Contracting State in which the permanent
establishment is situated.

Article 12

ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in the first-mentioned State at a rate not exceeding
25 per cent of its gross value.

2. The term " royalties " as used in this Article means payments of any
kind received as consideration for the use of, or the right to use, any copyright
of literary, artistic or scientific work, any patent, trade mark, design or model,
plan, secret formula or process, or for the use of, or the right to use, industrial,
commercial or scientific equipment or for information concerning industrial,
commercial or scientific experience.

3. Notwithstanding any provision of this Convention rents and royalties
in respect of cinematographic films may continue to be taxed under the laws
of the two Contracting States.

4. The provisions of paragraph 1 shall not apply where founders' shares
are issued in the United Arab Republic as consideration for the rights mentioned
in paragraph 2 of this Article and taxed in accordance with the provisions of
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tractants a, dans l'autre &tat contractant d'oi proviennent les int6rets, un 6tablis-
sement stable auquel se rattache effectivement la cr~ance qui les produit. En
pareil cas, ce sont les dispositions de l'article 7 qui s'appliquent.

5. Si, par suite des relations particuli6res existant entre le d~biteur et le
cr6ancier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des intr~ts pay~s,
eu 6gard h la cr6ance au titre de laquelle ils sont vers6s, exc~de le montant dont
le d~biteur et le cr6ancier seraient convenus en l'absence de pareilles relations,
les dispositions du present article ne s'appliquent qu'h ce dernier montant.
En pareil cas, la partie exc~dentaire des paiements demeure imposable
conform~ment i la legislation de chaque letat contractant.

6. Les int&rts sont r6put6s provenir de sources situ~es dans l'un des 1ttats
contractants si le d~biteur est cet ittat lui-m~me ou une de ses subdivisions, ou
une collectivit6 publique, ou un resident de cet Itat. Toutefois, lorsque le d~bi-
teur des intrets, qu'il soit ou non resident de Pun des 1tats contractants, a dans
l'un des Ptats contractants un 6tablissement stable pour les besoins duquel
l'emprunt productif des int6r&ts a &6 contract6 et qui supporte la charge de ces
int6rts, lesdits int6rts sont r~put~s provenir de l'ltat contractant oi l'6tablis-
sement stable est sis.

Article 12

REDEVANCES

1. Les redevances qu'un risident de l'un des Ittats contractants tire de
sources situ6es dans l'autre etat contractant sont imposables dans cet autre Ltat,
6tant entendu que le taux de l'imp6t frappant ces redevances n'exc~dera pas
25 p. 100 du montant brut des redevances.

2. Aux fins du present article, le mot <(redevancess d~signe les r~mun6-
rations de toute nature vers~es en contrepartie de l'exploitation ou du droit
d'exploitation de droits d'auteur sur une ceuvre litt6raire, artistique ou scienti-
fique, de brevets, de marques de fabrique ou de commerce, de dessins ou modules,
de plans, de proc~d&s ou formules de caract~re secret, ou en contrepartie de
l'utilisation ou du droit d'utilisation d'un materiel industriel, commercial ou
scientifique ou en contrepartie de la communication de donnes d'exp6rience
d'ordre industriel, commercial ou scientifique.

3. Nonobstant toute disposition contraire de la pr~sente Convention, les
droits de location ou redevances verses en contrepartie de l'exploitation de films
cin~matographiques continuent d'8tre imposes conform~ment A la l6gislation
des ttats contractants.

4. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne sont pas applicables
si des parts de fondateur sont 6mises dans la R6publique arabe unie en contre-
partie des droits mentionn6s au paragraphe 2 du present article et si elles sont
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Article 1 of Law 14 of 1939. In such event Article 10 of this Convention shall
be applicable.

5. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the recipient of the
royalties, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting
State in which the royalties arise a permanent establishment with which the right
or property giving rise to the royalties is effectively connected. In such a case,
Article 7 shall apply.

6. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient
or between both of them and some other person, the amount of the royalties paid,
having regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds
the amount which would have been agreed upon by the payer and the recipient
in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply
only to the last-mentioned amount. In that case, the excess part of the payments
shall remain taxable according to the law of each Contracting State.

7. A royalty shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer
is that State itself, a subdivision, a public community or a resident of that State.
Where, however, the person paying royalty, whether he is a resident of a Con-
tracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment by
which the royalty is paid, then such royalty shall be deemed to arise in the
Contracting State in which the permanent establishment is situated.

Article 13

CAPITAL GAINS

1. Gains from the alienation of immovable property, as defined in para-
graph 2 of Article 6, may be taxed in the Contracting State in which such
property is situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the
business property employed in a permanent establishment which an enterprise
of a Contracting State has in the other Contracting State or of movable property
pertaining to a fixed base available to a resident of a Contracting State in the
other Contracting State for the purpose of performing professional services,
including such gains from the alienation of such a permanent establishment
(alone or together with the whole enterprise) or of such a fixed base, may be
taxed in the other State. However, gains from the alienation of movable property
of the kind referred to in paragraph 1 of Article 8, shall be taxable only in the
Contracting State in which such movable property is taxable according to the
said Article.
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impos6es conform6ment aux dispositions de l'article premier de la loi no 14
de 1939. En pareil cas, ce sont les dispositions de l'article 10 de la pr~sente
Convention qui s'appliquent.

5. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne sont pas appli-
cables si le b~n6ficiaire desdites redevances qui est r6sident de lun des 1Ptats
contractants a, dans l'autre lPtat contractant d'oii proviennent les redevances,
un 6tablissement stable auquel se rattache effectivement le droit ou le bien qui
les produit. En pareil cas, ce sont les dispositions de l'article 7 qui s'appliquent.

6. Si, par suite des relations particuli~res existant entre le d~biteur et
le cr6ancier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des redevances,
eu 6gard h 1'exploitation, au droit d'exploitation ou h la communication de don-
n~es en contrepartie desquels elles sont vers~es, exc~de le montant dont le
d~biteur et le cr~ancier seraient convenus en l'absence de pareilles relations, les
dispositions du present article ne s'appliquent qu'h ce dernier montant. En pareil
cas, la partie exc~dentaire des paiements demeure imposable conform~ment h la
l6gislation de chaque &tat contractant.

7. Les redevances sont r~put~es provenir de l'un des 1ttats contractants si
le d~biteur est cet l8tat lui-m~me ou une de ses subdivisions, ou une collectivit6
publique ou un r~sident de cet ]Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances,
qu'il soit ou non r6sident de l'un des ]&tats contractants, a dans l'un des Rtats
contractants un 6tablissement stable par l'interm6diaire duquel lesdites rede-
vances sont vers6es, celles-ci sont r6put~es provenir de l'ltat contractant oil
ledit 6tablissement stable est sis.

Article 13

GAINS DE CAPITAL

1. Les gains provenant de l'alination de biens immobiliers, au sens du
paragraphe 2 de l'article 6 de la pr~sente Convention, sont imposables dans l'] tat
contractant oii ces biens sont sis.

2. Les gains provenant de l'ali~nation de biens meubles usage industriel
ou commercial qui font partie des avoirs d'un 6tablissement stable qu'une entre-
prise de l'un des ]Vtats contractants a dans l'autre & tat, ou de l'ali~nation de biens
meubles faisant partie d'une installation permanente qu'un r~sident de l'un des
] tats contractants utilise dans l'autre & tat aux fins de I'exercice d'une profession
lib6rale, y compris les gains provenant de l'ali6nation de 1'tablissement stable
lui-m~me (que celui-ci soit ali~n6 isol6ment ou en mme temps que l'entreprise
tout enti~re) ou de l'installation permanente elle-m8me, sont imposables dans
cet autre Ittat. Toutefois, les gains provenant de l'ali6nation des biens meubles
visas au paragraphe 1 de l'article 8, ne sont imposables que dans l'I1tat contrac-
tant ofi lesdits biens sont imposables aux termes de cet article.
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3. Gains from the alienation of any property or assets other than those
mentioned in paragraphs 1 and 2, shall be taxable only in the State where the
income arises.

Article 14

INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of profes-
sional services or other independent activities of a similar character shall be
taxable only in that State unless he has a fixed base regularly available to him
in the other Contracting State for the purpose of performing his activities or
he is present within that State for a period or periods exceeding in the aggregate
183 days in the fiscal year concerned. If he has such a fixed base or remains in
that State for the aforesaid period, the income may be taxed in the other Con-
tracting State but only so much of it as is attributable to that fixed base or the
period aforementioned.

2. The term " professional services " includes especially independent
scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as the inde-
pendent activities of physicians, dentists, lawyers, engineers, architects and
accountants.

Article 15

DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19, 20 and 21 salaries, wages
and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State
in respect of an employment shall be taxable only in that State unless the
employment is exercised in the other Contracting State. If the employment is
so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed in that
other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived
by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in
the other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if :

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of an employer who is not a
resident of the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed
base which the employer has in the other State.
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3. Les gains provenant de l'ali~nation de tout bien autre que ceux qui sont
vis~s aux paragraphes 1 et 2 du present article ne sont imposables que dans l'1ttat
contractant ofi ces gains sont r6alis6s.

Article 14

ACTIVITAS LUCRATIVES INDAPENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident de l'un des 1ttats contractants tire de
l'exercice d'une profession lib6rale ou d'une activit6 lucrative ind6pendante de
nature analogue ne sont imposables que dans cet ]ttat, h moins que l'int~ress6
n'utilise, pour ladite profession ou activit6, une installation permanente qui se
trouve habituellement sa disposition dans l'autre ttat contractant ou que la
dur6e de son s6jour ou de ses sjours dans cet autre 1ttat n'exc~de pas 183 jours
au total au cours de l'exercice fiscal consid6r6. En pareil cas, lesdits revenus ne
peuvent tre imposes dans cet autre ]ttat que pour autant qu'ils sont attribuables
, ladite installation permanente ou auxdits s6jours.

2. Constituent, notamment, des professions lib6rales les activit6s ind6pen-
dantes de nature scientifique, littraire, artistique, 6ducative ou p6dagogique,
ainsi que les activit~s ind~pendantes des m~decins, dentistes, avocats, ing~nieurs,
architectes et comptables.

Article 15

ACTIVITAS LUCRATIVES NON INDAPENDANTES

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18, 19, 20 et 21 de la pr6sente
Convention, les traitements, salaires ou r~mun6rations analogues qu'un resident
de l'un des ]ttats contractants tire d'une activit6 lucrative non ind6pendante ne
sont imposables que dans cet 1ttat, L moins que l'activit6 ne soit exerc6e dans
'autre 19tat contractant. En pareil cas, les r6mun6rations reques ce titre sont

imposables dans cet autre & tat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, les
r~mun6rations qu'un r6sident de lun des letats contractants tire d'une activit6
lucrative non ind~pendante exerc6e dans l'autre & tat contractant ne sont impo-
sables que dans le premier 9tat :

a) Si la dur6e du sjour ou des s6jours de l'int6ress6 dans l'autre ]&tat
contractant n'exc~de pas 183 jours au total au cours de l'exercice fiscal consider6,

b) Si les r6mun6rations sont vers~es par un employeur, ou au nom d'un
employeur, qui n'est pas resident de rautre 1Ptat contractant,

c) Et si les r6mun6rations ne sont pas h la charge d'un 6tablissement stable
ou d'une installation permanente que l'employeur a dans cet autre tat.
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3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration
in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft in international
traffic, may be taxed in the Contracting State in which the place of effective
management of the enterprise is situated.

Article 16

DIRECTORS' FEES

Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors of a company which
is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17

ARTISTS AND ATHLETES

Notwithstanding the provision of Articles 14 and 15, income derived by
public entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television artists,
and musicians, and by athletes, from their personal activities as such may be
taxed in the Contracting State in which these activities are exercised.

Article 18

PENSIONS

Subject to the provisions of paragraph 1 of Article 19, pensions and other
similar remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration
of past employment shall be taxable only in that State.

Article 19

GOVERNMENTAL AND OTHER PUBLIC FUNCTIONS

1. Remuneration, including pensions (also widows', orphans' and other
legal beneficiaries' pensions), paid by, or out of funds created by, a Contracting
State, a subdivision or by a public community to any individual in respect of
services rendered to that State, subdivision or public community in the discharge
of functions of a governmental or other public nature may be taxed in that State.
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3. Nonobstant les dispositions pr~c6dentes du pr6sent article, les r6mun6-
rations de prestations de services fournies h bord de navires ou d'a~ronefs
exploit~s en trafic international sont imposables dans l'tat contractant oOi se
trouve le si~ge de la direction effective de l'entreprise.

Article 16

RTRIBUTION DES MEMBRES DES CONSEILS D'ADMINISTRATION

Les tanti~mes, jetons de pr6sence ou autres r6tributions analogues qu'un
resident de l'un des 9tats contractants regoit en qualit6 de membre du conseil
d'administration d'une soci6t6 r6sidente de l'autre letat contractant sont impo.
sables dans cet autre 1Etat.

Article 17

ARTISTES ET ATHLtTES

Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15 de la pr~sente Convention,
les revenus que les professionnels du spectacle tels qu'artistes de la scene, de
l'cran, de la radio ou de la t6l~vision, musiciens ou athkltes tirent de l'activit6
qu'ils exercent en cette qualit6, sont imposables dans l'IEtat contractant oii cette
activit6 est exerc6e.

Article 18

PENSIONS

Sous reserve des dispositions du paragraphe I de I'article 19 de la pr6sente
Convention, les pensions ou r6mun6rations analogues vers6es en contrepartie
de l'exercice ant~rieur d'une activit6 lucrative non ind6pendante ne sont impo-
sables que dans '1ttat contractant dont le b~n~ficiaire est resident.

Article 19

FONCTIONS PUBLIQUES

1. Les r~mun~rations, y compris les pensions (de m~me que les pensions
de veuve ou d'orphelin ou les pensions servies h d'autres ayants droit), qui sont
vers6es h une personne physique par l'un des 19tats contractants ou une de ses
subdivisions ou par une collectivit6 publique de cet tat, ou dont le versement h
une personne physique est assur6 l'aide de fonds constitu6s par ledit ] tat,
ladite subdivision ou ladite collectivit6 publique, en contrepartie de prestations
de service fournies audit 18tat, h ladite subdivision ou h ladite collectivit6 publique
dans l'accomplissement de fonctions de caract~re public, sont imposables dans
cet litat.
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2. The provisions of paragraph 1 shall mutatis mutandis apply to such
remuneration and pensions paid in Finland by the Bank of Finland and the
National Pension Administration and in the United Arab Republic by the Central
Bank, the Post, Railways, Telephone and Telegraph, Radio and Television
organizations and by other general organizations engaged in public services of
either Contracting State.

3. The provisions of articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration or
pensions in respect of services rendered in connection with any trade or business
other than those mentioned in paragraph 2 carried on by any of the legal entities
mentioned in this article.

Article 20

STUDENTS

A resident of one of the Contracting States, who is temporarily present in
the other Contracting State solely:

a) as a student at a university, college or school in the latter Contracting
State,

b) as a business or technical apprentice, or
c) as the recipient of a grant, allowance or award for the primary purpose

of study or research from a religious, charitable, scientific or educational organi-
zation

shall not be taxed in the other Contracting State in respect of remittances from
abroad for the purposes of his maintenance, education or training or in respect
of a scholarship grant. The same shall apply to any amount representing
remuneration for services rendered in that other State, provided that such services
are in connection with his studies or training or are necessary for the purpose
of his maintenance.

Article 21
PROFESSORS, TEACHERS AND RESEARCHERS

A resident of one of the Contracting States who, at the invitation of a uni-
versity, college or other establishment for higher education or scientific research
in the other Contracting State, visits that other State solely for the purpose of
teaching or scientific research at such institution for a period not exceeding two
years shall not be taxed in that other State in respect of his remuneration for
such teaching or research.

No. 8193



1966 Nations Unies - Recueil des Traitds 31

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent mutatis
mutandis aux r6mun6rations et pensions vers6es, en Finlande, par la Banque
de Finlande ou la Caisse nationale des retraites, et, dans la Rgpublique arabe
unie, par la Banque centrale, l'Administration des postes, l'Administration des
chemins de fer, 'Administration des t616phones et t6lggraphes et 1'Adminis-
tration de la radio et de la tglgvision, ainsi qu'aux r6mun6rations et pensions
vers6es par tout autre organisme public g6ngral de l'un ou l'autre des P'tats
contractants.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 de la pr6sente Convention
s'appliquent aux rgmun6rations ou pensions vers6es en contrepartie de pres-
tations de services ayant trait h une activit6 commerciale ou industrielle autre
que les activit6s vis6es au paragraphe 2 du pr6sent article qui est exercge par
l'une des personnes morales mentionn6es dans le pr6sent article.

Article 20

VITUDIANTS

Tout r6sident de l'un des I&tats contractants qui s6journe temporairement
dans l'autre ttat contractant exclusivement :

a) En qualit6 d'6tudiant inscrit dans une universitY, un college ou une
6cole de cet autre 1ttat,

b) En qualit6 d'apprenti du commerce ou de l'industrie,

c) Ou en tant que b6n~ficiaire d'une bourse, d'une subvention ou d'une
allocation h titre de r6compense qui lui est vers6e par une institution religieuse,
charitable, scientifique ou 6ducative et dont l'objet essentiel est de lui permettre
de poursuivre des &udes ou des recherches,

est exon6r6 d'imp6t dans cet autre 1ttat en ce qui concerne les sommes qu'il
reqoit en vue de son entretien, de ses 6tudes ou de sa formation ou en ce qui
concerne toute bourse d'6tudes dont il est titulaire. I1 en est de m6me de toute
somme qu'il reqoit en r6mun6ration de prestations de services fournies dans cet
autre 1ttat, l condition que lesdits services soient li6s h ses 6tudes ou h sa formation
ou soient n6cessaires hi son entretien.

Article 21

ENSEIGNANTS, PROFESSEURS ET CHERCHEURS

Tout r6sident de F'un des ]ttats contractants qui sjourne dans l'autre Ittat
contractant sur l'invitation d'une universit6, d'un coll~ge ou de tout autre
6tablissement d'enseignement sup~rieur ou de recherche scientifique de cet
autre letat, h seule fin d'enseigner ou de poursuivre des travaux de recherche
scientifique dans ledit 6tablissement pendant deux ans au plus, est exon6r6
d'imp6t dans cet autre 1Ptat en ce qui concerne la retribution de son enseignement
ou de ses travaux de recherche.
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Article 22

INCOME NOT EXPRESSLY MENTIONED

Items of income of a resident of a Contracting State, which are not expressly
mentioned in the foregoing Articles of the Convention shall be taxable only in
the State where the income arises.

CHAPTER IV

METHOD FOR ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 23

EXEMPTION AND CREDIT METHODS

1. Where a person being a resident of a Contracting State derives income
from the other Contracting State and that income, in accordance with the
provisions of this Convention, may be taxed in that other Contracting State,
the first-mentioned State shall, subject to the provisions of paragraph 2, exempt
such income from tax but may, in calculating tax on the remaining income of
that person, apply the rate of tax which would have been applicable if the
exempted income had not been so exempted.

2. Where a person being a resident of a Contracting State derives income
from the other Contracting State and that income, in accordance with the pro-
visions of Articles 10, 11, and 12 may be taxed in that other Contracting State,
the first-mentioned State shall allow as a deduction from the tax on the income
of that person an amount equal to the tax paid in that other Contracting State.
Such deduction shall not, however, exceed that part of the tax, as computed before
the deduction is given, which is appropriate to the income derived from that
other Contracting State.

CHAPTER V

SPECIAL PROVISIONS

Article 24

NON-DISCRIMINATION

1. The nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith which
is other or more burdensome than the taxation and connected requirements to
which nationals of that other State in the same circumstances are or may be
subjected.
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Article 22

REVENUS QUI NE SONT PAS EXPRESSVMENT VISIS PAR LA PRISENTE CONVENTION

Les revenus d'un r~sident de l'un des 1ttats contractants qui ne sont pas
express~ment mentionn~s dans les articles pr6cedents de la pr~sente Convention
ne sont imposables que dans l'1 tat oOi ces revenus ont leur source.

CHAPITRE IV

M1 THODE PERMETTANT D'eVITER LA DOUBLE IMPOSITION

Article 23

EXON RATIONS ET IMPUTATIONS D'IMP6TS

1. Lorsqu'un resident de l'un des ttats contractants tire des revenus de
'autre I tat contractant et que, conform~ment aux dispositions de la pr~sente

Convention, lesdits revenus sont imposables dans cet autre 1Etat, le premier ]Etat
exon~re ces revenus d'imp6t, sous rdserve des dispositions du paragraphe 2
du pr6sent article, mais il peut, aux fins du calcul du montant de l'imp6t dfl
en ce qui concerne les autres revenus dudit resident, appliquer le taux qui aurait
6t6 applicable si lesdits revenus n'avaient pas 6t6 exon6r~s d'imp6t.

2. Lorsqu'un resident de l'un des IEtats contractants tire des revenus de
l'autre JEtat contractant et que, conform~ment aux articles 10, 11 et 12 de la
pr~sente Convention, ces revenus sont imposables dans cet autre 1etat, le premier
P~tat d6falque de l'imp6t frappant les revenus dudit r6sident un montant 6gal
h l'imp6t acquitt6 dans l'autre lEtat. Toutefois, le montant h d6falquer ne peut
exc6der la fraction de l'imp6t, calcul6 avant la d6duction, qui correspond aux
revenus tir6s de l'autre letat contractant.

CHAPITRE V

DISPOSITIONS PARTICULILRES

Article 24

NON-DISCRIMINATION

1. Aucun ressortissant de l'un des 1Etats contractants ne sera assujetti dans
l'autre 1Etat contractant une imposition ou des obligations connexes autres
ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent 6tre assujettis, dans les
m~mes conditions, les ressortissants de cet autre 1Etat.
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2. The term " nationals " means:

a) all individuals possessing the nationality of a Contracting State;

b) all legal persons, partnerships and associations deriving their status as
such from the law in force in a Contracting State.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably
levied in that other State than the taxation levied on enterprises of that other
State carrying on the same activities.

This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to
grant to residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs
and reductions for taxation purposes on account of civil status or family respon-
sibilities which it grants to its own residents.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or
partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of
the other Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned Con-
tracting State to any taxation or any requirement connected therewith which
is other or more burdensome than the taxation and connected requirements to
which other similar enterprises of that first-mentioned State are or may be
subjected.

5. The provisions of this Article shall not be construed as affecting the
application in the United Arab Republic of Article 11 paragraphs I and 2 and
Article 11 bis of law 14 of 1939 and the exemptions conferred in the United
Arab Republic by Articles 5 and 6 of law 14 of 1939.

6. In this Article the term " taxation " means taxes of every kind and
description.

Article 25

MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of
one or both of the Contracting States result or will result for him in taxation
not in accordance with this Convention, he may, notwithstanding the remedies
provided by the national laws of those States, present his case to the competent
authority of the Contracting State of which he is a resident.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to
it to be justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution,
to resolve the case by mutual agreement with the competent authority of the
other Contracting State, with a view to the avoidance of taxation not in accordance
with the Convention.
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2. Par # ressortissant *, il faut entendre :
a) Toute personne physique qui a la nationalit6 de l'un des &tats

contractants;
b) Toute personne morale, soci6t6 de personnes ou association dont le

statut est r6gi par la lkgislation en vigueur dans l'un des letats contractants.

3. Lorsqu'une entreprise de l'un des letats contractants a un 6tablissement
stable dans l'autre IVtat contractant, cet 6tablissement stable ne peut 6tre assu-
jetti, dans cet autre l9tat, I une imposition moins favorable que les entreprises
de cet autre 9tat qui exercent la m~me activit&

Les dispositions du present article ne seront pas interpr6t6es comme
obligeant l'un des 9tats contractants h accorder aux residents de l'autre ]9tat
contractant, en raison de leur situation personnelle ou de leurs charges de famille,
les abattements, d6gr vements ou reductions qu'il accorde ses propres r~sidents.

4. Aucune entreprise de l'un des 19tats contractants dont le capital est, en
totalit: ou en partie, d6tenu ou contr616, directement ou indirectement, par un
ou plusieurs r6sidents de l'autre Vtat contractant, ne sera assujettie, dans le
premier letat, h une imposition ou a des obligations connexes autres ou plus
lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent 6tre assujetties des entreprises
analogues du premier Etat.

5. Les dispositions du pr6sent article ne seront pas interpr6t6es comme
portant atteinte h l'application, dans la R6publique arabe unie, des paragraphes 1
et 2 de l'article 11 et de l'article 11 bis de la loi n° 14 de 1939 et aux exon6rations
accord6es dans la R6publique arabe unie en vertu des articles 5 et 6 de la loi n° 14
de 1939.

6. Aux fins du pr6sent article, le mot <imposition # d6signe tout imp6t,
queUe qu'en soit la nature ou la d6nomination.

Article 25

PROC-DURE DE CONCILIATION

1. Tout r6sident de l'un des ttats contractants qui estime que les mesures
prises par l'un des I9tats contractants ou par les deux 19tats entrainent ou
entraineront pour lui une imposition incompatible avec les dispositions de la
pr6sente Convention, peut, sans pr6judice des voies de droit internes, adresser
une r6clamation I l'autorit6 comp6tente de 1'tat contractant dont il est r6sident.

2. Ladite autorit6 comptente, s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e
et qu'elle n'est pas elle-m6me en mesure de parvenir une solution satisfaisante,
de r6gler la question par voie d'entente avec r'autorit6 comp6tente de l'autre
19tat contractant, en vue d'6viter toute imposition incompatible avec les dispo-
sitions de la pr6sente Convention.
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3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour
to resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the inter-
pretation or application of the Convention. They may also consult together for
the elimination of double taxation in cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense
of the preceding paragraphs. When it seems advisable in order to reach agree-

ment to have an oral exchange of opinions, such exchange may take place through
a Commission consisting of representatives of the competent authorities of the
Contracting States.

Article 26

EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange
such information as is necessary for the carrying out of this Convention and of
the domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by this
Convention in so far as the taxation thereunder is in accordance with this Con-
vention. Any information so exchanged shall be treated as secret and shall
not be disclosed to any persons or authorities other than those concerned with
the assessment, including judicial determination, or collection of the taxes which
are the subject of this Convention.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to
impose on one of the Contracting States the obligation :

a) to carry out administrative measures at variance with the laws or the
administrative practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply particulars which are not obtainable under the laws or in the

normal course of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure
of which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27

DIPLOMATIC AND CONSULAR PRIVILEGES

Nothing in the present Convention shall affect the fiscal privileges of

diplomatic or consular officials under the general rules of international law or
under the provisions of special agreements.
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3. Les autorit~s comptentes des tats contractants s'efforceront, par voie
d'entente amiable, de r6soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes que pour-
rait susciter l'interpr~tation ou l'application de la pr~sente Convention. Elles
pourront aussi se concerter en vue d'6viter la double imposition dans les cas
que la pr6sente Convention ne pr6voit pas.

4. Les autorit6s comptentes des tats contractants pourront se mettre
directement en rapport en vue de parvenir h 'entente vis6e aux paragraphes
precedents du present article. S'il parait utile h cet effet de proc~der verbalement

un 6change de vues, cet 6change de vues pourra avoir lieu au sein d'une com-
mission compos~e de repr6sentants des autorit6s comptentes des deux 18tats
contractants.

Article 26

ICHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit~s comptentes des &tats contractants se communiqueront
les renseignements qui sont n~cessaires pour ex~cuter les dispositions de la
pr~sente Convention ou pour appliquer les dispositions l6gislatives internes qui
ont trait aux imp6ts faisant l'objet de la pr6sente Convention, dans la mesure oul
l'imposition pr~vue par ces dispositions est compatible avec les dispositions
de la pr6sente Convention. Les renseignements ainsi 6chang~s seront tenus
secrets et ne seront communiques qu'aux autorit~s ou aux personnes charg6es
d'asseoir ou de recouvrer les imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention,
ou de se prononcer sur les recours auxquels ils donnent lieu.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne seront en aucun
cas interpr~t6es comme obligeant l'un ou l'autre des ltats contractants :

a) A prendre des mesures administratives incompatibles avec sa l6gislation
ou sa pratique administrative, ou avec la lgislation ou la pratique administrative
de l'autre tat contractant;

b) A communiquer des renseignements qui ne peuvent ftre obtenus aux
termes de sa lgislation ou de celle de l'autre 1 tat contractant, ou qui ne peuvent
6tre recueillis par les voies administratives normales;

c) A communiquer des renseignements de nature divulguer un secret
commercial, industriel ou professionnel, ou un proc~d6 de fabrication, ni des
renseignements dont la divulgation serait incompatible avec l'ordre public.

Article 27

PRIVILUGES DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent aucunement atteinte
aux privilges fiscaux auxquels les agents diplomatiques ou consulaires sont en
droit de pr6tendre en vertu des rbgles g6n6rales du droit international ou en vertu
de conventions particuli~res.
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CHAPTER VI

FINAL PROVISIONS

Article 28

ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged at Helsinki as soon as possible.

2. This Convention shall enter into force thirty days after the exchange of
the instruments of ratification and shall for the first time have effect:

a) In Finland:
to the income acquired during the calendar year in which this Convention

comes into force or during any financial year closed on or after the date of entry
into force of this Convention.

b) In the United Arab Republic:

1) as respects tax on income from movable capital and tax on wages, salaries,
indemnities and pensions, which taxes are due on or after the date of entry into
force of this Convention;

2) as respects tax on commercial and industrial profits for any period ending
on or after the date of entry into force of this Convention;

3) as respects tax on income derived from immovable property, tax on
liberal professions and all other non-commercial professions and the general
income tax for the calendar year in which this Convention is in force.

The rules in subparagraph b) shall be correspondingly applicable respectively
to the defence tax and to the supplementary taxes.

Article 29

TERMINATION

The present Convention shall remain in force until denounced by a Con-
tracting State. Either Contracting State may denounce the Convention, through
diplomatic channels, by giving notice of termination at least six months before
the end of any calendar year after the year 1970. In such event, the Convention
shall cease to have effect:
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CHAPITRE VI

DISPOSITIONS FINALES

Article 28

ENTR E EN VIGUEUR

1. La pr6sente Convention est sujette h ratification; les instruments de
ratification seront 6chang6s h Helsinki aussit6t que faire se pourra.

2. La pr6sente Convention entrera en vigueur 30 jours apr~s l'6change
des instruments de ratification; une fois qu'elle sera entree en vigueur, ses dispo-
sitions s'appliqueront pour la premiere fois:

a) En Finlande :
Aux revenus acquis pendant l'ann~e civile au cours de laquelle la pr~sente

Convention entrera en vigueur, ou pendant tout exercice se terminant i la date
de l'entr~e en vigueur de la pr6sente Convention ou en cours h cette date;

b) Dans la R6publique arabe unie:

1) En ce qui concerne l'impbt sur les revenus de capitaux mobiliers et
l'imp6t sur les salaires, traitements, indemnit6s et pensions, aux imp6ts dus
a compter de la date de l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention;

2) En ce qui concerne l'imp6t sur les b6n6fices industriels ou commerciaux,
aux imp6ts dus pour tout exercice se terminant h la date de l'entr6e en vigueur
de la pr6sente Convention ou en cours h cette date;

3) En ce qui concerne l'imp6t sur les revenus de biens immobiliers, l'imp6t
sur les revenus provenant de l'exercice de professions lib6rales ou de toutes
autres professions non commerciales et l'imp6t g6n6ral sur le revenu, aux imp6ts
dus pour l'ann6e civile au cours de laquelle la pr6sente Convention entrera en
vigueur.

Les dispositions de l'alin6a b du pr6sent paragraphe s'appliquent mutatis
mutandis h l'imp6t de d6fense nationale et aux imp6ts compl6mentaires.

Article 29

DANONCIATION

La pr~sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas t6
d6nonc6e par l'un des 1&tats contractants. Chacun des i&tats contractants pourra
d~noncer la pr6sente Convention pour la fin de toute annie civile post6rieure
h l'ann6e 1970, sous r6serve d'un pr6avis de six mois, en adressant a l'autre 1ttat
contractant par la voie diplomatique une notification de d~nonciation. En pareil
cas, la pr6sente Convention ne sera plus applicable:
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a) In Finland:

to the income acquired in the calendar year next following that in which
the notice is given or to any financial year closed on or after the 1st day of
January in the calendar year next following that in which the notice is given.

b) In the United Arab Republic:

1) as respects tax on income from movable capital and tax on wages,
-salaries, indemnities and pensions, which taxes are due on or after the 1st day
,of July in the calendar year next following that in which the notice is given;

2) as respects tax on commercial and industrial profits for any period
,ending on or after the 1st day of July in the calendar year next following that in
which the notice is given;

3) as respects tax on income derived from immovable property, tax on
liberal professions and all other non-commercial professions and the general
income tax for the calendar year next following that in which the notice is given.

The rules in subparagraph b) shall be correspondingly applicable respec-
tively to the defence tax and to the supplementary taxes.

DONE at Cairo, this first day of April, 1965, in duplicate in the English
language.

For the Government of the Republic of Finland:

Osmo ORKOMIES

For the Government of the United Arab Republic:

A. H. RJVFAT
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a) En Finlande :
Aux revenus acquis pendant 'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle

la d6nonciation aura 6t6 notifi~e, ou pendant tout exercice se terminant le
1er janvier de 1'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la d~nonciation
aura k6 notifi~e ou en cours h cette date;

b) Dans la R~publique arabe unie:
1) En ce qui concerne l'imp6t sur les revenus de capitaux mobiliers et

l'imp6t sur les salaires, traitements, indemnit6s et pensions, aux imp6ts dus &
compter du 1er juillet de 1'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la
d~nonciation aura 6t6 notifi~e;

2) En ce qui concerne l'imp6t sur les b6n6fices industriels ou commerciaux,
aux imp6ts dus pour tout exercice se terminant le ler juillet de 1'ann6e civile
suivant celle pendant laquelle la d~nonciation aura 6t6 notifi~e, ou pour tout
exercice en cours k cette date;

3) En ce qui concerne l'imp6t sur les revenus de biens immobiliers, l'imp6t
sur les revenus provenant de 1'exercice de professions lib~rales ou de toutes
autres professions non commerciales et l'imp6t g~n6ral sur le revenu, aux imp6ts
dus pour l'ann~e civile suivant celle au cours de laquelle la d6nonciation aura
6t6 notifi~e.

Les dispositions de l'alin~a b du pr6sent article s'appliquent mutatis mutandi
l'imp6t de d6fense nationale et aux impbts compl6mentaires.

FAIT au Caire, en double exemplaire, en anglais, le ler avril 1965.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Finlande:

Osmo ORKOMIES

Pour le Gouvernement de la R~publique arabe unie:

A. H. RAAFAT
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[MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOL]

X2 8194. 30BJIOJIT COIIHAJIMCT BrFI HARPAMMX XOJI-
BOOT YJIC, BF7II HAHPAMaAX MOHFOJI APl YJICBIH
XOOPOHALIH HAflPAMIAJI, XAMTbIH A>KHJIJIArAA-
HbI BOJIOH XAPHJIIIAH TYCJIAX TYXAlI F3P33

3eBnoen Coxiianimcr BTF Hafipamgax XOJ1600T YICbIH AU33g 3eBneniuH

T3prTrnr~q, Brrg Hafipamgax Monroji Apg YJcbIH Apgbm Ilx Xypimni
T3prTTji3rxmg,

1946 OHbI xodpgxyraap capbIH 27-HbI eOpRH 30BneJmItH 3acarr HHir3M
)KypaMT BErrg Hafipamiax Xon600T YJnc, B-r Hapamqiax MoHron Apgx YncIHu
Xoop0OIvbIH nexopien 6a xapninaH Tyciiangax Tyxafil rap33, 3eBHIOJeIH 3acarr
HIfr3M )KypaMT Brrg Haripangax Xojn6ooT YJIC LIH 3acruiH ra3ap 6a B-rrx
Hafipamigax MoHron Apg Ynrcbim 3acrHiAH FaapbiH XoopOH 6afiryyncaH 3pxrm
3acar 6a coen 6onoBcpoIIH Taiaap XaMTpaH amunnax TyxaA Xa3aIuJlUmpT 6aTaTraH
T3MA3rnC3H 30pHJIrO 3apqHmg 30BnOJIT, MOHrOJIBIH apA TMA3H TH3H.1 6aiaar

laXH4H HOTOD*IC,

3eBneJr Coiaimcr B-r Haipamigax Xon600T YJIc, B-rrg Hafpamax
MoHron Apg YJICbIH ynam>Knanr 3Bpiurrri HaripamgaA, 6rx TahIIEH HrT XaMTbIH

aw*uunaraa, ax ATTruirH xapwmaH Tycnax xapniigaar coqmamicT HHTepHaiAHaanna-

MbIH 3apqm 33p maamiH rTH3rH.HpTTn3H 63X(YTTJI3XHMH Teiee xodp opHbi apg
TTMHHI qHH TH3H XTC3jI 3pM3Jl3J r HUI3pxHIM3H,

xoep opubI xapHwiiaa HiHXTT xermHX Hb 3eBjiEjrr, M0OflbH apA TTMIIHi

aMHH xiyxan 3px auHr, COiTHaJIrCT XaMTbIH nexepneJInfiH 3px alnllrr HHfiIlX>I

6afiraag 6aT IHTr3w,

A3H THBIWH 60OH gaIH g3JIXHIH yJIC TTMHHR 3HX TaBflaH, amiynrri 6arigab
CaXIH XamaaD-, 63xIxcTTJImX3X 6TX TajIIbiH Tyc gOxeM T3TTjI3X 3opr TOreep
6airaaraa Hji3pxUin3H,

XOep OpIibI meHxHMH Haipamgan, ax g-TrHAH XaMTbni anHjmaraaHbI xapwi-
Igaar x3jI63p3nrrTA xerx()rrjmX3 TTTXH rrpar rfigTr3C3H 1946 OHBI XOdpgyraap
caribm 27-ELI e.LI O P nH ((mnI 6a xapHnMaH Tycannjax Tyxafi r3p33, MOH 3gIRIH

3acar, COeJI 6OJIOBClO.nEJH Tanaap XaMTpaH all(Himax TyxaA Xan3ju3mapHiA xyragaa
jlyycrq 6airaa xdiiraa 3eBnejT CoIuaimcT Brg Haiipamgax Xon600T Ync, Byrgj
Halpamgax Monron Apg YnICbr yC Tep, 3gU4fiH 3acar, coeiLnm xap~mnaaHm

Xe ERHJI OJICOH 6aznar Typumara, A3H 60noH ga18H g3jximig rapcaH eepxulenTHir

xapraaisan yr r3p33, XanaWua3pifir mlHH3tq3X maap~naraTafi 6afiraar alxaapaH
T33W,

3H3XTT Fr3p33r 6akryynaxaap nHigiBpJiam eepcHiH BTp3H 3pXT Tenoerueep

3eBnOnT Coainajmcr Br Harlpamgax Xon6ooT YJmlH )J133 3eBnesmiH Tap-
rr-rnarqgaac: !IeoHi HjmHq BpewHeB,
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 8194. aOFOBOP 0 ,1PYWY BE, COTPYIHH-IECTBE H
B3AHMHOII HOMOIIH ME>KIY COIO3OM COBET-
CKHX COIIHAJIHCTHHJECKHX PECrIYBJIK H MOH-
FOJIbCKO1I HAPOLHOH PECIIYBJII(Ofl

rlpe3HguyM BepXoBHoro COBeTa CoIo3a COBeTCKHx CoixHanAcrqecKHX

Pecny6nmx H 11pe3H xyM Benmnoro HapogToro Xypaua Mo'rozmcKofi Hapogofi
Pecny6nuKH,

BHOBb nIogmrep-Hgas BepHOCTb COBeTCKOrO H MOHFOILrCKOrO HapOgOB IejlqM

H HpHHIHnaM, 3aKperuieHHbIM B IoroBope o gpyH<6e H B3aamonoMoujt Me>Kwiy
Co1o3oM COBeTCKnX CowuamcTmqecKx Peciy6inu H MomromcHori Hapogok
Pecny6jmKofi u Cornaiuemu o6 3KOHOMHqecxOM H IyJIBTypHOM COTpygHHtleCTBe

Mewgry lIpaBmTeJmCTBOM Coio3a COBeTCiH-X CoIxHaJIHcrHqecKHx Pecry6jmx H

rIpaBHTeJLCTBOM MOHromCmoii Hapogwoik Pecny6im-c OT 27 4beBpaim 1946 roga,

BbIpaKaZ HcKxpeHHee >HejiaHHe HapoA0B o6enx cTpaH H Bnpegb yrjiy6nimb H

yHperlAhTb Tpaxji OmyIO Hepyirunyio gpy-w6y, OTHomeHIIH BcecTopoHmero
TecHoro COTpyguxaieCTBa H 6paTCHORi B3aHMio1OMOuIH MemKAY Coo30M COBeTCKHX

CotHaimcrHIecKHx Pecny6unc H MoHr0mCoibo Hapogioif Pecny6nmHofi Ha
IIpHHIXHrIaX CoI HaJIHCTHqeCHOFO HHTepHalIOHaJIH3Ma,

TBepgo y6ewgeHHbIe B TOM, 'ITO TaHoe pa3BHTHe oTHOieHH MewHJgy o6eHMH
CTpaHaMH OTBeqaeT WHM3HeHHIM HTepecam COBeTCOo H MOHroJILCHOF0 HapOgOB,

a TaIOxe mrrepecam coiHamiCTHtecoro cogpy)KecTBa,

npercnomeHmbie peminmOCTH Bce~mepHo CoCO06CTBOBaT coxpaneHmIO H
ynpoqeHHIo mupa R 6e3onacHOCTH HapOAOB B A3aH H BO BceM mtlpe,

nlpHmimwa BO Bmimame, XITO HCTexaOT cpoKu geAiCTBKHJ 4oroiopa o gpy>c6e
H B3aHMoI1OMOiuH H Cornamemi o6 3HOHOMHIecOM H RyJnTypHOM COTpyAHH-

xiecTBe OT 27 4leBpai 1946 roga, cbirpaBIUHX HCTOpH'ecyio pOJI1 B HeyKJIOHHOM

pa3BUTHH OTHOIeHHH BeiHOiI gpy>H6bI H 6paTcoro COTpyIHHUeCTBa MeHy

o6eHMm cTpaHamx, H XITO OHH HyH<gaIOTCq B o6HoBJIeHH C yIeTOM (0oraToro ormITa

pa3BHTHI IOJIHTH'ecKHX, 3KOHOm!H'ecKHX H KyIBTypHbIX OTHOILueHHA Me>K

CoI3o0M COBeTCmiX CogiiamiCriecKHx Pecrry6imc ii MoHroma~Co Hapooii

PecrIy6mn-_oA H H3MeHeHIaiA npociuegmax B A3H H BO BCeM mHpe,

penjum 3aRmoMrrE' HacTozIIIA LLOrOBOP H C 3TOrk ieifiO Ha3HaqwIIIH CBOaMH
ynojiHoMoqeHHbmhH:
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BErA Hagipamgax Moron Ap/x YJcbm Apgbm 14x Xypnmm T3prrnf3r /a3c:
IOz->aarmAH I13samfa

napbir Tyc Tyc TOMIMJCOH 6ereeg 3mr~ap 6Tp3H 3PXT TeneoJIerqHL 30XIHX
x3JI6ap, x*ypmimH aryy ftIJC3H 3pXHAHX33 TH3MJI3XHAH conjMIoog Zop gypgcaH
3TiJI-iVH Taiaap X3.I3JHX3H ToXHPOB. THg:

H3rg-ra3p 3TfrM

X3Jnam3H TOXXaporq 3px3M xoep 3=T33g 3eBienr Coiwaamcr Brrg Hail-
pamgax Xon600T Ync, Errg Haipamgax MoHron Apg YJICbIH apAx TTmHHfi 3Bgp3m-
rTH yjiamimarr Haipaman, xoep OpHbI 6-X TajIbIH xaMblTrH axHtnaraa, ax gTT
ecoop xapwun.aH Tycinax 3Bmjibi cotaacT HHTepHaHOHaJIH3MbIH 3aptMbIH -rHAC3H
AX33P iaaumg ynam 6MxRr)a3m xer-Kr-TJ1H3.

Xodp/yraap 3Tyl1

Xanau3H Toxnporq 3px3m xoep 3Tr33g xodymaa xapmax THACH 933P 6yIOy
corwaamcr opHyyg onyyjnaa xamTpaH aaumnax, TrxfmHH .OTOp 3gdrm 3acrIHa
XapruutaH Tycniax 3eBneomOM uyramaap xamTpaH aimwnax xTp33H;X Hoxop ecoop
xapHIaH Tyc.ax, aim aimmaa ammrraii 6aiX 3apqmiH ,aryy ryc xop 0pHbI
3garm 3acar, IUKmHM3X yxaaH-TexHHRHihi xamTbIH aximaraar Igaalaux ynaM
rTH3rHm1pTTJI3H xerw-*TrJIH3.

rypaBgyraap 3Trfm

X3JMM3H TOxlporq 3px3M xodp 3Tr3jg r3m3panl 6ojiOBCpOji, 3pTrf-riir
xamraanax, UImHuHuH x yxaaH, yrra 30XHoJI, ypjlar, X3BJI3J., paio 60OH 3yparT
pagI.O TT-rH'%II3H 6HeHrm TamHp, CIIOpTbIH TaJIaapx XamTbrI ax-Hnnaraaraa iqaamux
epreKTJ3H Tyc XOep OpHbI COdIbm xapiiiaaar xqai63p3nTrrri xor>KriHm3.

]opoB-rr-33p 3THII

3H3xTT p m33R -f9C3H A33p 60JIOH TYTHHHF 6He.ITrI3mIH 1I Tf-33C Xodp

3TrmaaHAH 3acratf ra3ap, T-rYH'l.313H 3oxHx aJI6aH ra3ap, 6ai juyynarm xOopoHg
HmI r'3p33 X3JI3JI33p 6afryyjDH 6aia.

TaBJ yraap 3-ifJI

X3JuMa3H TOXltporq 3pxam xoep 3Tr33;x coixHajmcr xamThH HexepeJIJUIH
6aTnaH xamraaniax xyxmrir XaJI63p3jiTrrrl 3y3aaTrax 30pHJITO HHIAMT-ram Tyc xoep
opmi 6aTiam xamraanax xrq qaimir xaHraxag xapuaH TycIamw r3-rJIa.
X3.nanI3H TOXHporq 3px3m xodp 3Tr33 Tyc xodp OpHbI 3px atuHr 6yioy aHx
TaI BaH, OjIOH yjicbm xaMTbm awamaraaHbI 3px aulHr xOHACOH OJIOH yJICbIH H3H
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flpe3fgJHyM BepxoBHoro COBeTa Co13a COBeTcuxv Coitamrinecximx Pecny6miK
- JIeoHHJ a Himurxa Bpe>RHeBa,

Hpe3Hm~yM Bejmnnoro Hapomioro Xypana MomromcRorl HapoHoi Pecny61nnF
- IOM>xarlt inleeH6ajia,

ICOTOpbie nocrie o6MeHa nOJIHOMOXIHqMH, HarlgeHHbimH B AOJI>KHOAi 4opme n
HagneHKameM nop51r~e, goroBopHjimch 0 HH)*cecieymoLeM:

CmambA 1

Bbxcoxue AoroBapHBaoluHHecl CTOPOHbI 6y;X~yr H aimme yxpentnub HepymH-
MylO TpagH.UOHHyio gpy>K6y HaPOROB CoIo3a COBeTCKHX CoiqaimcTmtqecKHx
Pecny6inc x Momronmcmofi Hapo9HoAi Pecny6mum, pa3BHBaTL BcecTopOHHee
C0TpyAHlxeCTB0 H 6paTcxyIO B3aHMoiOM~moig mexy o6eHmH cTpaHaM Ha OCHOBe
IIpHHIHHOB COLXa8IHCrHqecKoro IHTepHaI9HOHaJIH3Ma.

CmambA 2

Bbicoxe UoroBapHBainoieci CTOpOHbI 6ygyr R Bnpegb paaB]BaTr H
yrJIy6JLqTb 3KOHomtemcIOe H HayqHo-TexHHqecKoe COTpygHHxieCTBO Me>KAy o6eHlMU
CTpaHaMH B COOTBeTCTBHH C IIpHHnHIIaMH gpy>Recoi B3aHmOHOMOIIIH H B3aRHOH
BbIIrobI KaK Ha AByCTOpOHHeA oCHOBe, TaK H B paMax MHorocTopoHHero CoTpyg-
HH4eCTBa Co1HaJIHCTHmeCKIX cTpaH, B TOM xmcIe no mmH CoBeTa :)KOHOMH-lecK0IL
B3aI4monoMoI H.

CmambA 3

BbicoKue JoroBapHBaiogHmec CTOPOHbI 6 yxjWr HeyKAOHHO pa3BHBaTb i1yJm-
TypHhIe CBI3H me>Kg(y o6ermH cTpaHamn nyTem waamHefimero pacm.Hpenn3 B3aHM-
Horo coTpygxeCTa B o6JacTH o6pa3oBaHm, 3gpaBooxpaHeHHH, HayIKH, Jmnrepa-
TypbI, HCKyCCTBa, nemaTH, pasHO H TeieBRgeRA, a TaKmKe 4b)3Hqecoi RyjibTyprI
H CnlOpTa.

Cmamba 4

Ha OCHOBe H BO acnoJmeHIe HacTotimero aoroBopa 6ygyT 38jmJIIOMaTbcH
OTeJILHbIe AOrOBOpbl H corniameHm me>wg*y rIpaBHTeILCTBamH, a Taxxe me>wgy
COOTBeTCTBYIOIIH2MHyx ype>xgemHya x opraHH3maium o6erx CTOpOH.

CmambR 5

BbicoiHe UoroBapHmaiouxHeci CTopoHbi 6yyT Oxa3bIBaT B3aMHYIO nOMOtth
B o6ecneqeHHH o6opoHocnoCo6HOCTH o6eHx cTpaH B COOTBeTCTBHI C 3agaqaMH
HeyFjioHHoro yiperveHmu o6opoHHofl moutH coitajiHcrHqecoro cogpy>KecrBa.
BbicoKue aoroBapHaaiouAueci CTOPOHbI 6yryT 1<OHCYJMTHpoBaTLC no Bcem
BaHefinm mewymapogmm npo6JIemam, 3aTparmBaioutim murepecxi o6eHx
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qyxarr 6-rx acyy/naap 3eBJIOH X3JI3JIn)I{ 6arix 6oree cairxaa ynai uaanjxaa
y33I caHaa, TTTHIxummH H3r c3n THX3CTHfm Baa-rarbm .JPMHAH T33J caaar

6apiMTnaa Trfi a>H~iaa Byyl><, TYC xop OpHbI aioyjirr 6araji, Tycraap TOrTHOJI,
raaap HyTrrmH 6-rp3H 6TT3H 6aFAAHIbr xaHrax 3opwiroop maapgargax 6Tx apra
X3M)C33, TTTHHi OTOp Li3pr Tajibr apra X3M)<33 xaMTpaH aBq 6afia.

3ypragyraap 3'rRA

XanaJJ3H TOXHporq D pX3M Xop DTr33g OJIOH YJICbIH 3HX TaRBaH, yJIC TrrtHmR

aoyar-T 6anubir caxHH xamraami> 63xKr-rji3x, 33Bcrxfw 6rX HIA4T33p 6Tp3H
xypaax mBxibir x3p3rH>TYI3X, rOJIOHHWIJIOJhIbi 6TX {JIp3JI x3JI63p33p Hb 6rp3H

ycrraxag qHrJI3C3H xyx qapmafiTaa TpmrD1JrITTJI3H gaSqviax 60uHO.

Xanai3M:H TOXHporq 3px3m xoep 3TF3rg 3r,33p 3px3m aopumir x3p3r<TTJnxI3
qHrI3C3H OJIOH yJICLIH 6rxug ni apra X3m>K33Hl 'IH C3Tr3j33c XaMTpaH aw*uumax

-r33J caHaaHbi TTgH33c opofnloxog 63j1X3H 6airaaraa HOTOJw 6aftna.

.Touwgyraap 3-rrL

X3anJai3H TOXHpoq :3pxM xoep 3Tr33;x A3M TlB-lH yJICYYblH XOOPOHmbIH

Haripcar xapHnaa, xa! TIH awumllaraar ga 3m)6CH) 63mcr-rim o ftiorhw TyyUITali
aqByyjiax 6erey g3juafm 6em6epMAoerHAH 3H3 X3C3rr HMnepaaCT Trp3mrifHrliuiH
aloyJI 3aHa Ibir C3p3MHrn3H 3ajihyyjiaxbIH TEoeee XamTpaH T3MI;3H3.

Hagimyraap 3-fAJI

3HXTT r3p33 Har 6ypoy OjiOH OpOHTOfi 6aryyj1caH XTX'HH TOrOoIAep r3p33

X3n3JUg33p33P XOdp 3Tr33AHf TyC Tycgaa x-rii3C3H -rprH tr TJI XeOoHHe.

Ecg-Tr33p 3rfU

3HaX3rr r3p33 6aTiargax 6ereeg 6aTuamH 6txrmAr MocBa XOTHOO Oipbm

xyrajaang COJIHJMCOH eopeoc 3XJ13H xr'nH Tereogop 6oumo.

ApaBgyraap 3TAR

3H3XTT r p3ar 20 >nu1Hir_ xyraixaaraap 6ayyicaH 6ereeg X3Jt3Ju3H TOXH-
porn 3px3m xodp 3Tr33 gmAH am ar Hb yr rap:3r tiyiiax xrC3jiTrA 6airaaraa
3oXHX xyraxaa gyycaxaac apBaH xoep capbiH eMH m3g3rg3xr-rA 6oui Tyxafi 6rp
10 *uwmAH xyrailaaraap alljgaa cyirara>w 6afx 6ojio.
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cTpaH H=l HHTepecbI MHpa H me>K yHapo9Horo COTpyAHHxieCTBa, H, gerlcrByH B

gyxe go6poi TpagmIm, a Taoe YcraBa OpraHH3aim O6',egmieHnbix Haxwii,
6ygyT CoBMeCTHO I1peIpIHHHmaTb Bce HeO6xOgHMmIe MepbI, BIo'aH BOeHHbIe, B

ieniqx o6eclieqeHHH 6e3onaCHOCTH, He3aBHCHMOCTH H TeppHTOpHa rHOr IeJIoCr-

HOCTh o6elx crpaH.

CmambR 6

BbIcoimce 1joroBapHrao1mmecH CTOpOHbI 6ygyr npogomvaTb CBOH ycrlMM,

HaripawIeHble Ha coxpaneHme r ympenreHe mewg!yHapogHoro mHpa H 6e3onac-
HOCTH HapOOB, Ha goCrmmeurme Bceo6ero H IiojIoro pa3opyweHH H Ha IlOJIHylO

MI<BH~ MalHO ROJIOHHaAIH3Mda BO Bcex ero 4dopMax H HIpOIBJIeHHX. BbIcolule

,aorBapHBaioumHecHq CTOpOHbI n0gTBepgEaIOT CBOIO FOTOBHOCTL IpHHHMaTb

yqaCTHe B gyxe RcipeHero COTpyAHrxiecrBa BO Bcex MeKgLyHapo09HbX MepOnpH3-

THIX, HaripaBJIeHHbIX Ha ocymeCTBjieHHe 3THX BbICOIHX IeJIerl.

Cmamba 7

Bblcomie .ToroBapRmaiowHecH CTopoHbI 6ygyr nOCJIegOBaTeJMHO InpOBOA=rb

nojIHTHRy noigepmaHH1 H yxperuieHmR py5I ecrBeHix OTHOmetHHA 4 COTpygHH-

xiecTBa mexy rocyapcTan B A3H, a Taiore COBMeCTHO BbICTyiaTL 3a nlpegOT-

BpameHme H ycTpaHemHe yrpo3bI HmlepHanicTrmecoi arpeccHu B 3TOM paRioHe

3eMHoro mapa.

CmambA 8

HacroquHfi 4LOrOBOp He zarparnBaeT o6q3azTeLCTB CTOpOH nio geAiCrByOnlm
AByCTOpOHMM H MHOrOCrOpOHMM coramemmm.

Cmamb.R 9

HacroAmnf UormBop iogie>KHT paTH)HbaiJxHH H BCTyIIHT B CHJIy B geH

o6MeHa paTHqbli<aiHOHHblimH rpamoTamH, IOTOpMI 6ygeT npOH3BegeH B MocKBe

B ipaTxxa aiu cpoll.

CmambA 10

HacTou3mlH qOrOBOp 3aJuoqaeTcli cpoHoM Ha 20 jMeT H aBTOMaTHqecKH

npogneBaeTcI xagbi pa3 Ha ciegywuoAe 10 AeT, ecam oga H3 BbIcoi<Hx Aoro-

BapHaiomHxcH CTOpOH He 3aHBHT 0 CBoeM x<eJIaHHH )geHOHCHpOBaTb ero nyTem
H3Bel eHKlA 3a ABeHapIgaTb, meclIleB Ao HcrexeHHR CooTBeCTBy1OUIero cpoIa.
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3H3x-rx F3pa3r 1966 OHI H3rg-r33p capbM 15.-HbI ogep YaiaaH6aaTap XOTHOO

OpOC, MoHroJi x3Ja33p Tyc 6rp xop XyBb -fAJLC3H 6ereeg yr xoep 3x agwi X'-rmHT3A

6arma.

3eBnenT Coiwanscr B-r Haipamax
Xoj6ooT YJiCbmI )A33 30BJIeJrIH

TaprTn3rqga3c:

3px onrocHoop

AI. BPEAKHEB

Btrxg Hafipaigax MoHron
Ap;x Yncbm Apxbibm Hx Xypnbum

Taprr-ri3mg33c:

3px OJIrOCHOOp

10. I3PX3HBAJI
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COBEPIEHO B YnaH-BaTope 15 HHBapq 1966 roga B YBX 31<3emrInpax,
i{awcg:bffi Ha pyccHoM u MoHrojmmcom 513biiax, ripHqeM o6a TeHcTa HmeIOT oHHaio-

ByIO CHJIy.

Ho yHi-0HOMOq4IO

Ilpe3HgyMa BepxoBHoro COBeTa
Colo3a CoBercHHx Co, ajIcmHTqecxux

Pecny6nmc:

5I. BPE)KHEB

rio yIOJIHOMO'qlHo

Hpe3HgayMa BeTnIKoro HapogHoro
Xypa.na MOHrojmcxoii HapomioA

Pecny6m4KH:

10. 11EIIEHBAJI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8194. TREATY' OF FRIENDSHIP, CO-OPERATION AND
MUTUAL ASSISTANCE BETWEEN THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE MONGOLIAN
PEOPLE'S REPUBLIC. SIGNED AT ULAN BATOR, ON
15 JANUARY 1966

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist
Republics and the Presidium of the Great People's Khural of the Mongolian
People's Republic,

Reaffirming the loyalty of the Soviet and Mongolian peoples to the purposes
and principles of the Treaty of Friendship and Mutual Assistance between the
Union of Soviet Socialist Republics and the Mongolian People's Republic2

and the Agreement on economic and cultural co-operation between the Govern-
ment of the Union of Soviet Socialist Republics and the Government of the
Mongolian People's Republic of 27 February 1946, 3

Expressing the sincere desire of the peoples of both countries to intensify
and strengthen further the traditional unshakable friendship and the relations
of all-round close co-operation and fraternal mutual assistance between the Union
of Soviet Socialist Republics and the Mongolian People's Republic on the basis
of the principles of socialist internationalism,

Firmly convinced that the development of relations between the two
countries in this manner is in accordance with the vital interests of the Soviet
and Mongolian peoples and with the interests of the socialist community,

Resolved to further in every possible way the preservation and consolidation
of the peace and security of peoples in Asia and throughout the world,

Considering that the Treaty of Friendship and Mutual Assistance and the
Agreement on economic and cultural co-operation of 27 February 1946, which
have played an historic role in the steady development of relations of eternal
friendship and fraternal co-operation between the two countries, are approaching
the expiry of their terms and are in need of renewal in the light of the wealth
of experience gained in the development of political, economic and cultural
relations between the Union of Soviet Socialist Republics and the Mongolian
People's Republic and the changes which have taken place in Asia and throughout
the world,

I Came into force on 25 February 1966, the date of the exchange of the instruments of ratifica-
tion at Moscow, in accordance with article 9.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 48, p. 177.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 216, p. 221.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8194. TRAIT ' D'AMITII , DE COOPRRATION ET
D'ASSISTANCE MUTUELLE ENTRE L'UNION DES
RI PUBLIQUES SOCIALISTES SOVIIRTIQUES ET LA
RIPUBLIQUE POPULAIRE MONGOLE. SIGNR A
OULANBATOR, LE 15 JANVIER 1966

Le Pr6sidium du Soviet supreme de l'Union des R6publiques socialistes
sovi~tiques et le Presidium du Grand Khoural populaire de la R~publique
populaire mongole,

R6affirmant la fid~lit6 des peuples sovi6tiques et mongols aux buts et principes
6nonc6s dans le Trait6 d'amiti6 et d'assistance mutuelle entre l'Union des
Rpubliques socialistes sovi6tiques et la Rfpublique populaire mongole2 ainsi
que dans l'Accord de cooperation 6conomique et culturelle conclu entre le
Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes soviftiques et le Gouver-
nement de la R~publique populaire mongole le 27 ffvrier 19463;

Exprimant le d6sir sincere des peuples des deux pays d'approfondir et
de renforcer encore h l'avenir l'amiti6 traditionnelle inibranlable ainsi que
les relations de cooperation 6troite dans tous les domaines et d'assistance mutuelle
fratemelle qui existent entre l'Union des R6publiques socialistes soviftiques et
la R6publique populaire mongole et qui sont fond6es sur les principes de P'inter-
nationalisme socialiste,

Fermement convaincus qu'un tel dfveloppement des rapports entre les
deux pays r6pond aux int~r~ts vitaux des peuples sovi6tiques et mongols ainsi
qu'aux int6r~ts de la communaut6 socialiste,

R6solus h contribuer de leur mieux h la sauvegarde et au renforcement de la
paix et de la sfcurit6 des peuples en Asie et dans le monde entier,

Consid6rant que le Trait6 d'amiti6 et d'assistance mutuelle et l'Accord
de coop6ration 6conomique et culturelle du 27 f6vrier 1946, qui ont jou6 un
r6le historique dans le d~veloppement constant des rapports d'amiti6 6ternelle
et de cooperation fraternelle entre les deux pays, viennent expiration et qu'ils
ont besoin d'ftre renouvel~s compte tenu de la riche exp6rience de d6veloppement
des rapports politiques, 6conomiques et culturels entre l'Union des R~publiques
socialistes sovi6tiques et la Rpublique populaire mongole ainsi que des change-
ments qui se sont produits en Asie et dans le monde entier,

1 Entr6 en vigueur le 25 f6vrier 1966, date de 1'6change des instruments de ratification A

Moscou, conform6ment a l'article 9.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 48, p. 177.
S Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 216, p. 221.
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Have decided to conclude this Treaty and for that purpose have appointed
as their plenipotentiaries :

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics:
Leonid Ilyich Brezhnev;

The Presidium of the Great People's Khural of the Mongolian People's Republic:
Yumzhagiin Tsedenbal,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows:

Article 1

The High Contracting Parties shall continue to strengthen the unshakable
traditional friendship of the peoples of the Union of Soviet Socialist Republics
and the Mongolian People's Republic and to develop all-round co-operation
and fraternal mutual assistance between the two countries on the basis of the
principles of socialist internationalism.

Article 2

The High Contracting Parties shall continue to develop and intensify
economic, scientific and technical co-operation between the two countries in
accordance with the principles of friendly mutual assistance and mutual benefit
both on a bilateral basis and within the framework of the multilateral co-operation
of the socialist countries, including the Council for Mutual Economic Assistance-

Article 3

The High Contracting Parties shall steadily develop the cultural ties between
the two countries through the further expansion of co-operation in the spheres
of education, health, science, literature, art, the Press, radio and television, and
physical culture and sports.

Article 4

On the basis of and pursuant to this Treaty, separate treaties and agreements
shall be concluded between the Governments and between the appropriate
institutions and organizations of the two Parties.

Article 5

The High Contracting Parties shall assist each other in ensuring the defensive
capacity of the two countries in accordance with the tasks involved in steadily
strengthening the defensive power of the socialist community. The High
Contracting Parties shall consult together on all major international problems
affecting the interests of the two countries or the interests of peace and inter-
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Ont d6cid6 de conclure le present Trait6 et ont nomm6 k cet effet pour leurs
plnipotentiaires :
Le Pr6sidium du Soviet supreme de l'Union des R~publiques socialistes

sovi~iques : Leonid Ilyitch Brejnev;

Le Presidium du Grand Khoural populaire de la Rpublique populaire mongole:
Youmjaguiyne Tsedenbal,

Lesquels, s'6tant communiqu6s leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Hautes Parties contractantes continueront k renforcer l'amiti6 tradi-
tionnelle in~branlable des peuples de l'Union des R~publiques socialistes sovi6-
tiques et de la R6publique populaire mongole et h d6velopper la cooperation
dans tous les domaines et 'assistance mutuelle fraternelle entre les deux pays
sur la base des principes de l'internationalisme socialiste.

Article 2

Les Hautes Parties contractantes continueront ii d~velopper et h intensifier
la coop6ration 6conomique, scientifique et technique entre les deux pays confor-
m~ment aux principes de l'entraide amicale et de ravantage r6ciproque, tant sur
le plan bilat6ral que dans le cadre de la cooperation multilat~rale des pays
socialistes, y compris dans celui du Conseil d'aide 6conomique mutuelle.

Article 3

Les Hautes Parties contractantes d~velopperont constamment les liens
culturels entre les deux pays en continuant h 6largir leur cooperation dans les
domaines de l'6ducation, de la sant6 publique, de la science, de la littrature,
de Fart, de la presse, de la radio et de la t~l~vision, ainsi que de la culture physique
et du sport.

Article 4

Des trait~s et accords d'ex~cution s~par6s seront conclus sur la base du
present Trait6 entre les deux Gouvernements ainsi qu'entre les institutions et
organisations comptentes des deux Parties.

Article 5

Les Hautes Parties contractantes s'aideront mutuellement k assurer la
capacit6 d6fensive des deux pays conform6ment h l'objectif consistant h renforcer
constamment la puissance defensive de la communaut6 socialiste. Les Hautes
Parties contractantes se consulteront sur tous les problmes internationaux
importants qui touchent aux int6r~ts des deux pays ou k ceux de la paix et de la

No 8194
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national co-operation, and, acting in the spirit of their finest traditions and of
the Charter of the United Nations, they shall jointly take all necessary measures,
including military measures, with a view to ensuring the security, independence
and territorial integrity of the two countries.

Article 6

The High Contracting Parties shall continue their efforts aimed at the
preservation and strengthening of international peace and the security of peoples,
at the achievement of general and complete disarmament and at the complete
elimination of colonialism in all its forms and manifestations. The High
Contracting Parties confirm their readiness to participate, in a spirit of sincere
co-operation, in all international action designed to achieve these lofty aims.

Article 7

The High Contracting Parties shall consistently pursue a policy of main-
taining and strengthening friendly relations and co-operation among States
in Asia and shall act jointly to prevent and remove any threat of imperialist
aggression in that part of the world.

Article 8

This Treaty shall not affect obligations assumed by the Parties under existing
bilateral and multilateral agreements.

Article 9

This Treaty is subject to ratification and shall enter into force on the date
of the exchange of the instruments of ratification, which shall take place in
Moscow as soon as possible.

Article 10

This Treaty is concluded for a term of twenty years and shall be auto-
matically extended for successive ten-year terms if neither of the High
Contracting Parties gives notice of its desire to terminate it twelve months
before the expiry of the current term.

DONE at Ulan Bator on 15 January 1966, in duplicate in the Russian and
Mongolian languages, both texts being equally authentic.

For the Presidium For the Presidium
of the Supreme Soviet of the Union of the Great People's Khural

of Soviet Socialist Republics of the Mongolian People's Republic:

L. BREZHNEV Y. TSEDENBAL
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coop6ration internationale et, agissant dans un esprit de saine tradition qui est
6galement celui de la Charte des Nations Unies, prendront ensemble toutes les
mesures n~cessaires, y compris des mesures militaires, pour assurer la s6curit6,
l'ind6pendance et l'int~grit6 territoriale des deux pays.

Article 6

Les Hautes Parties contractantes poursuivront leurs efforts en vue de sauve-
garder et de renforcer la paix internationale et la s6curit6 des peuples, de r~aliser
le d6sarmement g6n6ral et complet et de liquider complktement le colonialisme
sous toutes ses formes et dans toutes ses manifestations. Les Hautes Parties
contractantes confirment leur volont6 de prendre part, dans un esprit de
coop6ration sinc&re, h toutes les entreprises internationales visant h la r6alisation
de ces objectifs 6lev6s.

Article 7

Les Hautes Parties contractantes mneront une politique suivie de maintien
et de renforcement des relations amicales et de la cooperation entre les 1tats
en Asie et agiront ensemble pour pr~venir et 6liminer la menace d'agression
imp6rialiste dans cette region.

Article 8

Le pr6sent Trait6 est sans effet sur les obligations contract6es par les Parties
au titre d'accords bilatraux et multilat~raux en vigueur.

Article 9

Le present Trait6 est sujet h ratification et entrera en vigueur le jour de
l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu h Moscou dans les plus
brefs ddlais.

Article 10

Le present Trait6 est conclu pour une dur6e de 20 ans; il sera proroge
par tacite reconduction pour des p6riodes successives de 10 ans, h moins que
l'une des Hautes Parties contractantes ne notifie i l'autre, 12 mois avant l'expi-
ration de la p6riode en cours, son intention de le d6noncer.

FAIT h Oulan-Bator, le 15 janvier 1966, en double exemplaire, en langues
russe et mongole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Pr6sidium Pour le Pr6sidium
du Soviet supreme de l'Union du Grand Khoural populaire

des R6publiques socialistes sovi6tiques: de la R6publique populaire mongole:

L. BREJNEV Y. TSEDENBAL

No 8194
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No. 8195. BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF SINGAPORE FOR THE PROVI-
SION OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE. SIGNED
AT MANILA, ON 31 JANUARY 1966, AND AT SINGA-
PORE, ON 28 MARCH 1966

The World Health Organization (hereinafter referred to as "the Organi-
zation") and

The Government of the Republic of Singapore (hereinafter referred to
as "the Government"),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United Nations
and of the Organization relating to technical advisory assistance, and to obtain
mutual agreement concerning the purpose and scope of each project and the
responsibilities which shall be assumed and the services which shall be provided
by the Government and the Organization;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit
of friendly co-operation,

Have agreed as follows:

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Organization shall render technical advisory assistance to the Govern-
ment, subject to budgetary limitation or the availability of the necessary funds.
The Organization and the Government shall co-operate in arranging, on the
basis of the requests received from the Government and approved by the
Organization, mutually agreeable plans of operation for the. carrying out of the
technical advisory assistance.

2. Such technical advisory assistance shall be furnished and received in
accordance with the relevant resolutions and decisions of the World Health
Assembly, the Executive Board and other organs of the Organization.

I Came into force on 28 March 1966, upon signature, in accordance with article VI (1).
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

NO 8195. ACCORD DE BASE 3 ENTRE L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RePUBLIQUE DE SINGAPOUR CONCERNANT
LA FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE
CARACTtRE CONSULTATIF. SIGNie A MANILLE, LE
31 JANVIER 1966, ET A SINGAPOUR, LE 28 MARS 1966

L'Organisation mondiale de la Sant6 (d6nomm6e ci-apr~s < 'Organisation ,)
et

Le Gouvernement de la Rdpublique de Singapour (d6nomm ci-apr~s
((le Gouvemement >),

Dsireux de donner effet aux r~solutions et d6cisions des Nations Unies
et de l'Organisation, concernant 'assistance technique de caract~re consultatif,
et de parvenir h un accord mutuel sur le but et la port6e de chaque projet,
ainsi que sur les responsabilit6s t assumer et les services h fournir par le Gouver-
nement et l'Organisation;

D6clarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations rciproques dans un
esprit d'amicale coop6ration,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTiRE CONSULTATIF

1. L'Organisation fournira au Gouvernement une assistance technique de
caract&re consultatif, dans les limites de ses possibilit6s budg6taires ou sous
reserve que les fonds n6cessaires soient disponibles. L'Organisation et le Gouver-
nement coop~reront en vue d'61aborer, d'un commun accord, sur la base des
demandes 6manant du Gouvernement et approuv6es par l'Organisation, des
plans d'op6rations pour la mise en ceuvre de 'assistance technique de caract~re
consultatif.

2. Cette assistance technique de caract~re consultatif sera fournie et revue
conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes de l'Assembl6e mondiale
de la Sant6, du Conseil ex6cutif et des autres organes de l'Organisation.

I Traduction de l'Organisation mondiale de la sant6.
2 Translation by the World Health Organization.
3 Entr6 en vigueur le 28 mars 1966, dis la signature, conform~ment au paragraphe 1 de l'ar-

tide VI.
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3. Such technical advisory assistance may consist of:

(a) making available the services of advisers in oder to render advice and
assistance to or through the Government;

(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demon-
stration projects, expert working groups and related activities in such places
as may be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved by the
Organization shall study or receive training outside the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research
in such places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical advisory assistance which may be
agreed upon by the Organization and the Government.

4. (a) Advisers who are to render advice and assistance to or through the
Government shall be selected by the Organization in consultation with the
Government. They shall be responsible to the Organization.

(b) In the performance of their duties, the advisers shall act in close consul-
tation with the Government and with persons or bodies so authorized by the
Government, and shall comply with instructions from the Government as may
be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given and
as may be mutually agreed upon between the Organization and the Government.

(c) The advisers shall, in the course of their advisory work, make every
effort to instruct any technical staff the Government may associate with them,
in their professional methods, techniques and practices, and in the principles
on which these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the
Organization shall remain its property unless and until such time as title may
be transferred in accordance with the policies determined by the World Health
Assembly and existing at the date of transfer.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Organization and its advisers, agents
and employees and shall hold harmless the Organization and its advisers, agents
and employees in case of any claims or liabilities resulting from operations under
this Agreement, except where it is agreed by the Government and the Organi-
zation that such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful
misconduct of such advisers, agents or employees.

No. 8195
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3. Cette assistance technique de caract~re consultatif peut consister:

a) k fournir les services de conseillers charges de donner des avis et de
prter assistance au Gouvernement ou par son interm~diaire;

b) organiser et A diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des projets de demonstrations, des groupes de travail d'experts
et des activit~s connexes en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

c) k attribuer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou h prendre
d'autres dispositions permettant aux candidats d6sign6s par le Gouvernement
et agr66s par l'Organisation, de faire des 6tudes ou de recevoir une formation
professionnelle hors du pays;

d) h preparer et executer des projets-types, des essais, des experiences ou
des recherches en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

e) h fournir, selon accord entre l'Organisation et le Gouvernement, toute
autre forme d'assistance technique de caract~re consultatif.

4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement, les
conseillers charges de donner des avis et de pr~ter assistance au Gouvernement
ou par son interm~diaire. Ces conseillers seront responsables envers l'Organi-
sation.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison
6troite avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit6s par
lui cet effet; ils se conformeront aux instructions du Gouvernement qui seront
applicables, eu 6gard h la nature de leurs fonctions et de l'assistance fournir,
et dont l'Organisation et le Gouvernement seront convenus.

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers n'6par-
gneront aucun effort pour mettre le personnel technique que le Gouvernement
pourra associer k leurs travaux au courant des m~thodes, des techniques et des
pratiques appliqu6es dans leur domaine, ainsi que des principes sur lesquels
ces m~thodes techniques et pratiques sont fond~es.

5. L'Organisation conservera la proprit6 de tout le materiel technique ou de
toutes les fournitures qu'elle aura procures, tant qu'elle n'aura pas c~d6 les droits
de propri6t6 y aff6rents conform~ment aux r~gles arr~t6es par l'Assembl6e
mondiale de la Sant6 et en vigueur h la date de la cession.

6. Le Gouvernement devra r6pondre h toutes reclamations que des tiers pour-
raient formuler contre l'Organisation et ses conseillers, agents ou employ6s;
il mettra hors de cause l'Organisation et ses conseillers, agents et employ6s en
cas de r~clamation et les d6gagera de toute responsabilit6 d6coulant d'op6rations
excut~es en vertu du present Accord, sauf si le Gouvernement et l'Organisation
conviennent que ladite r~clamation ou ladite responsabilit6 r~sulte d'une
n~gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

NO 8195
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Article H

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ADVISORY

ASSISTANCE

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective
use of the technical advisory assitance provided.

2. The Government and the Organization shall consult together regarding the
publication, as appropriate, of any findings and reports of advisers that may
prove of benefit to other countries and to the Organization.

3. The Government shall actively collaborate with the Organization in the
furnishing and compilation of findings, data, statistics and such other information
as will enable the Organization to analyse and evaluate the results of the pro-
grammes of technical advisory assitance.

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical advisory assistance which are payable
outside the country, as follows:

(a) the salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the
advisers;

(b) the costs of transportation of the advisers during their travel to and
from the point of entry into the country;

(c) the cost of any other travel outside the country;

(d) insurance of the advisers;

(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country
of any equipment or supplies provided by the Organization;

(f) any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not
covered by the Government pursuant to Article IV, paragraph 1, of this
Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical advisory assistance
by paying for, or directly furnishing, the following facilities and services:

No. 8195
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Article 11

COLLABORATION Du GOUVERNEMENT EN CE QUI CONCERNE L'ASSISTANCE TECHNIQUE

DE CARACTkRE CONSULTATIF

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
de l'assistance technique de caract~re consultatif qui lui est fournie.

2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publication,
dans les conditions voulues, des conclusions et rapports de conseillers dont les
autres pays et l'Organisation elle-meme pourraient tirer parti.

3. Le Gouvemement pretera i l'Organisation sa collaboration active dans la
fourniture et l'61aboration de conclusions, de donn~es, de statistiques et de
tous autres renseignements susceptibles de permettre h l'Organisation d'analyser
et d'6valuer les r~sultats des programmes d'assistance techniques de caractere
consultatif.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIhRES DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra h sa charge, en totalit6 ou en partie, selon les moda-
lit~s fix6es d'un commun accord, les d~penses aff~rentes h l'assitance technique
de caractere consultatif, payables en dehors du pays, et indiqu~es ci-apr~s :

a) les traitements et les indemnit6s de subsistance des conseillers (y compris
les indemnit~s quotidiennes de voyage en mission);

b) les frais de transport des conseillers pendant leur voyage h destination
ou en provenance du point d'entr~e dans le pays;

c) les frais entrain6s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;
d) les primes des assurances contract~es au profit des conseillers;
e) l'achat et le transport, h destination et en provenance du point d'entr~e

dans le pays, de tout mat6riel ou de tous articles fournis par l'Organisation;
f) toutes autres d6penses engag6es hors du pays, et approuv6es par l'Organi-

sation.

2. L'Organisation prendra A sa charge les d6penses en monnaie locale qui
n'incombent pas au Gouvernement en vertu de l'Article IV, paragraphe 1, du
present Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique de caract~re
consultatif en prenant h sa charge ou en fournissant directement les facilit6s
et services suivants:
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(a) local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators and related assistance;

(b) the necessary office space and other premises;

(c) equipment and supplies produced within the country;

(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes
within the country;

(e) postage and telecommunications for official purposes;

(f) facilities for receiving medical care and hospitalization by the inter-
national personnel.

2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside
the country as are not covered by the Organization, and as may be mutually
agreed upon.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organi-
zation such labour, equipment, supplies and other services or property as may
be needed for the execution of its work and as may be mutually agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply
to the Organization, its staff, funds, properties and assets the appropriate
provisions of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies.'

2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members of
the staff assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed
to be officials within the meaning of the above Convention. This Convention
shall also apply to any WHO representative appointed to the Republic of
Singapore who shall be afforded the treatment provided for under Section 21
of the said Convention.

Article VI

I. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly
authorized representatives of the Organization and of the Government.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes
published subsequently, see Vol. 71, p. 318; Vol. 79, p. 326; Vol. 117, p. 386; Vol. 275, p. 298;
Vol. 314, p. 308; Vol. 323, p. 364; Vol. 327, p. 326; Vol. 371, p. 266; Vol. 423, p. 284, and Vol. 559.
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a) les services du personnel technique et administratif local, notamment les
services locaux de secretariat, d'interpr~tation, de traduction et autres services
annexes qui seront n~cessaires;

b) les bureaux et autres locaux n6cessaires;
c) le materiel et les fournitures qui sont produits dans le pays;

d) les transports h l'int6rieur du pays, et pour des raisons de service, de
personnel, de fournitures et de materiel;

e) l'utilisation de la poste et des t6l~communications pour les besoins
officiels;

f) des facilit6s aff6rentes au traitement m6dical et h l'hospitalisation 6ven-
tuelle des membres du personnel international.

2. Le Gouvernement prendra h sa charge, dans les conditions fix6es d'un
commun accord, la fraction des d~penses payables hors du pays qui n'incombe
pas k l'Organisation.

3. Le Gouvernement mettra, le cas 6ch~ant, h la disposition de l'Organisation,
dans les conditions fix~es d'un commun accord, la main-d'ceuvre, le mat6riel,
les fournitures et les autres services ou biens qui pourront 6tre n6cessaires A
l'ex~cution de sa tfche.

Article V

FACILITIS, PRIVILIGES ET IMMUNITS

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d6jh tenu de le faire, appliquera h l'Organi-
sation, h son personnel et h ses fonds, biens et avoirs, les dispositions pertinentes
de la Convention sur les Privil~ges et Inmunit6s des Institutions sp6cialis6es'.

2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers
engag 6s par elle en qualit6 de membres du personnel affect6 h la r6alisation des
fins vis6es par le pr6sent Accord, seront consid6r6s comme fonctionnaires de
'Organisation, au sens de ladite Convention. Cette Convention s'appliquera

6galement h tout repr6sentant de l'Organisation nomm6 en R6publique de
Singapour, qui b6n6ficiera des dispositions de la Section 21 de la Convention
susvis6e.

Article VI

1. Le present Accord de base entrera en vigueur h la date de sa signature par
les repr~sentants dfiment autoris6s de l'Organisation et du Gouvernement.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et revises des annexes
publi6es ult6rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298;
vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285, et vol. 559.
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2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the Organi-
zation and the Government, each of which shall give full and sympathetic
consideration to any request by the other for such modification.

3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written
notice to the other party and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Organization and the Government respectively, have, on behalf of the Parties,
signed the present agreement in three copies.

At Singapore, on 28th March 1966

For the Government
of the Republic of Singapore:

S. RAJARATNAM

Minister for Foreign Affairs

At Manilla, on 31 January 1966

For the World Health Organization:

F. J. Dy
for Regional Director

No. 8915
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2. Le pr6sent Accord de base pourra 8tre modifi6 par voie d'accord
entre l'Organisation et le Gouvernement, qui examineront, avec une sympathique
attention, toute demande de modification pr6sent6e par 1'autre Partie.

3. Le pr6sent Accord de base pourra 6tre d~nonc6 par l'une ou l'autre des
Parties, moyennant notification 6crite adress~e h P'autre Partie, la d~nonciation
prenant effet 60 jours aprs r6ception de la notification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants diament d~sign6s par l'Organi-
sation et par le Gouvernement, respectivement, ont, au nom des Parties, sign6 le
pr6sent Accord en trois exemplaires.

A Singapour, le 28 mars 1966

Pour le Gouvernement
de la R~publique de Singapour:

S. RAJARATNAM
Ministre des Affaires &rang~res

A Manille, le 31 janvier 1966

Pour l'Organisation mondiale
de la Sant6:

F. J. Dy
pour le Directeur r~gional

N- 8195
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FRANCE

Declaration recognizing as compulsory the jurisdiction of the
International Court of Justice, in conformity with Ar-
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Official text: French.

Registered ex officio on 20 May 1966

FRANCE
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No 8196. FRANCE: DIECLARATION' RECONNAISSANT
COMME OBLIGATOIRE LA JURIDICTION DE LA COUR
INTERNATIONALE DE JUSTICE, CONFORMIEMENT A
L'ARTICLE 36, PARAGRAPHE 2, DU STATUT DE LA
COUR. PARIS, 16 MAI 1966

Libert6 - Rgalit6 - Fraternit6

R"PUBLIQUE FRAN AISE

MINISTERE DES AFFAIRES ]TRANGhRES

Paris, le 16 mai 1966

Au nom du Gouvernement de la R~publique franqaise, je d~clare recon-
naitre comme obligatoire de plein droit et sans convention spciale vis-h-vis
des autres Membres des Nations Unies qui acceptent la meme obligation, c'est-
h-dire sous condition de r&iprocit6, la juridiction de la Cour, conform6ment h
l'article 36, paragraphe 2, du Statut, jusqu'h ce qu'il soit donn6 notification de
l'abrogation de cette acceptation, pour tous les diff6rends qui s'6lveraient au
sujet de faits ou de situations post6rieurs h la pr6sente d6claration, 1'exception :

1) des diff6rends h propos desquels les parties seraient convenues ou
conviendraient d'avoir recours h un autre mode de r~glement pacifique;

2) des diff6rends relatifs h des questions qui, d'apr&s le droit international,
relvent exclusivement de la comptence nationale;

3) des diff6rends n6s d'une guerre ou d'hostilit6s internationales, des
diff6rends n6s h l'occasion d'une crise int~ressant la s6curit6 de la nation ou de
toute mesure ou action s'y rapportant et des diff6rends concernant des activit6s
se rapportant h la d6fense nationale;

4) des diff6rends avec un lttat qui, au moment oi les faits ou situations
donnant naissance au diff~rend se sont produits, n'avait pas accept6 la juridiction
obligatoire de la Cour internationale de justice.

Le Gouvernement de la R6publique frangaise se r6serve 6galement le droit
de complter, modifier ou retirer h tout moment les r6serves formules ci-dessus
ou toute autre r~serve qu'il pourrait formuler par la suite, moyennant une noti-
fication adress6e au Secr~taire G6n6ral des Nations Unies, les nouvelles r~serves,
modifications ou retraits devant prendre effet h partir de la date de ladite noti-
fication.

M. COUVE DE MURVILLE

1 D6posfe aupr&s du Secr&aire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies le 20 mai 1966.
Cette Dclaration remplace celle du 10juillet 1959; voir Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 337,
p. 65, et p. 331 de ce volume.



1966 Nations Unies - Recuei des Traitis 73

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8196. FRANCE: DECLARATION' RECOGNIZING AS
COMPULSORY THE JURISDICTION OF THE INTER-
NATIONAL COURT OF JUSTICE, IN CONFORMITY
WITH ARTICLE 36, PARAGRAPH 2, OF THE STATUTE
OF THE COURT. PARIS, 16 MAY 1966

Liberty - Equality - Fraternity

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 16 May 1966

On behalf of the Government of the French Republic, I declare that I
recognize as compulsory ipso facto and without special agreement, in relation to
other Members of the United Nations which accept the same obligation, that is
to say on condition of reciprocity, the jurisdiction of the Court, in conformity
with Article 36, paragraph 2, of the Statute, until such time as notice may be
given of the termination of this acceptance, in all disputes which may arise con-
cerning facts or situtations subsequent to this declaration, with the exception of :

(1) Disputes with regard to which the parties may have agreed or may
agree to have recourse to another mode of pacific settlement;

(2) Disputes concerning questions which, according to international law,
are exclusively within domestic jurisdiction;

(3) Disputes arising out of a war or international hostilities, disputes arising
out of a crisis affecting national security or out of any measure or action relating
thereto, and disputes concerning activities connected with national defence;

(4) Disputes with a State which, at the time of occurrence of the facts or
situations giving rise to the dispute, had not accepted the compulsory juris-
diction of the International Court of Justice.

The Government of the French Republic also reserves the right to
supplement, amend or withdraw at any time the reservations made above,
or any other reservation which it may make hereafter, by giving notice to the
Secretary-General of the United Nations; the new reservations, amendments or
withdrawals shall take effect on the date of the said notice.

M. COUVE DE MURVILLE

1 Deposited with the Secretary-General of the United Nations on 20 May 1966. This Decla-
ration replaces that of 10 July 1959; see United Nations, Treaty Series, Vol. 337, p. 65, and p. 331
of this volume.
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No. 8197. CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE UNIT-
ED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE KINGDOM OF DENMARK.
SIGNED AT COPENHAGEN, ON 27 JUNE 1962

PREAMBLE

Her Majesty The Queen of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and of Her other Realms and Territories, Head of the Com-
monwealth, and His Majesty The King of Denmark:

Being desirous of regulating their relations in the consular field and of
facilitating the protection of the nationals and organisations of each High
Contracting Party in the territories of the other;

Have decided to conclude a Consular Convention and for this purpose have
appointed as their Plenipotentiaries :

Her Majesty The Queen of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and of Her other Realms and Territories, Head of the Common-
wealth (hereinafter referred to as " Her Britannic Majesty "):

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
His Excellency Sir William Horace Montagu-Pollock, K.C.M.G., Her

Britannic Majesty's Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
at Copenhagen,

His Majesty The King of Denmark:

For the Kingdom of Denmark:
The Minister for Foreign Affairs Jens Otto Krag.

Who, having communicated to each other their respective full powers,
which were found in good and due form, have agreed as follows:

PART I

APPLICATION AND DEFINITIONS

Article 1

This Convention applies

I Came into force on 23 March 1963, the thirtieth day after the exchange of the instruments
of ratification which took place at London on 21 February 1963, in accordance with article 39,
with the exception of the following provisions: article 13; paragraphs (1) and (2) of article 14;
paragraphs (2) and (3) of article 15; paragraphs (1) and (2) of article 16, and paragraph (2) of
article 27 (see footnote 1, p. 134 of this volume).
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 8197. KONSULARKONVENTION MELLEM KONGERI-
GET DANMARK OG DET FORENEDE KONGERIGE
STORBRITANNIEN OG NORDIRLAND

INLEDNING

Hans Majest.t Kongen af Danmark og Hendes Majestxt Dronningen a
Det Forenede Kongerige Storbritannien og Nordirland og Hendes andre Riger
og Territorier, Overhoved for Commonwealth, har

i onsket om at fastlxgge deres forbindelser pA det konsulere omrAde og
lette beskyttelsen af hver af de Hoje Kontraherende Parters statsborgere og orga-
nisationer i den anden parts territorier

besluttet at afslutte en konsularkonvention og har som befuldmwegtigede
i dette ojemed udnxevnt :

Hans Majestxt Kongen af Danmark:
For Kongeriget Danmark:
Udenrigsminister Jens Otto Krag,

Hendes Majestoet Dronningen af Det Forenede Kongerige Storbritannien
og Nordirland og Hendes andre Riger og Territorier, Overhoved for
Commonwealth, (i det folgende betegnet som ,,Hendes Britiske Majestxt"):

For Det Forenede Kongerige Storbritannien og Nordirland:

Hans Excellence Sir William Horace Montagu-Pollock, K.C.M.G., Hendes
Britiske Majestwts overordentlige og befuldmegtigede ambassador
i Kobenhavn,

som efter at have udvekslet fuldmagter, der er befundet at vre i god og behorig
form, er blevet enige om folgende :

KAPITEL I

ANVENDELSESOMRADE OG DEFINITIONER

Artikel I

Denne konventions anvendelsesomr~de er
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(1) on the part of Her Britannic Majesty, to the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and to all territories for whose international
relations Her Government in the I-nited Kingdom are responsible;

(2) on the part of His Majesty The King of Denmark, to the Kingdom of Den-
mark.

Article 2

For the purposes of this Convention

(1) the term " sending State " means, according to the context, the High
Contracting Party by whom a consular officer is appointed, or all the territories
of that Party to which the Convention applies;

(2) the term " receiving State " means, according to the context, the High
Contracting Party within whose territories a consular officer exercises the func-
tions required by his office, or all the territories of that Party to which the Con-
vention applies;

(3) the term " territory " means any part of the territories of the receiving
State in which the whole or part of the district of a consular officer is situated and
which has been notified as consituting a territorial unit for the purpose of all
or some of the Articles of the Convention, in conformity with the provisions of
Article 37;

(4) the term " nationals " means

(a) in relation to Her Britannic Majesty, all British subjects and British protected
persons belonging to any of the categories specified in the Schedule to the
Convention, toghether with, where the context permits, all juridical entities
duly created under the law of any of the territories to which the Con-
vention applies under paragraph (1) of Article 1;

(b) in relation to His Majesty The King of Denmark, all Danish citizens,
together with, where the context permits, all juridical entities duly created
under the law of the Kingdom of Denmark;

(5) the term " vessel ", in relation to a High Contracting Party, means,
for the purpose of Part VII, any ship or craft registered at a port in any of the
territories of that High Contracting Party to which the Convention applies, and,
for the purpose of the other parts of the Convention, the word " vessel " means
any ship or craft (not being a ship of war) whether so registered or not;

(6) the term " consular officer " means any person who holds from the
appropriate authorities of the territory a valid exequatur or other authorisation
(including a provisional authorisation) to act in such capacity on behalf of the
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1. for sA vidt angAr Hans Majestaet Kongen af Danmark: Kongeriget Danmark;

2. for sA vidt angir Hendes Britiske Majestxt: Det Forenede Kongerige Stor-
britannien og Nordirland og samtlige territorier for hvis mellemfolkelige
forbindelser Hendes Majestaets regering i Det Forenede Kongerige er ans-
varlig.

Artikel 2

I denne konvention betyder:

1. ,,udsenderstaten" efter sammenhxngen den Hoje Kontraherende Part,
som har udnevnt en konsularembedsmand, eller samtlige denne parts territorier,
pA hvilke konventionen finder anvendelse;

2. ,,modtagerstaten" efter sammenhangen den Hoje Kontraherende Part,
inden for hvis territorier en konsularembedsmand udover sine embedsfunktioner,
eller samtlige denne parts territorier, pA hvilke konventionen finder anvendelse;

3. ,,territorium" enhver del af modtagerstatens omrAder, inden for hvilke
en konsularembedsmands distrikt helt eller delvist er beliggende, og som i
overensstemmelse med bestemmelserne i art. 37 er anmeldt som udgorende en
territorial enhed i henseende til samtlige eller visse af konventionens artikler;

4. ,,statsborgere" :
(a) i forhold til Hans Majestat Kongen af Danmark: alle danske statsborgere,

samt hvor sammenhamgen gor det muligt alle juridiske personer, som pA
behorig vis er stiftet i henhold til dansk lov;

(b) i forhold til Hendes Britiske Majestt : alle britiske undersAtter og personer
under britisk beskyttelse, der er anfort i det til denne konvention horende
tilleg, samt hvor sammenhwngen gor det muligt tillige alle juridiske personer,
som pA behorig vis er stiftet i henhold til gIeldende lov i ethvert af de
territorier, pA hvilke konventionen finder anvendelse ifolge artikel 1, stk. 2;

5. ,,skib" i konventionens kapitel VII: ethvert skib eller fartoj, som er
indregistreret i en havn inden for et hvilket sore helst af vedkommende Hoje
Kontraherende Parts territorier, pA hvilke konventionen finder anvendelse,
samt for sA vidt angAr konventionens ovrige kapitler, ethvert skib eller fartoj
(dog ikke orlogsfartojer) hvad enten dette er sAledes indregistreret eller ikke;

6. ,,konsularembedsmand" : enhver person, som er i besiddelse af et fra
vedkommende territoriums kompetente myndigheder hidrorende gyldigt
eksekvatur eller anden anerkendelse (herunder en forelobig anerkendelse) til

N- 8197



80 United Nations - Treaty Series 1966

sending State; a consular officer may be a career officer (consul missus) or an
honorary officer (consul electus);

(7) the term " consular employee " means any person, not being a consular
officer, employed at a consulate for the performance of consular duties on behalf
of the sending State, provided that his name has been duly communicated in
accordance with the provisions of Article 5 to the appropriate authorities of the
territory, and provided also that the said authorities have not declined to recog-
nise him, or to continue to recognise him; the term does not, however, include
any driver or any person employed solely on domestic duties at or in the upkeep
of the consular premises;

(8) the term " consular office " means any building or part of a building
which is occupied exclusively for the purpose of the official business of a consular
officer;

(9) the term " grave offence " means, for the purposes of Article 13 and
paragraph (2) of Article 27

(a) in the case of any of the territories referred to in paragraph (1) of Article 1,
an offence for which a sentence of imprisonment for five years, or a more
severe sentence, may be awarded; and

(b) in the case of the Kingdom of Denmark, an offence for which a sentence of
imprisonment for four years, or a more severe sentence, may be awarded.

PART II

APPOINTMENTS AND DISTRICTS

Article 3

(1) The sending State may establish and maintain consulates in the terri-
tories of the receiving State at any place where any third State possesses a
consulate and at any other place where the receiving State agrees to the estab-
lishment of a consulate. It shall be within the discretion of the sending State
to determine whether a consulate shall be a consulate-general, consulate,
vice-consulate or consular agency.

(2) The sending State shall keep the receiving State informed of the limits
of each of its consular districts and, subject to the provisions of paragraph (3)
of this Article, may prescribe those limits at its discretion.

(3) The receiving State shall have the right to object to the inclusion within
a consular district

(a) of any area which is not within a consular district, and is not open to the
official commercial representatives, of a third State:

(b) of any territory of a third State.
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pA udsenderstatens vegne at optrwde i denne egenskab. En konsularembedsmand
kan vaere en udsendt embedsmand (consul missus) eller en honorer embedsmand
(consul electus);

7. ,,konsulatsfunktionaer" : enhver person, som ikke er konsularembeds-
mand, og som er ansat pa et konsulat til at udfore konsulatsarbejde for udsender-
staten, forudsat at hans navn i overensstemmelse med bestemmelserne i denne
konventions artikel 5 er meddelt territoriets kompetente myndigheder, og
endvidere forudsat at vedkommende myndigheder ikke har namgtet at anerkende
eller at vedblive at anerkende ham. Betegnelsen omfatter dog ikke chaufforer
eller personer, der udelukkende er beskeftiget ved husligt arbejde i konsulatets
lokaler eller ved vedligeholdelsen af disse;

8. ,,konsulatslokale" : enhver bygning eller del deraf, som udelukkende
benyttes til en konsularembedsmands embedsforretninger;

9. ,,grov forbrydelse" i artikel 13 og artikel 27, stk. 2,

(a) for sA vidt angAr Kongeriget Danmark : en lovovertredelse, for hvilken der
vii kunne idommes straf af fengsel i fire Ar eller en strengere straf; og

(b) for sA vidt angAr ethvert af de i artikel 1, stk. 2, omhandlede territorier:
en lovovertra~delse, for hvilken der vii kunne idommes straf af fxngsel i
fem Ar eller en strengere straf.

KAPITEL II

UDNCEVNELSER OG DISTRIKTER

Artikel 3

1. Udsenderstaten kan oprette og opretholde konsulater inden for mod-
tagerstatens territorier pA ethvert sted, hvor en tredje stat har et konsulat, samt
pA ethvert andet sted, hvor modtagerstaten samtykker i, at der oprettes et
konsulat. Det tilkommer udsenderstaten at bestemme, om en konsuler represen-
tation skal vaere et generalkonsulat, konsulat, vicekonsulat eller konsularagentur.

2. Udsenderstaten skal holde modtagerstaten underrettet om grenserne
for hvert af sine konsulaters distrikter og kan med forbehold af bestemmelserne
i denne artikels stk. 3 fastsette disse groenser efter eget skon.

3. Modtagerstaten skal vere berettiget til at modsoette sig, at et konsulats-
distrikt bringes til at omfatte :

(a) omrader, som ikke ligger inden for en tredje stats konsulatsdistrikt, og
hvortil en tredje stats officielle handelsrepresentanter ikke har adgang;

(b) omrAder tilhorende en tredje stat.
N- 8197
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Article 4

(1) The sending State may assign to any of its consulates consular officers
in such numbers and of such rank as it may deem necessary. The sending State
shall notify the receiving State in writing through the diplomatic channel of the
appointment of a consular officer to a consulate. In the case of honorary consular
officers who are nationals of the receiving State, that State may require that its
consent to the appointment of such officers to a consulate shall be obtained in
advance through the diplomatic channel.

(2) The exequatur or other authorisation shall be granted as soon as possible
and free of charge by the receiving State on presentation of the commission of
a consular officer or other notification of appointment. When necessary, a
provisional authorisation shall be accorded, pending the grant of the exequatur
or other authorisation.

(3) The exequatur or other authorisation shall not be refused without good
cause.

(4) The receiving State shall not be deemed to have consented to a consular
officer acting as such, or to have extended to him the benefits of the provisions
of this Convention, until the receiving State has granted him an exequatur or
other authorisation (including a provisional authorisation).

(5) The receiving State shall, upon request, inform without delay its
appropriate authorities of the name of any consular officer entitled to act under
the Convention.

(6) The receiving State may revoke the exequatur or other authorisation
of a consular officer whose conduct has given serious cause for complaint. The
reason for such revocation shall, upon request, be communicated to the sending
State through the diplomatic channel.

(7) Upon the termination of the appointment of a consular officer, the
sending State shall so notify the receiving State in writing through the diplomatic
channel.

Article 5

(1) The sending State shall be free to employ the necessary number of
consular employees at its consulates, whether its own nationals or nationals of
the receiving State or of a third State.

(2) Consular officers shall notify the names of these employees to such
authority as the Government of the territory may designate and shall keep the
said authority informed of their addresses.
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Artikel 4

1. Udsenderstaten kan ved ethvert af sine konsulater ansaette konsul-
arembedsmand i det antal og med den tjenestestilling, som den mAtte finde
pAkrevet. Udsenderstaten skal ad diplornatisk vej give modtagerstaten skriftlig
anmeldelse af en konsularembedsmands udnoevnelse ved et konsulat. Mod-
tagerstaten kan kreve, at dens samtykke til udnavnelse ved et konsulat af
honoraere konsularembedsmand, der er statsborgere i modtagerstaten, skal
indhentes pA forhAnd ad diplomatisk vej.

2. Eksekvatur eller anden anerkendelse skal vederlagsfrit meddeles af
modtagerstaten snarest muligt efter, at denne har modtaget en konsularem-
bedsmands patent eller anden anmeldelse af udnevnelsen. Om fornodent skal
en forelobig anerkendelse gives, indtil eksekvatur eller anden anerkendelse
meddeles.

3. Eksekvatur eller anden anerkendelse skal ikke kunne negtes uden skellig
grund.

4. Modtagerstaten skal ikke anses for at have givet sit samtykke til, at
en konsularembedsmand forretter tjeneste som sAdan, eller at have tilkendt
ham de fra denne konventions bestemmelser hidrorende privilegier, for mod-
tagerstaten har meddelt ham eksekvatur eller anden anerkendelse (herunder
forelobig anerkendelse).

5. Modtagerstaten skal efter heroin fremsat anmodning ufortovet gore
sine vedkommende myndigheder bekendt med navnet pA enhver konsular-
embedsmand, som er berettiget til at forrette tjeneste i henhold til denne
konvention.

6. Modtagerstaten kan tilbagekalde en konsularembedsmands eksekvatur
eller anden anerkendelse, nAr hans adfaerd har givet alvorlig grund til klage.
Grunden til en sAdan tilbagekaldelse skal efter anmodning meddeles udsender-
staten ad diplomatisk vej.

7. NAr en konsularembedsmands tjeneste ophorer, skal udsenderstaten
skriftligt underrette modtagerstaten herom ad diplomatisk vej.

Artikel 5

1. Udsenderstaten skal have adgang til ved sine konsulater at beskaftige
det fornodne antal konsulatsfunktionerer, som kan vxre statsborgere i udsender-
staten, i modtagerstaten eller i en tredje stat.

2. Konsularembedsmendene skal give den myndighed, som territoriets
regering anviser, anmeldelse om sAdanne funktionaerers navne og skal holde denne
myndighed underrettet om deres adresser.
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(3) Except where the Government of the territory otherwise require, the
provisions of paragraph (2) of this Article shall, in the case of employees of an
honorary consulate, be applicable only to those who are engaged primarily on
the performance of consular duties.

(4) The Government of the territory may, either at the time of notification
or subsequently, decline to recognise, or to continue to recognise any person
in the capacity of a consular employee.

Article 6

(1) A consular officer or employee may be assigned temporarily in an acting
capacity to the duties of a consular officer who has died or is unable to act through
illness, absence or other cause. Upon notification to the Government of the
territory, such acting officer may perform these duties and enjoy the benefits
of the provisions of this Convention, pending the return to duty of the officer
concerned or the appointment of a new consular officer.

(2) If such acting consular officer is a consular employee he shall not be
entitled by virtue of such temporary assignment to any privileges in respect
of taxes or duties imposed upon or by reason of importation greater than those
to which he is already entitled.

Article 7

The sending State may, with the permission of the receiving State, appoint
to the work of a consulate, situated at the seat of the central Government of the
receiving State, one or more members of its diplomatic mission accredited to
that State. Such appointments shall be made in accordance with the provisions
of Article 4 or 5, as the case may be. The persons concerned shall continue
to enjoy all those privileges and immunities which they derive from their diplo-
matic status, except that no claim to immunity greater than that of a consular
officer or employee, as the case may be, under this Convention shall be made on
their behalf in respect of the performance of any of the functions specified in
Parts V, VI and VII or in Article 33.

PART III

LEGAL RIGHTS AND IMMUNITIES

Article 8

(1) The sending State, either in its own name or in the name of one or more
natural or juridical persons act'ng on its behalf, may, in accordance with such
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3. Medmindre territoriets regering treffer anden bestemmelse, skal
bestemmelserne i denne artikels stk. 2 for sA vidt angAr funktionmrer ved et
honorxrt konsulat kun finde anvendelse pA dem, der hovedsagelig er beskraeftiget
med udforelsen af konsulre embedsforretninger.

4. Territoriets regering kan ved modtagelsen af anmeldelsen eller senere
nxgte at anerkende eller at vedblive at anerkende en person som konsulats-
funktionmr.

Artikel 6

1. En konsularembedsmand eller konsulatsfunktionxr kan midlertidigt
beordres til som fungerende at overtage de pligter, som pAhvilede en konsularem-
bedsmand, der er afgAet ved doden, eller som pA grund af sygdom, fravar eller
af andre Arsager er ude af stand til at forrette tjeneste. Efter anmeldelse til terri-
toriets regering skal en sAdan fungerende embedsmand kunne udfore disse
pligter og nyde godt af denne konventions bestemmelser, indtil vedkommende
embedsmand genoptager sin tjeneste, eller en ny konsularembedsmand
udnovnes.

2. Hvis den sAledes fungerende konsularembedsmand er en konsulats-
funktionwr, skal han ikke i medfor af en sAdan midlertidig funktion vxre
berettiget til mere vidtgdende privilegier med hensyn til skatter eller afgifter
opkrevet for eller i anledning af indforsel end dem, han allerede er berettiget
til.

Artikel 7

Udsenderstaten kan med modtagerstatens tilladelse beordre 6t eller flere
medlemmer afdens hos modtagerstaten akkrediterede diplomatiske reprsentation
til at forrette tjeneste ved et konsulat, som er beliggende pA det sted, hvor mod-
tagerstatens centralregering har sit sxde. SAdanne udnwvnelser skal ske
i overensstemmelse med bestemmelserne i artikel 4, henholdsvis artikel 5.
De pfgxldende personer skal fortsat nyde alle de privilegier og immuniteter,
some hidrorer fra deres diplomatiske status bortset fra, at der ikke pa deres
vegne kan krxves immunitet i videre omfang, end der tilkommer en konsularem-
bedsmand eller konsulatsfunktionxr i henhold til denne konvention, med hensyn
til udovelsen af nogen af de i kapitel V, VI og VII eller i artikel 33 omhandlede
embedsh andlinger.

KAPITEL III

RETTIGHEDER OG IMMUNITETER

Artikel 8

1. Under iagttagelse af sfdanne vilkAr, som mAtte vmre fastsat i territoriets
lovgivning, kan udsenderstaten i sit eget navn eller i en eller flere fysiske eller
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conditions as may be prescribed by the law of the territory, acquire, hold and
occupy, under any form of tenure which may exist under the law of the territory,
land, buildings, parts of buildings and appurtenances for the purpose of main-
taining a consulate, or a residence for a career consular officer or for other
purposes, to which the receiving State does not object, arising out of the operation
of the consular establishment of the sending State. If under the law of the
territory the permission of the authorities of the territory must be obtained
as a prerequisite to any such acquisition, such permission shall be granted,
provided that the necessary formalities have been complied with.

(2) The sending State shall have the right to erect, for any of the purposes
specified in paragraph (1) of this Article, buildings and appurtenances on land
which it has so acquired.

(3) It is understood that the provisions of paragraphs (1) and (2) of this
Article shall not exempt the sending State from the operation of any building
or town planning regulation or other restriction applicable to the area in which
the land, buildings, parts of buildings and appurtenances, referred to in the said
paragraphs, are situated.

Article 9

(1) There may be placed, on the outer enclosure and on the outer wall of
the building in which a consulate is installed, the coat-of-arms or national device
of the sending State with an appropriate inscription designating the consulate in
the official language of that State. It shall also be permitted to place such coat-
of-arms or national device and inscription on or by the entrance door to the
consulate.

(2) The flag of the sending State and its consular flag may be flown at
the consulate as also, on suitable occasions and subject to the consent of the
receiving State, at the residence of a consular officer. In addition, a consular
officer may place the coat-of-arms or device and fly the flag of the sending State
and its consular flag on the vehicles, vessels and aircraft which he employs in
the exercise of his duties.

(3) A consular office shall not be entered by the police or other authorities
of the territory except with the consent of the consular officer in charge, or, if
such consent cannot be obtained, pursuant to appropriate writ or process and
with the consent of the Secretary of State for Foreign Affairs in the case of the
territories referred to in paragraph (1) of Article 1, or of the Minister for Foreign
Affairs in the case of the Kingdom of Denmark. The consent of such consular
officer may, however, be assumed in the event of fire or other disaster or if the
authorities of the territory have reasonable cause to believe that a crime involving
violence to persons or property is about to be, or is being or has been committed
in the consular office. The provisions of this paragraph shall not apply to a
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juridiske personers navn, som handler pA dens vegne, under enhver i territoriets
lovgivning hjemlet besiddelsesform erhverve, besidde og benytte grundarealer,
bygninger, dele af bygninger og tilbehor til brug for opretholdelsen af et konsulat
eller til bolig for en udsendt konsularembedsmand eller til andre formAl, som
modtagerstaten ikke modsoetter sig, og som har sin oprindelse i driften
af udsenderstatens konsulare reprxsentation. Hvis det ifolge territoriets lov-
givning er en forudsatning for en sAdan erhvervelse, at territoriets myndigheders
tilladelse hertil skal indhentes, skal denne tilladelse gives, forudsat at de nod-
vendige formaliteter er iagttaget.

2. Udsenderstaten skal til ethvert af de i stk. 1 nzvnte formal vxre berettiget
til at opfore bygninger og tilbehor pA grundarealer, som den saledes har erhvervet.

3. Det er forudsat, at bestemmelserne i denne artikels stk. 1 og 2 ikke
skal fritage udsenderstaten for at iagttage bygge- og byplanforskrifter eller andre
restriktioner, som mAtte gxelde for det omrAde, hvor de omhandlede grundarealer,
bygninger, dele af bygninger og tilbehor er beliggeltde.

Artikel 9

1. PA indhegningen og pA ydermuren til den bygning, hvor konsulatet
har sine lokaler, kan rigsvAbnet eller et andet symbol for udsenderstaten an-
bringes med en passende tekst pA denne stats officielle sprog for at kendetegne
konsulatet. Det skal ogsA vxre tilladt at anbringe et sAdan rigsvAben elle symbol
og en sAden tekst pA eller ved konsulatets indgangsdor.

2. Udsenderstatens flag og dens konsulatsflag kan hejses ved konsulatet
og ligeledes-ved passende lejligheder og med forbehold af modtagerstatens
samtykke-ved konsularembedsmandens bolig. En konsularembedsmand kan
endvidere anbringe udsenderstatens rigsvAben eller symbol og dens flag og
konsulatsflag pA de koretojer, fartojer og flyvemaskiner, som han benytter til
tjenstlige formAl.

3. Politiet eller andre af territoriets myndigheder har ikke adgang til et
konsulatslokale, medmindre konsulatschefen giver sit samtykke hertil, eller der,
hvis sAdant samtykke ikke kan opnAs, efter afsigelse af behorig retskendelse
foreligger samtykke fra Udenrigsministeren for sA vidt angAr Kongeriget
Danmark, eller fra the Secretary of State for Foreign Affairs for sA vidt angAr de
i artikel 1, stk. 1, nevnte territorier. Samtykke fra vedkommende konsular-
embedsmand skal dog forudsoettes at foreligge i tilfwlde af brand eller anden
ulykke, eller sAfremt territoriets myndigheder bar skellig grund til at antage,
at en forbrydelse, der indebwrer en voldshandling mod personer eller ejendom,
er umiddelbart forestAende, eller bliver eller er blevet begAet i konsulatslokalet.
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consular office in the charge of a consular officer who is a national of the receiving
State or who is not a national of the sending State.

(4) A consulate shall not be used to afford asylum to fugitives from justice.
If a'cbnsular officer shall refuse to surrender a fugitive from justice on the lawful
demand of the authorities of the territory, the said authorities may, if necessary,
enter to apprehend the fugitive, provided that in so doing they comply with the
provisions of paragraph (3) of this Article.

(5) Any entry into. or search of a consular office pursuant to paragraph (3)
or (4) of this Article shall be conducted with due regard to the inviolability
of the consular archives, as recognised in paragraph (1) of Article 11.

* (6) A consular officer shall not take advantage of the privileges accorded
to the consular office under this Convention for any purpose not connected
with the exercise of his Consular duties.

Article 10

(1) Without prejudice to the provisions of paragraph (2) of this Article,
the receiving State shall treat as immune from all forms of requisitioning for pur-
poses of national defence or public utility

(a) a consulate of the sending State, together with the furniture and equipment
thereof;

(b) the vehicles, vessels and aircraft of any such consulate;

(c) the residence, together with the furniture and equipment thereof, of a
consular officer or employee of the sending State, provided, in either case,
that'he complies with the conditions specified in paragraph (5) of this Article;

(d) the vehicles, vessels and aircraft of any such consular officer or employee; and

(e) the personal effects of any such consular officer or employee or of any
member of his family forming part of his household.

(2) However, nothing in this Article shall preclude the receiving State
from the expropriation or seizure for purposes of national defence or public
utility, in conformity with the law of the territory, of a consulate of the sending
State or a residence of a consular officer or employee, but, if it is necessary to
take any such measure with regard to any such property, every consideration shall
be shown to avoid interference with the performance of consular duties.

*(3) In the event of the expropriation or seizure of a consulate or of a residence
of a consular officer or employee, in compliance with paragraph (2) of this
Article, the receiving State shall take all appropriate measures, in conformity
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Bestemmelserne i dette stykke skal ikke finde anvendelse pA et konsulats-
lokale, der forestAs af en konsularembedsmand, som er statsborger i modtager-
staten, eller som ikke et statsborger i udsenderstaten.

4. Et konsulat mA ikke anvendes som asyl for personer, som soger at und-
drage sig retsforfolgning. Hvis en konsularembedsmand efter lovlig anmodning
fra territoriets myndigheder naegter at udlevere en person, der soger at unddrage
sig retsforfolgning, skal disse myndigheder om fornodent kunne betraede
konsulatet for at pAgribe vedkommende person, forudsat at de herunder iagttager
bestemmelserne i denne artikels stk. 3.

5. Betrxedelse eller undersogelse af konsulatslokaler i medfor af denne
artikels stk. 3 eller 4 gennemfores med skyldig hensyntagen til den i artikel 11,
stk. 1, anerkendte ukroenkelighed for konsulatsarkiverne.

6. En konsularembedsmand mA ikke udnytte de privilegier, som ved denne
konvention er tillagt konsulatslokaler, til noget formAl, som er hans konsulere
tjeneste uvedkommende.

Artikel 10

1. Med forbehold af bestemmelserne i denne artikels stk. 2 skal mod-
tagerstaten behandle som undtaget fra alle former for rekvisition til forsvars-
eller almennyttige formAl:

(a) udsenderstatens konsulater samt disses mobler og inventar;

(b) disse konsulaters koretojer, fartojer og flyvemaskiner;
(c) udsenderstatens konsularembedsmends eller konsulatsfunktion.erers boliger

samt mobler og inventar i disse, i begge tilfelde forudsat, at de pAgoeldende
opfylder de i denne artikels stk. 5 anforte betingelser;

(d) sAdanne konsularembedsmoends eller konsulatsfunktionaerers koretojer,
fartojer og flyvemaskiner; og

(e) sAdanne konsularembedsmxnds eller konsulatsfunktion.erers eller til deres
husstand horende familiemedlemmers personlige ejendele.

2. Intet i denne artikel skal dog afskere modtagerstaten fra i overens-
stemmelse med territoriets lovgivning i forsvars- eller almennyttige ojemed at
foretage ekspropriation eller beslaglaeggelse af udsenderstatens konsulater eller
boliger tilhorende en konsularembedsmand eller konsulatsfunktioner, men hvis
det er nodvendigt at treffe en sAdan forholdsregel med hensyn til ejendom af
den omhandlede art, skal ethvert muligt hensyn udvises for at undgA indgreb i
udforelsen af konsulatsforretninger.

3. I tilfelde af ekspropriation eller beslagleggelse af et konsulat eller en
konsularembedsmands eller konsulatsfunktioners bolig i henhold til denne
artikels stk. 2 skal modtagerstaten treffe alle passende forholdsregler i overens-

N* 8197



90 United Nations - Treaty Series 1966

with the law of the territory, with a view to ensuring that suitable alternative
accommodation is obtained.

(4) Prompt and adequate compensation shall be paid in respect of any
proprietary interests of which the sending State, or any natural or juridical
person acting on its behalf, has been deprived by reason of the expropriation
or seizure of a consulate. Such compensation shall be in a form convertible into
the currency of and transferable to the sending State at the market selling rate
ruling at the close of business on the date on which such deprivation took place
or, if there is no quotation on that date, at the rate ruling at the close of business
on the last preceding date when there was such a quotation.

(5) The conditions referred to in paragraph (1) of this Article are that the
person concerned shall

(a) be a national of the sending State and not possess the nationality of the
receiving State; and

(b) not be engaged in private occupation for gain in the territory; and

(c) not have been ordinarily resident in the territory at the time of taking up
his consular appointment.

(6) The term " consulate " shall include for the purposes of this Article
all land, buildings, parts of buildings and appurtenances, held or occupied
exclusively for any of the purposes specified in paragraph (1) of Article 8.

Article 11

(1) The archives and all other official documents and papers of a consulate
shall at all times be inviolable and the authorities of the territory may not under
any pretext examine or detain any of them.

(2) Such archives and official documents and papers shall be kept separate
from papers, books or correspondence of a consular officer or employee relating
to other matters. This provision does not require the separation of diplomatic
from consular archives and official papers when a consular office is situated on
the premises of a diplomatic mission.

(3) (a) A career consular officer shall be entitled to communicate with
the Government of the sending State, with the diplomatic mission of that State,
accredited to the receiving State, and with consulates of the sending State,
situated in the same territory as the consulate of the consular officer, by post,
telegraph, telephone and other public services, and to send and receive official
correspondence by sealed consular pouches, bags and other containers; he may,
in both cases, use secret language. In addition, he may similarly communicate
and correspond with the Governments of territories, for whose international
relations the Government of the sending State are responsible, and with diplo-
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stemmelse med territoriets lovgivning for at sikre, at der tilvejebringes andre
egnede lokaliteter.

4. Fyldestgorende erstatning skal uden ophold udredes for alle ejendoms-
interesser, som pA grund af ekspropriation eller beslagleggelse af et konsulat er
blevet unddraget udsenderstaten eller nogen fysisk eller juridisk person, der
handler pA dennes vegne. En sAdan erstatning skal ydes i en form, som kan veksles
til udsenderstatens valuta og overfores til denne til den ved forretningemes ophor
geldende sxelgerkurs pA den dag, da den pAgeldende unddragelse fandt sted;
sAfremt ingen notering fandt sted ph denne dag, skal overforslen ske til kursen
ved forretningernes ophor den naermest foregAende dag, pAi hvilken notering
fandt sted.

5. De betingelser, hvortil der henvises i denne artikels stk. 1, er, at ved-
kommende person

(a) er statsborger i udsenderstaten og ikke har statsborgerret i modtagerstaten; og

(b) ikke driver privat erhvervsvirksomhed inden for territoriet; og
(c) ikke havde fast bopel inden for territoriet pA det tidspunkt, da han overtog

den konsulere stilling, han bekleder.

6. ,,Konsulat" betyder i denne artikel alle grundarealer, bygninger, dele
af bygninger og tilbehor, der ejes eller udelukkende benyttes til et af de i artikel 8,
stk. 1, arforte formAl.

Artikel 11

1. Et konsulats arkiv og alle andre tjenstlige dokumenter og optegnelser
skal stedse vere ukr~enkelige og skal ikke under noget pAskud kunne undersoges
eller tilbageholdes af territoriets myndigheder.

2. SAdanne arkiver og tjenstlige dokumenter og optegnelser skal holdes
adskilt fra en konsularembedsmands eller konsulatsfunktionvers optegnelser,
boger elle korrespondance, som vedrorer andre sager. Denne bestemmelse inde-
berer ikke, at diplomatiske arkiver og tjenstlige optegnelser skal holdes adskilt
fra konsulatsarkiver og -dokumenter, nAr et konsulatskontor udgor en del af
en diplomatisk reprxesentations lokaler.

3. (a) En udsendt konsularembedsmand skal vere berettiget til pr. post,
telegraf, telefon og andre offentlige kommunikationsmidler at opretholde for-
bindelse med udsenderstatens regering, med denne stats i modtagerstaten
akkrediterede diplomatiske representation samt med dens ovrige inden for
samme territorium beliggende konsulater og skal kunne afsende og modtage
tjenstlig korrespondance i forseglede konsuloere kur6rtasker, sockke og andre
beholdere; i begge tilfelde kan hemmeligt sprog benyttes. Han skal endvidere
pA tilsvarende mAde kunne opretholde forbindelse og korrespondere med
regeringerne i territorier, for hvis intemationale forbindelser udsenderstaten
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matic missions and consulates of that State, situated elsewhere than in the same
territory as the consulate of the consular officer, provided that, when the receiving
State is at war, this additional right may be restricted.

(b) In the case of an honorary consular officer, the application of the
provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph shall be regulated by special
arrangements to be made from time to time between the High Contracting Parties.

(4) The official consular correspondence, referred to in paragraph (3),
shall be inviolable and the authorities of the territory shall not examine or detain
it. In special cases they may, however, request that sealed consular pouches,
bags and other containers should be opened by a consular officer in their presence,
in order to satisfy themselves that the containers do not hold anything but
official correspondence.

(5) A consular officer or employee shall be entitled to refuse a request from
the courts or authorities of the territory to produce any document from his
archives or other official papers or to give evidence relating to matters within
the scope of this official duties. Such a request shall, however, be complied
with in the interests of justice if, in the judgment of the consular officer in
.charge, it is possible to do so without prejudice to the interests of the sending
State.

(6) A consular officer shall also be entitled to decline to give evidence as
an expert witness with regard to the law of the sending State.

Article 12

(1) A consular officer or employee shall not be liable, in proceedings in
the receiving State, in respect of acts performed in his official capacity and falling
within the functions of a consular officer under international law, including those
referred to in Articles 17 to 31 and 33, unless the sending State requests or
assents to the proceedings through its diplomatic representative.

(2) It is understood that the provisions of paragraph (1) of this Article
shall not preclude a consular officer or employee from being held liable in a
civil action arising out of a contract concluded by him in which he did not
contract, expressly or impliedly, as agent for his Government and that the pro-
visions of paragraph (5) of Article 11 shall not entitle a consular officer or
employee to refuse to produce any document, or to give evidence, relating to
such a contract.

(3) A consular officer or employee may be required to give evidence in
either a civil or a criminal case, except as provided for in paragraphs (5) and (6)
of Article 11. The authortity or court requiring his evidence shall take all
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er ansvarlig og mned denne stats diplomatiske og konsulre representationer
som er beliggende andetsteds end inden for samme territorium som det
pAgeldende konsulat, dog at denne udvidede ret kan begrenses, nAr mod-
tagerstaten er i krig.

(b) SporgsmAlet om, i hvilket omfang bestemmelserne i dette stykkes litra
(a) skal finde anvendelse pA en honorer konsularembedsmand, afgores ved
sxrlige aftaler som fra tid til anden skal trxeffes mellem de Hoje Kontraberende
Parter.

4. Den i stk. 3 omhandlede officielle konsulere korrespondance skal vxre
ukrenkelig og mA ikke undersoges eller tilbageholdes af territoriets myndigheder.
Under serlige omstxndigheder kan myndighederne imidlertid anmode om,
at en foseglet kur~rtaske, sock eller anden beholder Abnes af en konsularembeds-
mand i deres nxrvxrelse, for at de kan sikre sig, at beholderne ikke rummer
andet end tjenstlig korrespondance.

5. En konsularembedsmand eller konsulatsfunktionzer skal vre berettiget
til at afslA en anmodning fra territoriets domstole eller myndigheder om at
fremlegge dokumenter fra sit arkiv eller andre tjenstlige optegnelser eller om
at afgive vidneforklaring vedrorende anliggender, som falder inden for rammerne
af hans tjenstlige pligter. En sAdan anmodning skal imidlertid i retsplejens
interesse imodekommes, sAfremt dette efter konsulatschefens skon kan ske uden
skade for udsenderstatens interesser.

6. En konsularembedsmand er endvidere berettiget til at negte at afgive
vidneforklaring som sagkyndig vedrorende udsenderstatens lovgivning.

Artikel 12

1. En konsularembedsmand eller konsulatsfunktionmr skal ikke under
retsforfolgning i modtagerstaten kunne drages til ansvar for handlinger, som
han har udfort i tjenesten, og som ifolge folkeretten falder ind under en
konsularembedsmands funktioner, herunder de handlinger, der henvises til
i artikel 17-31 og 33, medmindre udsenderstaten gennem sin diplomatiske
representant anmoder om eller giver sit samtykke til en sAdan retsforfolgning.

2. Det forudsxttes, at bestemmelserne i denne artikels stk. 1 ikke skal
were til hinder for, at ansvar gores gldende mod en konsularembedsmand eller
konsulatsfunktionaer i et civilt sogsmAl anlagt pA grundlag af en af ham afsluttet
kontrakt, af hvilken det ikke udtrykkeligt eller forudsetningsvist fremgAr, at
han har handlet pA sin regerings vegne. Endvdere skal bestemmelserne i artikel 11,
stk. 5, ikke berettige en konsularembedsmand eller konsulatsfunktionaer til at
negte at fremlxgge dokumenter eller afgive vidneforklaring vedrorende en sAdan
kontrakt.

3. Med de ved bestemmelserne i artikel 11, stk. 5 og 6, hjemlede undtagelser
kan det pAlegges en konsularembedsmand eller konsulatsfunktionaer at afgive
vidneforklaring i en civil sag eller en straffesag. Den myndighed eller domstol,
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reasonable steps to avoid interference with the performance of his official duties.
In the case of a consular officer who is not a national of the receiving State the
authority or court concerned shall, wherever permissible and possible, arrange
for the taking of such evidence, orally or in writing, at his office or residence.

(4) (a) All motor vehicles (which term shall be deemed for the purposes
of this Article to include trailers), vessels and aircraft, owned by a consular
officer or employee, shall be insured by policies against third party risks. Such
insurance shall be made in conformity with any requirements that may be
imposed by the law of the territory.

(b) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not be deemed to
preclude a consular officer or employee from being held liable in a civil action
by a third party claiming damages in respect of injury sustained as a result of
an accident involving a motor vehicle, vessel or aircraft under his control. In
connexion with such an action a consular officer or employee shall not be entitled
to refuse to produce any document, or to give evidence, by reason of the pro-
visions of paragraph (5) of Article 11.

(5) A consular officer, together with his wife and minor children residing
with him, shall be exempt from the requirements of the law of the territory with
regard to the registration of foreigners and permission to reside, and shall not be
subject to deportation.

(6) A consular employee, provided that he complies with the conditions
specified in sub-paragraphs (b) and (c) of paragraph (8), shall, together with
his wife and minor children residing with him, enjoy the same exemptions as
specified in paragraph (5) of this Article.

(7) A consular officer, provided that he is not a national of the receiving
State, as also a consular employee, provided that he complies with the conditions
specified in paragraph (8) of this Article, shall enjoy exemption from military,
naval, air, police, administrative or jury service of any kind.

(8) The conditions referred to in paragraphs (6) and (7) of this Article
are that the person concerned shall

(a) be a national of the sending State and not be a national of the receiving
State; and

(b) not be engaged in private occupation for gain in the territory; and
(c) be a permanent employee of the sending State, or, if not a permanent

employee of that State, not have been ordinarily resident in the territory
at the time of taking up his consular appointment.
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som begerer hans vidneforklaring, skal treffe enhver rimelig foranstaltning til
at undgA forstyrrelser i udfarelsen af hans tjenstlige pligter. NAr det drejer sig
om en konsularembedsmand, som ikke er statsborger i modtagerstaten, skal
vedkommende myndighed eller domstol, sA vidt det er tilladt og gennemfoligt,
faranledige, at sAdan vidneforklaring afgives mundtligt eller skriftligt pA
hans kontor eller bopel.

4. (a) Samtlige motorkaretojer (hvilken betegnelse i denne artikel skal
anses for at omfatte pAhiengsvogne), fartajer og flyvemaskiner, som tilhorer
en konsularembedsmand eller konsulatsfunktioner, skal vare forsikrede ved
policer, der dekker ansvar for skade, som forvoldes tredjemand. En sAdan
forsikring skal tegnes i overensstemmelse med de bestemmelser, som territoriets
lovgivning mAtte foreskrive.

(b) Bestemmelserne i denne artikels stk. 1 skal ikke anses at udelukke, at
der i et civilt sogsmAl gares ansvar geldende mod en konsularembedsmand eller
konsulatsfunktioner af trendjemand, som krever erstatning for skade, der er
indtruffet som falge af et uheld, hvori et til den pAgweldende konsularem-
bedsmands eller konsulatsfunktion.ers rAdighed verende motorkaretaj, fartoj
eller flyvemaskine er impliceret. I forbindelse med et sAdant sagsmAl skal en
konsularembedsmand eller konsulatsfunktionaer ikke vere berettiget til pA
grundlag af bestemmelserne i artikel 11, stk. 5, at negte at fremlgge noget
dokument eller afgive vidneforklaring.

5. En konsularembedsmand saint dennes hustru og mindreArige barn,
sam bor hos ham, skal vre fritaget for de i territoriets lovgivning indeholdte
krav med hensyn til udlendinges registrering og opholdstilladelse og kan ikke
udvises.

6. En konsulatsfunktioner, sam opfylder de i stk. 8, litra (b) og (c) anfarte
betingelser, samt hans hustru og mindreArige born, som bor hos ham, skal nyde
de i denne artikels stk. 5 anfarte begunstigelser.

7. En konsularembedsmand, som ikke er statsborger i modtagerstaten,
og en konsulatsfunktioner, som opfylder de i denne artikels stk. 8 anforte
betingelser, skal vere fritaget for enhver tjeneste ved forsvar, politi, forvaltning
eller domstole.

8. De betingelser, der henvises til i denne artikels stk. 6 og 7, er, at ved-
kommende person

(a) er statsborger i udsenderstaten og ikke har statsborgerret i modtagerstaten;
og

(b) ikke driver privat erhvervsvirksomhed inden for territoriet; og
(c) er fast ansat i udsenderstatens tjeneste eller-sAfremt dette ikke er tilfeeldet-

ikke har haft fast bopel inden for territoriet pA det tidspunkt, da han overtog
den konsul.ere stilling, han bekleder.
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Article 13

A consular officer, being a career consular officer, shall not, in respect of
acts performed otherwise than in his official capacity, be detained in custody
for an offence against the law of the territory except

(a) in the case of a grave offence as defined in paragraph (9) of Article 2, or

(b) in the case of any other offence, for the purpose of standing trial (it being
understood that such detention shall only continue during the progress of
proceedings in court exclusive of any adjournments thereof), or upon con-
viction; or

(c) at the request or with the consent of the sending State.

PART IV

FINANCIAL PRIVILEGES

Article 14

No tax or other similar charge of any kind (national, state, provincial,
municipal or other) shall, in the territory, be imposed on or collected from the
sending State, or any natural or juridical person acting on its behalf, in respect of

(1) the ownership or occupation of land, buildings, parts of buildings or appur-
tenances, used exclusively for any of the purposes specified in paragraph (1)
of Article 8, except taxes or other assessments levied for services or for local
public improvements, which shall be payable to the extent that the said
premises are benefited thereby;

(2) transactions or instruments relating to the acquisition of immovable property
for any of the said purposes;

(3) the ownership, possession or use of movable property for consular purposes.

Article 15

(1) (a) No tax or other similar charge of any kind shall be imposed or
collected in the territory by the receiving State, or by any state, province, muni-
cipality or other local subdivision thereof, in respect of fees received on behalf
of the sending State in compensation for consular services, or in respect of any
receipt given for the payment of such fees.

(b) The sending State, or a consular officer or employee thereof, shall be

exempt in the territory from all taxes or other similar charges of any kind,
imposed or collected by the receiving State, or by any state, province, muni-
cipality or other local subdivision thereof, by reason of acts performed by a
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Artikel 13

En udsendt konsularembedsmand skal ikke kunne tages i forvaring for
overtradelser af territoriets love, hvis sAdanne overtradelser bestir i handlinger,
som er hans tjeneste uvedkommende, undtagen
(a) i tilfwelde af en grov forbrydelse af den i artikel 2, stk. 9, definerede art; eller
(b) i tilfelde af andre lovovertredelser for at sikre hans tilstedevorelse under

retsforhandlingen (idet det forudsottes, at forvaringen kun skal opretholdes
under retsforhandlingens gang og ikke skal vedvare under eventuelle ud-
settelser af denne) eller efter domfoeldelse; eller

(c) efter anmodning af udsenderstaten eller med dennes samtykke.

KAPITEL IV

OKONOMISKE PRIVILEGIER

Artikel 14

Udsenderstaten elle en fysisk eller juridisk person, som handler pa dennes
vegne, skal inden for territoriet vere fritaget for enhver skat eller lignende
afgift af enhver art (til staten, enkelstater, kommuner eller andre) pA

1. ejendomsretten til eller benyttelsen af grundarealer, bygninger, dele af
bygninger eller tilbehor, som alene anvendes til de i artikel 8, stk. 1,
omhandlede formAl, med undtagelse af skatter eller andre afgifter, der op-
kreves for tjenesteydelser eller stedlige offentlige arbejder, for hvilke der
skal ydes vederlag i det omfang, de kommer den pAgoeldende ejendom til
gode;

2. retshandler eller dokumenter vedrorende erhvervelse af fast ejendom til de
omhandlede formAl;

3. ejendomsretten til, besiddelsen eller benyttelsen af losore til konsulere
formAl.

Artikel 15

1. (a) Modtagerstaten eller dennes enkeltstater, provinser, kommuner eller
ovrige lokale administrative omrAder skal ikke inden for territoriet kunne
pAlegge eller opkroeve skatter eller lignende afgifter af gebyrer af nogen art,
der pA udsenderstatens vegne modtages som vederlag for konsulaere embeds-
forretninger eller af kvitteringer, der udstedes for sAdanne gebyrer;

(b) Udsenderstaten, dennes konsularembedsmend og konsulatsfunktionerer
skal for tjenstlige handlinger, der er udfort af en konsularembedsmand eller
konsulatsfunktioner som led i hans tjenstlige pligter inden for territoriet, vaere
fritaget for skatter eller lignende afgifter af enhver art, der pAlagges eller op-
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consular officer or employee in his official capacity and falling within the sphere
of his official duties. This exemption shall not apply to taxes or other similar
charges in respect of which some other person is legally liable, notwithstanding
that the burden of the tax or other similar charge may be passed on to the
sending State or the consular officer or employee.

(2) No tax or other similar charge of any kind shall be imposed or collected
in the territory by the receiving State, or by any state, province, municipality
or other local subdivision thereof, in respect of the official emoluments, salary,
wages or allowances received by a consular officer as compensation for his
consular services.

(3) The provisions of paragraph (2) of this Article shall also apply to the
official emoluments, salary, wages or allowances received by a consular
employee as compensation for his services at a consulate, unless such consular
employee is a national of the receiving State.

(4) A consular officer or employee shall, in addition, except as provided in
paragraph (5) of this Article, be exempt in the territory from all taxes or other
similar charges of any kind which are or may be imposed or collected by the
receiving State, or by any state, province, municipality or other local subdivision
thereof, other than taxes or duties imposed upon or by reason of importation
into the territory, exemption from which is dealt with exclusively in Article 16,
provided that such officer or employee is

(a) not a national of the receiving State; and
(b) not engaged in private occupation for gain in the territory; and

(c) a permanent employee of the sending State, or, if not a permanent employee
of that State, was not ordinarily resident in the territory at the time of taking
up his consular appointment.

(5) (a) The provisions of paragraph (4) of this Article shall apply only to
taxes or other similar charges in respect of which the consular officer or employee
would, in the absence of the exemption provided by this Article, be the person
legally liable, and shall not apply to taxes or other similar charges in respect
of which some other person is legally liable, notwithstanding that the burden
of the tax or other similar charge may be passed on to the consular officer or
employee. If, however, a consular officer or employee is entitled to income from
sources outside the territory but that income is payable to him or collected on
his behalf by a banker or other agent within the territory, who is required to
deduct income tax on payment of the income and to account for the tax so
deducted, the consular officer or employee shall be entitled to repayment of the
tax so deducted.

(b) The provisions of paragraph (4) shall not apply to
(i) taxes imposed or collected on the ownership or occupation of immovable

property situated within the territory;
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krxves af modtagerstaten eller dennes enkeltstater, provinser, kommuner eller
ovrige lokale administrative omrAder. Denne fritagelse skal ikke gxelde skatter
eller lignende afgifter, som en anden person er retlig forpligtet til at betale,
uanset on sidanne skatter eller lignende afgifter vii kunne overveltes pa
udsenderstaten eller konsularembedsmanden eller konsulatsfunktionaeren.

2. Hverken modtagerstaten eller dennes enkelstater, provinser, kornmuner
eller ovrige lokale administrative omrAder skal inden for territoriet kunne pAlagge
eller opkreve skatter eller lignende afgifter af nogen art pA tjenstlig indkomst,
gage, Ion eller godtgorelse, som en konsularembedsmand modtager som vederlag
for sin konsulwre tjeneste.

3. Bestemmelserne i denne artikels stk. 2 skal ogsA finde anvendelse pA
tjenstlig indkomst, gage, Ion eller godtgorelse, som en konsulatsfunktionwr
modtager som vederlag for sin konsulere tjeneste, medmindre han er statsborger
i modtagerstaten.

4. Med de i denne artikels stk. 5 hjemlede undtagelser skal en konsularem-
bedsmand eller konsulatsfunktioner endvidere inden for territoriet vxre
fritaget for alle skatter og lignende afgifter af enhver art, som pAlegges eller
opkreves, eller som mAtte blive pAlagt eller opkrxvet af modtagerstaten, dennes
enkelstater, provinser, kommuner eller ovrige lokale administrative omrAder
-bortset fra skat eller told, der pAlegges for eller i anledning af indforsel til
territoriet, idet al fritagelse herfor alene behandles i artikel 16-forudsat at han
(a) ikke er statsborger i modtagerstaten;
(b) ikke driver privat erhvervsvirksomhed inden for territoriet; og
(c) er fast ansat i udsenderstatens tjeneste eller-sAfremt dette ikke er tilfeeldet-

ikke havde fast bopel inden for territoriet pA det tidspunkt, da han overtog
den konsulere stilling, han bekleder.
5. (a) Bestemmelserne i denne artikels stk. 4 finder kun anvendelse pA

skatter og lignende afgifter, for hvis betaling vedkommende konsularembedsmand
eller konsulatsfunktioner ville vxere retlig ansvarlig, hvis han ikke var fritaget
i medfor af denne artikel; bestenmelserne skal sAledes ikke finde anvendelse
pA skatter og lignende afgifter, for hvis betaling en anden er retlig ansvarlig,
uanset om vedkommende skat eller afgift vil kunne overveltes pA den pAgoeldende
konsularembedsmand eller konsulatsfunktioner. Hvis der imidlertid tilkommer
en konsularembedsmand eller konsulatsfunktioner indtegter fra kilder uden for
territoriet, men disse udbetales til eller indkasseres pA hans vegne af en bank eller
anden befuldmwgtiget inden for territoriet, og denne har pligt til at fradrage
indkomstskat ved udbetalingen af den pAgeldende indtoegt samt afregne den
sAledes fratrukne indkomstskat, er konsularembedsmanden eller konsulats-
funktion~eren berettiget til refusion af den sAledes fradragne skat.

(b) Bestemmelserne i stk. 4 finder anvendelse pA
(1) skatter, som pA egges eller opkrxeves af fast ejendom, der ejes eller benyttes

inden for territoriet;
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(ii) taxes on income derived from other sources within the territory;
(iii) taxes imposed or collected within the territory on the passing of property

on death, whether the consular officer or employee is the person who dies
or the person to whom the property passes on death;

(iv) taxes on transactions or instruments effecting transactions, such as taxes
on the sale or transfer of money or property, or stamp duties imposed or
collected in connexion therewith;

(v) excise, consumption or other similar taxes, which shall not be deemed to
include any such tax imposed or collected on the ownership, use or operation
of vehicles, vessels or aircraft, or of any wireless or television set or on articles
imported into the territory in accordance with the provisions of Article 16.

Article 16

(1) All furniture, equipment, supplies and other articles, together with
vehicles, vessels and aircraft, intended for official use in the territory in connexion
with any of the purposes specified in paragraph (1) of Article 8 shall be permitted
entry into the territory free of all taxes or duties imposed upon or by reason of
importation.

(2) Baggage, furniture and effects and consumable articles, together with
vehicles, vessels and aircraft, imported into the territory by a consular officer,
provided that he fulfils the conditions specified in paragraph (4) of Article 15,
exclusively for his personal use or the use of members of his family forming part
of his household, shall be exempt from all taxes or duties (national, state,
provincial, municipal or other) imposed upon or by reason of importation,
whether accompanying him to his consular post either upon first arrival or upon
subsequent arrivals, or subsequently consigned to him at his post and imported
at any time while he is assigned to such post.

(3) It is, however, understood that

(a) the receiving State may, as a condition to the granting of the exemption
provided in this Article, require that a notification of any importation, or
re-exporation, be given in such manner as it may prescribe;

(b) the exemption provided in this Article, being in respect of articles imported
for official or personal use only, does not extend to, inter alia, articles imported
as an accommodation to others, or for sale or for other commercial purposes.
However, subject to such formalities as the receiving State may prescribe,
articles imported as samples of commercial products solely for display
within a consulate shall not be regarded as excluded from the exemption
provided in this Article;
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(2) skatter af indkomst, der hidrorer fra andre kilder inden for territoriet;

(3) skatter, der inden for territoriet pAlagges eller opkroves i anledning af
overgang ved arv, uanset om konsularembedsmanden eller konsulats-
funktionaren er arvelader eller arving;

(4) skatter pA retshandler eller dokumenter vedrorende disse, herunder skatter
pA salg eller overdragelse af penge eller ejendom, eller stempelafgifter,
som pAl1gges eller opkroves i forbindelse hermed;

(5) forbrugs- eller omsxtningsafgifter eller lignende beskatning hvilket dog
ikke skal anses som omfattende nogen afgift, der pAlagges eller opkrxves
for ejendomsretten til, brugen eller driften af koretojer, fartojer eller flyve-
maskiner samt radio- og fjernsynsapparater eller nogen afgift pA varer og
genstande, som indfores til territoriet i henhold til bestenmelserne i artikel 16.

Artikel 16

1. Mobler, udstyr, forsyninger og andre effekter samt koretojer, fartojer
og flyvemaskiner til tjenstligt brug inden for territoriet i forbindelse med de i
artikel 8, stk. 1, novnte formal, skal kunne indfores til territoriet uden erlxggelse
af nogen skat eller afgift, som pA1xgges for eller i anledning af indforsel.

2. En konsularembedsmand, der opfylder de i artikel 15, stk. 4, anforte
betingelser, skal til territoriet kunne indfore rejsegods, mobler, effekter og
forbrugsvarer samt koretojer, fartojer og flyvemaskiner, som alene er besteint
til anvendelse for ham selv eller medlemmer af hans familie, som tilhorer hans
husstand, uden at erlxgge nogen skat eller afgift (til staten, enkelstater, provinser
kommuner eller andre), som pAl1gges for eller i anledning af sAdan indforsel,
uanset om ovennxvnte effekter m. v. medbringes af konsularembedsmanden
ved hans forste ankomst til tjenestestedet eller ved senere indrejser dertil, eller
om de senere sendes til ham pA hans tjenestested og indfores under hans tjenes-
tetid.

3. Det er dog forudsat, at

(a) modtagerstaten som betingelse for den ved denne artikel hjemlede fritagelse
kan forlange anmeldelse af enhver indforsel eller genudforsel i den form, som
modtagerstaten matte foreskrive;

(b) den ved denne artikel hjemlede fritagelse, som kun gxelder varer indfort
til tjenstligt eller privat brug, bl. a. ikke oinfatter varer, som indfores til
fordel for andre eller er bestemt til salg eller andre kommercielle formal.
Under iagttagelse af sAdanne formaliteter, som modtagerstaten matte
foreskrive, skal vareprover, som udelukkende indfores til udstilling i et
konsulat, dog ikke vxre afskAret fra den ved denne artikel hjemlede fritagelse;
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(c) the receiving State may determine that the exemption provided in this Article
does not apply in respect of articles grown, produced or manufactured in
the territory which have been exported therefrom without payment of,
or upon repayment of, taxes or duties which would have been chargeable
but for such exportation;

(d) nothing in the provisions of this Article shall be construed so as to permit
the entry into the territory of any article the importation of which is speci-
fically prohibited by law.

PART V

GENERAL CONSULAR FUNCTIONS

Article 17

(1) A consular officer shall be entitled to protect the nationals of the sending
State and their property and interests. For this purpose he may

(a) interview, communicate with and advise any national of the sending State;

(b) inquire into any incidents which have occurred affecting the interests of
any such national;

(c) aid any such national in proceedings before or in relations with the authorities
of the territory, arrange for legal assistance for him, where necessary, and
act as interpreter on his behalf, or appoint an interpreter so to act, before
the said authorities, at their request or with their consent;

(d) apply to and correspond with the appropriate local authorities and the
appropriate departments of the central Government of the territory, but not
correspond with or make diplomatic claims to the Foreign Office or the
Ministry of Foreign Affairs, as the case may be, except in the absence of any
diplomatic representative of the sending State; when any such representations
are made in writing, a consular officer may be required by the authority
or department concerned to attach a translation into the official language of
the territory.

(2) The term " interests " as used in paragraph (1) of this Article shall be
deemed to include in relation to nationals, matters arising in connexion with
their stay, taking of employment and enjoyment of civil rights in the territory.

(3) A national of the sending State shall have the right at all times to com-
municate with the appropriate consular officer and, unless subject to lawful
detention, to visit him at his consulate.
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(c) modtagerstaten kan bestemme, at den ved denne artikel hjemlede fritagelse
ikke skal g~elde varer, som er dyrket, fremstillet eller forarbejdet inden for
territoriet, og som er eksporteret derfra uden betaling eller mod tilbage-
betaling af skatter eller afgifter, som ellers ville kunne pAlmgges, hvis sAdan
udforsel ikke havde fundet sted;

(d) intet i denne artikels bestemmelser skal kunne fortolkes som indebacrende
en tilladelse til til territoriet at indfore nogen vare, hvis indforsel udtrykkeligt
er forbudt ved lov.

KAPITEL V

ALMINDELIGE KONSULZERE FUNKTIONER

Artikel 17
1. En konsularembedsmand skal vxre berettiget til at beskytte udsender-

statens statsborgere, deres ejendom og interesser. I dette ojemed kan han

(a) sette og holde sig i personlig og skriftlig forbindelse med enhver af udsender-
statens statsborgere og bistl disse med rAd;

(b) undersoge alle indtrufne hmndelser, som berorer sldanne statsborgeres
interesser;

(c) bistA enhver sAdan statsborger i sager, der behandles af eller vedrorer
mellemvxrender med territoriets myndigheder og om fornodent skaffe
ham juridisk bistand, samt i sager, der behandles af ovennMvnte
myndigheder, optrxde som tolk for ham eller udpege en sAdan pA begxring
eller med samtykke af myndighederne;

(d) henvende sig til og brevveksle med vedkommende stedlige myndigheder
og ministerier i territoriets centralregering, men ikke brevveksle med eller
gore diplomatiske forestillinger over for det danske Udenrigsministerium,
henholdsvis Foreign Office, medmindre der ikke findes nogen diplomatisk
reprxsentant for udsenderstaten; hvis sAdan henvendelse foretages skriftligt,
kan vedkommende myndighed eller ministerium krmve, at konsularem-
bedsmanden vedlagger henvendelsen en oversxttelse til territoriets officielle
sprog.

2. Udtrykket ,,interesser" i denne artikels stk. 1 skal med hensyn til stats-
borgere omfatte sager i forbindelse med deres ophold, beskoftigelse og nydelse
af borgerlige rettigheder inden for territoriet.

3. En statsborger i udsenderstaten skal til enhver tid vwre berettiget til
at sxtte sig i forbindelse med vedkommende konsularembedsmand og-med-
mindre han er underkastet lovlig frihedsberovelse-til at besoge denne pA
konsulatet.
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Article 18

(1) The appropriate consular officer shall be informed immediately by
the competent authorities of the territory, when any national of the sending
State is confined in prison awaiting trial or is otherwise detained in custody.

(2) A consular officer shall be permitted to visit witout delay, to converse
privately with and to arrange legal representation for, any national of the sending
State who is so confined or detained for the purpose of any proceedings or
interrogation or who is entitled to appeal under the ordinary rules as to the time
within which an appeal may be made. Any communication from such a national
to the consular officer shall be forwarded without delay by the authorities of the
territory.

(3) Without prejudice to the provisions of paragraph (2) of this Article,
when a national of the sending State is detained in custody in pursuance of a
sentence, a consular officer shall, upon notification to the competent authority,
have the right to visit him. Any such visit shall be conducted in accordance
with the regulations in force in the institution in which he is detained, it being
understood, however, that such regulations shall permit reasonable access to
and opportunity of conversing with such national.

Article 19

A consular officer may further the interests of the sending State in relation
to economic, commercial and cultural matters.

Article 20

A consular officer may

(1) (a) receive such declarations as may be required to be made under the
nationality laws of the sending State;

(b) issue such notices to, and receive such declarations from, a national
of the sending State as may be required under the law of the sending State with
regard to compulsory national service;

(c) register the birth or death of a national of the sending State and, provided
that at least one of the parties is a national of the sending State, record a marriage
celebrated under the law of the territory, but it is understood that such regis-
tration of a birth or death or recording of a marriage by a consular officer in
no way exempts a private person from any obligation under the law of the
territory with regard to the notification and registration of births, deaths or
marriages with the authorities of the territory;

(d) issue passports and travel documents to nationals of the sending State
and grant visas and other appropriate documents to persons seeking entry into
that State;
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Artikel 18

1. Hvis en statsborger i udsenderstaten anholdes, undergives varetaegts-
fengsel eller pA anden mAde tages i forvaring, skal territoriets kompetente
myndigheder ufortovet underrette vedkommende konsularembedsmand.

2. En konsularembedsmand skal uden ophold have adgang til at besoge,
tale i enrum med og skaffe juridisk bistand til enhver statsborger i udsender-
staten, som anholdes eller tilbageholdes med henblik pA retsforfolgning eller
afhoring, eller som er berettiget til at foretage appel i henhold til de almindelige
regler om appelfrist. Territoriets myndigheder skal omgAende viderebefordre
enhver meddelse fra en sAdan statsborger til en konsularembedsmand.

3. Uden at bestemmelserne i denne artikels stk. 2 berores heraf, skal en
konsularembedsmand, nAr en statsborger i udsenderstaten er underkastet
frihedsberovelse i henhold til en straffedom, vare berettiget til at besoge ham
efter forudgAende anmeldelse til vedkommende myndighed. Ethvert sAdant
besog skal ske under iagttagelse af de galdende forskrifter for den institution,
i hvilken den pAgaeldende er anbragt, dog at det i medfor af sAdanne regler skal
vre muligt i rimeligt omfang at opnA adgang til vedkommende statsborger
og lejlighed til at fore samtaler med ham.

Artikel 19

En konsularembedsmand kan fremme udsenderstatens interesser 1

okonomisk, kommerciel og kulturel henseende.

Artikel 20

En konsularembedsmand kan

1. (a) modtage sAdanne erkleringer, som mAtte krwves afgivet i medflr
af udsenderstatens indfodsretslovgivning;

(b) give sAdanne meddelelser til og modtage sAdanne erklaeringer fra
en statsborger i udsenderstaten, som mAtte fordres i medfor af udsenderstatens
love om aftjening af varnepligt el. lign.;

(c) foretage registrering af fodsler eller dodsfald blandt udsenderstatens
statsborgere samt af aegteskaber, der er indgAet i henhold til territoriets love,
sAfremt mindst en af parterne er statsborger i udsenderstaten; en sAdan konsuler
registrering af fodsler, dodsfald eller xegteskaber fritager dog pA ingen mAde
private personer for de forpligtelser, som efter territoriets lovgivning mAtte
pAhvile dem med hensyn til anmeldelse og registrering af fodsler, dodsfald eller
agteskaber hos territoriets myndigheder;

(d) udstede pas og rejsedokumenter til statsborgere i udsenderstaten
samt meddele visa og udstede andre fornodne dokumenter til personer, som
onsker at indrejse i udsenderstaten;
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(e) issue, with regard to goods, certificates of origin and interest for use
in the sending State;

(f) serve judicial documents or take evidence on behalf of courts of the
sending State in conformity with any special arrangement on this subject between
the High Contracting Parties or otherwise not inconsistent with the law of the
territory, but it is understood that, in relation to criminal matters, a consular
officer is not entitled under this Convention to serve such documents on, or
take such evidence from, any person other than a national of the sending State;

(2) perform notarial acts, draw up and receive declarations, legalise,
authenticate or certify signatures or documents, and translate documents in
any case where these services are required by a person of any nationality for
use in the sending State or under the law in force in that State. If under
that law the administration of an oath or affirmation is required, such oath or
affirmation may be administered. A consular officer may also perform these
functions in connexion with documents required by a national of the sending
State for use elsewhere than in that State, but it is understood that this
provision involves no obligation on the authorities of the receiving State to
recognise the validity of such notarial and other acts, referred to in this para-
graph, performed by a consular officer in connexion with documents required
under the law of the receiving State.

PART VI

ESTATES AND TRANSFERS OF PROPERTY

Article 21

(1) Where a deceased person leaves property in a territory and a legal or
equitable interest in such property (for instance, as a beneficiary under a will
or as an executor or as a creditor of the estate or in the event of an intestacy)
is held or claimed by a national of the sending State who is neither resident nor
legally represented in that territory, a consular officer within whose district or
within the district of whose superintending consular officer, or head of post,
as the case may be, the estate of the deceased person is being administered or,
if no administration has been instituted, the property is situated, shall have the
right to represent such national as regards his interests in the estate or property
as if valid powers of attorney had been executed by him in favour of the consular
officer. If subsequently such national becomes legally represented in the terri-
tory, the position of the consular officer shall be as if he previously had a power
of attorney from the national which has ceased to be operative as from the date
when the consular officer is informed that such national is otherwise legally
represented or, in any case where a grant has already been made in favour of the
consular officer in accordance with the provisions of this Article, as from the
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(e) til brug i udsenderstaten udstede oprindelses- og interessecertifikater
for varer;

(f) forkynde retslige dokumenter og optage bevis pA udsenderstatens
domstoles vegne i overensstemmelse med eventuelle heroin trufne saerlige aftaler
mellem de Hoje Kontraherende Parter, eller n~r det iovrigt ikke er uforeneligt
med territoriets lovgivning. I straffesager er en konsularembedsmand dog efter
denne konvention kun berettiget til at forkynde sAdanne dokumenter for eller
optage s~.danne beviser fra statsborgere i udsenderstaten;

2. udfore notarialforretninger, udfaerdige og modtage erklaeringer, legalisere,
bekraefte eller bevidne underskrifter eller aktstykker og efter anmodning fra
en person-unanset dennes statsborgerskab--oversette aktstykker til anvendelse
i udsenderstaten eller i medfor af dennes lovgivning. Hvis beediget eller anden
bekreftelse fordres i medfor af udsenderstatens lovgivning kan en sAdan
bekreftelse afgives for en konsularembedsmand. Denne kan ligeledes udfore
disse handlinger i forbindelse med aktstykker, sor en statsborger i udsenderstaten
behover til brug uden for denne stat, men denne bestemmelse indebxerer ikke
nogen pligt for modtagerstatens myndigheder til at anerkende byldigheden af
sdanne i dette stykke omhandlede notariale eller andre handlinger, som er
udfort af en konsularembedsmand i forbindelse med aktstykker, der kreves
ifolge modtagerstatens lovgivning.

KAPITEL VI

DODSBOER OG DERES BEHANDLING

Artikel 21

1. Hvis en afdod person efterlader sig formuegenstande inden for et
territorium og en statsborger i udsenderstaten, som hverken er bosat eller lovligt
reproesenteret inden for territoriet, har eller gor krav pA at have en ret til efter-
landenskaberne (f. eks. i egenskab af testamentsarving, eksekutor, kreditor eller
arving efter loven), skal konsularembedsmanden, i hvis distrikt eller i hvis
overordnede konsularembedsmands, respective konsulere representationschefs
distrikt afdodes bo behandles, eller-hvis bobehandling ikke er indledt-afdodes
formuegenstande befinder sig, vre berettiget til at representere en shdan
statsborger med hensyn til dennes interesser i boet eller formuegenstandene,
som om statsborgeren havde udstedt gyldig fuldmagt til konsularembedsmanden.
Hvis en sAdan statsborger senere bliver lovligt reprwsenteret inden for territoriet,
skal konsularembedsmanden vre stillet, sor om han tidligere fra statsborgeren
havde haft en fuldmagt, som bliver uvirksom fra det tidspunkt, da konsularem-
bedsmanden underrettes om, at statsborgeren pA anden mfde er lovligt repre-
senteret eller-sAfremt konsularembedsmanden allerede mAtte have fRet en
bemyndigelse i overensstemmelse med bestemmelserne i denne artikel-fra
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date when a further grant is made to that national on his own application or on
the application of his legal representative.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall apply whatever
the nationality of the deceased person and irrespective of the place of his death.

(3) Where a consular officer has a right of representation under paragraph (1)
of this Article, he shall have the right to take steps for the protection and preserv-
ation of the interests of the person whom he is entitled to represent. He shall
likewise have the right to take possession of the estate or the property to the same
extent as if he were the duly appointed attorney of the person whose interests
he represents, unless another person, having equal or prior rights, has taken the
necessary steps to assume possession thereof. If under the law of the territory
a grant of representation or order of a court is necessary for the purpose of
enabling the consular officer so to protect or to take possession of the property,
any grant or order which would have been made on the application of the duly
appointed attorney of the person whose interests are represented by the consular
officer shall be made on the application of the consular officer. On prima facie
evidence of the necessity for the immediate protection and preservation of the
estate and of the existence of persons with an interest which the consular officer
has a right to represent, the court shall, if satisfied as to such necessity, make a
provisional grant or order in favour of the consular officer, limited to the protec-
ting and preserving of the estate, until such time as a further grant of repre-
sentation is made.

(4) (a) If under the law of the territory a grant of representation by a court

(or, where a grant has already been made in accordance with paragraph (3) of
this Article, a further grant) is necessary for the full administration of the estate,
the consular officer, subject to the provisions of sub-paragraphs (b) and (c)
of this paragraph, shall have the same right to apply for and to obtain a grant on
his application as the duly appointed attorney of the person whose interests he
represents.

(b) The court may, if it thinks fit, postpone the making of a grant on the
application of the consular officer for such time as it deems necessary to enable the
person represented by the consular officer to be informed and to decide whether
he desires to be represented otherwise than by the consular officer.

(c) The court may, if it thinks fit, order a consular officer to furnish rea-
sonable evidence of the receipt of the assets by the beneficiary, or to repay or
return those assets to the competent authority or person in the event of his being
unable to furnish such evidence or it may order that, the consular officer having
otherwise fully administered the estate, the actual transmission of the assets
to the beneficiary shall be effected through such other channels as it may direct.
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det tidspunkt, da en ny bemyndigelse udstedes til den pAgxldende statsborger
pA hans egen eller hans lovlige representants derom fremsatte begwring.

2. Bestemmelserne i denne artikels stk. 1 skal gelde uanset afdodes stats-
borgerforhold og uden hensyn til, hvor dodsfaldet skete.

3. Hvis en konsularembedsmand har ret til at reprmsentere en person i
medfor af denne artikels stk. 1, skal han have ret til at treffe foranstatninger
til beskyttelse og bevarelse af den persons interesser, som han er berettiget
til at representere. Han skal ligeledes vaere berettiget til at tage boet eller
formuegenstandene i besiddelse i samme onifang, som om han havde vret
behorigt befuldmegtiget dertil af den person, hvis interesser han varetager,
medmindre en anden person med tilsvarende eller bedre ret har truffet fornoden
foranstaltning til at tage boet eller formuegenstandene i besiddelse. Hvis der
i medfor af territoriets lovgivning fordres en bemyndigelse eller retsafgorelse
for at sette konsularembedsmanden i stand til at beskytte formuegenstandene
eller tage disse i besiddelse, skal enhver sAdan bemyndigelse eller retsafgorelse,
som ville vxre blevet givet eller afsagt pA begmring af den behorigt befuld-
megtigede for den person, hvis interesser varetages af konsularembedsmanden,
gives eller afsiges pA begxring af konsularembedsmanden. Hvis retten umiddel-
bart finder det godtgjort, at det er fornodent straks at tage skridt til beskyttelse
og bevarelse af boet, samt at der findes personer med rettigheder, som konsu-
larembedsmanden er berettiget til at reproesentere, skal den udferdige en mid-
lertidig bemyndigelse til konsularembedsmanden, begrxenset til beskyttelse og
bevarelse af boet, indtil ny bemyndigelse gives.

4. (a) Hvis der i medfor af territoriets lovgivning kr~eves bemyndigelse
fra vedkommende domstol eller (s~fremt s~dan bemyndigelse allerede foreligger
i overensstemmelse med stk. 3) ny bemyndigelse er fornoden til fuldt ud at
opgore boet, skal konsularembedsmanden med den begrxensning, som folger af
bestemmelserne i litra (b) og (c) i dette stykke have samme ret til at andrage om
og erholde bemyndigelse som en behorigt befuldmegtiget repr.esentant for den
person, hvis interesser han varetager.

(b) Hvis retten finder anledning dertil, kan den udsoette meddelelsen af
den af konsularembedsmanden begxrede bemyndigelse i sA lang tid som det
skonnes nodvendigt for, at den person, som konsularembedsmanden reprm-
senterer, kan blive underrettet og afgore, om han onsker sig reprmsenteret pA
anden m~de end ved konsularembedsmanden.

(c) Hvis retten finder anledning dertil, kan den afkreve en konsularem-
bedsmand rimeligt bevis for, at den eller de personer, som efter loven har ad-
komst til boets midler, har modtaget disse, eller kreve midlerne tilbagebetalt
eller tilbagegivet til den kompetente myndighed eller person, hvis embedsmanden
ikke er i stand til at fremloegge s~dant bevis; endvidere kan retten bestemme, at
konsularembedsmanden, nir han iovrigt fuldt ud har opgjort boet, skal foretage
selve udbetalingen af boets midler til adkomsthaverne ad sAdan anden vej, som
retten mAtte bestemme.
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(5) In addition, a consular officer shall be entitled to receive and distribute
an estate of small value of a deceased national of the sending State without first
obtaining a grant of representation, to the extent that, and subject to the con-
ditions under which, this may be permitted under the law of the territory.

(6) If a national of the sending State dies while travelling in or passing
through a territory without being either domiciled or resident in that territory,
a consular officer shall be permitted, for the purpose of safeguarding the money
and effects in the personal possession of the deceased, to assume immediate
custody thereof, subject to the right of the administrative or judicial authorities
of the territory to take possession of such money and effects in any case where
the interests of justice or the investigation of crime so require. Any right to
retain possession or to dispose of such money or effects shall be subject to the
law of the territory and to the provisions of the preceding paragraphs of this
Article.

(7) If a consular officer exercises the rights referred to in the preceding
paragraphs of this Article with regard to an estate he shall to that extent, notwith-
standing the provisions of paragraph (5) of Article 11 or paragraph (1) of
Article 12, be subject to the jurisdiction of the courts of the territory in any
proceedings arising in connexion therewith.

(8) Where it is brought to the knowledge of the authorities, administrative
or judicial, of the territory that

(a) there is an estate in the territory with regard to which a consular officer may
have a right to represent interests under the preceding paragraphs of this
Article; or

(b) a national of the sending State has died in the territory and it appears that
there is not present or represented in that territory any person, other than
a public administrator or similar official, entitled to claim administration
of any property which the deceased may have left there;

they shall inform the consular officer to this effect.

Article 22

Without prejudice to the provisions of Article 21, a consular officer may
receive, for transmission to a national of the sending State who is not resident in
the territory, from a court, agency or person, money or other property to which
such national is entitled as a consequence of the death of any person. Such
money or property may include, but is not limited to, shares in a estate, payments
made pursuant to workmen's compensation laws or any similar laws and the
proceeds of life insurance policies. The court, agency or person making the
distribution shall not be obliged to transmit such money or property through the
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5. En konsularembedsmand skal endvidere vaere berettiget til uden forud-
gAende bemyndigelse at modtage og udlodde et bo af ringe vxrdi efter en
afdod statsborger i udsenderstaten i det omfang og pA de betingelser, dette
mAtte vre tilladt ifolge territoriets lovgivning.

6. NAr en statsborger i udsenderstaten afgAr ved doden pA rejse inden for
eller gennem territoriet uden at vwre hjemmehorende eller bosat d~r, skal en
konsularembedsmand have adgang til med henblik pA at sikre pengemidler
og effekter, som mAtte vare i afdodes personlige besiddelse, omgAende at tage
disse i sin varetogt, idet han dog herved skal vere underkastet territoriets
administrative og judicielle myndigheders ret til at tage sAdanne pengemidler
og effekter i besiddelse, hvor det er pAkrwvet i retsplejens interesse eller af
hensyn til undersogelsen af forbrydelser. Enhver ret til at tilbageholde eller
disponere over sAdanne pengemidler eller effekter skal vere underkastet
territoriets lovgivning saint bestemmelserne i denne artikels foregAende stykker.

7. I det omfang en konsularembedsmand udover de i denne artikels fore-
gAende stykker omhandlede rettigheder vedrorende et bo, skal han, uanset
bestemmelserne i artikel 11, stk. 5, eller artikel 12, stk. 1, vwre underkastet
territoriets domstoles jurisdiktion i alle sager, der mAtte opstA i forbindelse
dermed.

8. Hvis territoriets administrative eller judicielle myndigheder fAr kendskab
til, at

(a) der inden for territoriet findes et bo, med hensyn til hvilket en konsularem-
bedsmand kan vere berettiget til at reprxsentere interesser i medfor af
denne artikels foregAende stykker; eller

(b) en statsborger i udsenderstaten er afgAet ved doden inden for territoriet,
og det af omstxndighederne fremgAr, at der ikke inden for dette territorium
findes eller er representeret nogen person bortset fra en offentlig skifte-
myndighed eller en embedsmand med tilsvarende bemyndigelse, der er
berettiget til at pAtage sig administrationen af de formuegenstande, som
afdode mAtte have efterladt d~r;

skal de underrette konsularembedsmanden derom.

Artikel 22

Uden at bestemmelserne i artikel 21 berores heraf, kan en konsularem-
bedsmand til videreforsendelse til en statsborger i udsenderstaten, som ikke
er bosat inden for territoriet, fra en domstol, institution eller person modtage
pengemidler eller andre formuegenstande, som en sAdan statsborger har krav
pA som folge af en persons dod. SAdanne pengemidler eller formuegenstande
kan omrfatte-men er ikke begrxnset til-andele i et bo, ydelser i henhold til
lovgivning om arbejderulykkesforsikring eller lignende love og provenuer af
livforsikringspolicer. Den domstol, institution eller person, sor foretager ud-
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consular officer, and the consular officer shall not be obliged to receive such
money or property for transmission. If he does receive such money or property,
he shall comply with any conditions laid down by such court, agency or person
with regard to furnishing reasonable evidence of the receipt of the money or
property by the national to whom it is to be transmitted and with regard to
returning the money or property in the event of his being unable to furnish
such evidence.

Article 23

Money or other property may be paid, delivered or transferred to a consular
officer, pursuant to the provisions of Articles 21 and 22, only to the extent that,
and subject to the conditions under which, payment, delivery or transfer to the
person whom the consular officer represents or on whose behalf he receive the
money or property would be permitted under the laws and regulations of the
receiving State. The consular officer shall acquire no greater rights in respect
of any such money or property than the person whom he represents or on whose
behalf he receives the money or property would have acquired, if the money or
property had been paid, delivered or transferred to such person directly.

PART VII

SHIPPING

Article 24

(1) When a vessel of the sending State visits a port (which includes any
place to which a vessel may come) in the receiving State, the master and members
of the crew of the vessel shall be permitted to communicate with the appropriate
consular officer.

(2) The consular officer shall be permitted freely to perform the duties
set out in Article 25 without interference on the part of the authorities of the
territory, and for the purpose of performing any of these duties, may, accompanied,
if he so desires, by a member or members of his staff, proceed personally on board
the vessel after she has received pratique.

(3) In connexion with the performance of these duties the master and appro-
priate members of the crew may proceed to the consulate, unless the authorities
of the territory shall object on the ground that it would not be practicable for
the master and members of the crew concerned to rejoin the vessel before her
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betalingen, er ikke pligtig til at fremsende sAdanne pengemidler eller formuegen-
stande gennem konsularembedsmanden og denne har ikke pligt til at modtage
stdanne pengemidler eller formuegenstande til fremsendelse. SAfremt han
modtager sAdanne midler eller formuegenstande, skal han opfylde de betingelser,
som den pAgoeldende domstol, institution eller person matte fastsxtte med
hensyn til fremlggelse af rimelig dokumentation for, at den statsborger, til
hvem pengemidlerne eller formuegenstandene skal fremsendes, har modtaget
disse, eller for midlemes eller formuegenstandenes tilbagegivelse, hvis han ikke
kan fremlxgge et sAdant bevis.

Artikel 23

Udbetaling, udlevering eller overforsel af pengemidler eller andre for-
muegenstande til en konsularembedsmand i medfor af bestemmnelserne i
artikel 21 og 22 kan kun finde sted i det omfang og pA de betingelser, hvorunder
udbetaling, udlevering eller overforsel i henhold til modtagerstatens love og
bestemmelser ville vare tilladt til den person, som konsularembedsmanden
reprxsenterer, eller pa hvis vegne han modtager pengemidlerne eller formuegen-
standene. Konsularembedsmanden skal ikke opnA storre rettigheder med hensyn
til sAdanne pengemidler eller formuegenstande end den person, han reprx-
senterer, eller pA hvis vegne han modtager pengemidlerne eller formuegen-
standene, ville have opnAet, sAfremt pengemidlerne eller formuegenstandene
var blevet udbetalt, udleveret eller overfort direkte til denne person.

KAPITEL VII

SOFART

Artikel 24

1. NAr et i udsenderstaten hjemmehorende skib anlober en havn (herunder
ethvert sted, hvor et skib kan laegge ind) i modtagerstaten, skal det vxere skibets
forer og dets besotningsmedlemmer tilladt at trxde i forbindelse med ved-
kommende konsularembedsmand.

2. Konsularembedsmanden skal frit kunne varetage de i artikel 25 opregnede
pligter uden indblanding fra territoriets myndigheder og kan med henblik pa
sin varetagelse af disse pligter personligt-eventuelt ledsaget af et eller flere
medlemmer af sit personale-gA om bord i skibet, efter at dette er blevet ind-
klareret.

3. I forbindelse med varetagelsen af disse pligter kan skibsforeren og ved-
kommende besoetningsmedlemmer begive sig til konsulatet, medmindre
territoriets myndigheder gor indsigelse herimod med den begrundelse, at
skibsforeren og de pAgxldende besmtningsmedlemmer ikke vii kunne nA tilbage
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departure. In the event of such objection being made, the authorities of the
territory shall immediately inform the consular officer.

(4) The consular officer may invoke the assistance of the authorities of the
territory in any matter pertaining to the performance of these duties, and they
shall give the requisite assistance, unless they have special reasons which would
fully warrant refusing it in a particular case.

Article 25

(1) A consular officer may question the master or any member of the crew,
examine the vessel's papers, take statements with regard to the vessel's voyage
and her destination and generally facilitate the entry and departure of the vessel.

(2) A consular officer or a consular employee may appear with the master
or any member of the crew before the local authorities and courts, may lend his
aid (including, where necessary, arranging for legal assistance) and may act as
interpreter in matters between them and these authorities. These rights may
be withheld only in cases where questions of national security are involved.

(3) Without prejudice to any right which the judicial authorities of the
territory may possess to take jurisdiction in accordance with the provisions of
paragraph (1) of Article 27, a consular officer may decide disputes between the
master and any member of the crew, including disputes as to wages or any
contract of service, arrange for the engagement and discharge of the master or
any member of the crew and take measures for the preservation of good order
and discipline on the vessel.

(4) A consular officer may, where necessary, make arrangements for the
treatment in a hospital and for the repatriation of the master or any member of
the crew of the vessel.

(5) A consular officer may receive, draw up or execute any declaration,
transfer or other document prescribed by the law of the sending State in con-
nexion with

(a) the transfer to or the removal from the register of the sending State of any
vessel; or

(b) the transfer from one owner to another of any vessel on that register; or

(c) the registration of any mortgage or charge on such a vessel; or

(d) the loss of, or average in relation to, such a vessel.

(6) In addition, a consular officer may take other measures for the enforce-
ment of the shipping law of the sending State.
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til skibet for dets afgang. SAfremt en sAdan indsigelse gores, skal territoriets
myndigheder uopholdelig underrette vedkommende konsularembedsmand
derom.

4. Konsularembedsmanden kan pAkalde territoriets myndigheders bistand
i enhver sag, som angAr varetagelsen af disse pligter, og de skal yde den fornodne
bistand, medmindre der i det enkelte tilfxlde foreligger sarlige grunde, som
gor det fuldt ud berettiget at afslA en anmodning om bistand.

Artikel 25

1. En konsularembedsmand kan foretage afhoring af skibsforeren eller
ethvert besetningsmedlem, undersoge skibspapirerne, optage forklaringer
vedrorende skibets rejse og bestemmelsessted samt i almindelighed foretage
det fornodne til lettelse af skibets ankomst og afgang.

2. En konsularembedsmand eller konsulatsfunktioner kan sammen med
skibsforeren eller ethvert beswtningsmedlem give mode for de stedlige
myndigheder og domstole, yde bistand (herunder om fornodent drage omsorg
for juridisk bistand) og optroede som tolk i sager dem og disse myndigheder
imellem. Disse rettigheder kan kun nogtes i tilfxlde, som berorer statens
sikkerhed.

3. Med forbehold af de jurisdiktionsbefojelser, som territoriets judicielle
myndigheder mAtte besidde i medfor af artikel 27, stk. 1, kan en konsularembeds-
mand afgore tvistigbeder mellem forer og ethvert beswtningsmedlem, bl. a.
om hyre eller tjenestekontrakter, treffe foranstaltning til pAog afmonstring af
forer eller ethvert besxtningsmedlem saint tage skridt til opretholdelse af
orden og disciplin ombord.

4. En konsularembedsmand kan om fornodent troffe foranstaltning til
hospitalsbehandling og hjemsendelse af skibets forer eller ethvert bestnings-
medlem.

5. En konsularembedsmand kan modtage, udfardige eller udstede enhver
erklxring, ethvert overdragelsesdokument eller andet aktstykke, som af udsender-
statens lovgivning er foreskrevet i forbindelse med

(a) et skibs overforsel til eller slettelse af udsenderstatens skibsregister, eller

(b) overdragelse af et i nxvnte register indfort skib fra 6n ejer til en anden, eller
(c) registrering af enhver pantehaeftelse eller anden hxftelse pA et sAdant skib,

eller

(d) et sAdant skibs forlis eller havari.

6. Endvidere kan en konsularembedsmand treffe andre foranstaltninger
til hAndhevelse af udsenderstatens sofartslove.
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Article 26

(1) If a member of the crew of a vessel of the sending State deserts in a
port of the receiving State, the administrative and judicial authorities of the
territory shall, at the request of a consular officer, aid in apprehending the
deserter and, on proof of the desertion, detain him and order him to be conveyed
on board the vessel or delivered to the master or owner thereof, or his agent,
to be so conveyed.

(2) The authorities of the territory shall not, however, be obliged to take
action as contemplated in paragraph (1) of this Article in respect of a seaman

(a) who is a national of the receiving State; or
(b) in whose case there is reasonable cause for believing that his life or liberty

will be endangered, for reasons of race, nationality, political opinion or
religion, in any country to which the vessel is likely to go.

(3) The said authorities shall, moreover, be entitled to suspend such action
if the deserter is accused or has been convicted of an offence (other than the
desertion) which is cognisable under the law of the territory, until such time as
he has been tried and, if convicted, has undergone any punishment which may
have been awarded to him for that offence.

Article 27

(1) The judicial authorities of the territory shall not entertain civil
proceedings arising out of any dispute between the master and any member of
the crew of a vessel of the sending State as to wages or any contract of service,
unless the appropriate consular officer shall have been notified of the proceedings
and shall not have raised objection.

(2) Except at the request or with the consent of the consular officer, the
judicial authorities of the territory shall not entertain prosecutions in respect
of offences committed on board the vessel except

(a) offences by or against any person other than the master or any member of
the crew or by or against any national of the receiving State; or

(b) offences involving the tranquillity or safety of the port or the law of the
territory regarding public health, immigration, the safety of life at sea,
customs or any similar matter; or

(c) offences falling within the definition of a grave offence as set out in para-
graph (9) of Article 2; or

(d) offences where the prosecution is instituted by a private person.
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Artikel 26

1. Hvis et bsetningsmedlem pA et i udsenderstaten hjemmehorende skib
rommer i en af modtagerstatens havne, skal territoriets administrative og judicielle
myndigheder pA begaering af en konsularembedsmand yde bistand til pigribelsen
af romningsmanden og, nAr romningen er bevist, anbolde ham og beordre ham
bragt om bord i skibet eller overgivet til dettes forer, ejer eller dennes repraesen-
tant med henblik pA ombordbringelse.

2. Territoriets myndigheder skal dog ikke vaere forpligtede til at traffe
de i denne artikels stk. 1 omhandlede foranstaltninger for sA vidt angAr en
somand,

(a) der er statsborger i modtagerstaten, eller
(b) hvis der findes rimelig grund til at antage, at hans liv eller frihed vii blive

bragt i fare pA grund af race, nationalitet, politisk anskuelse eller religion
i noget land, sor skibet formenes at skulle anlobe.

3. Hvis romningsmanden er tiltalt eller domt for en lovovertredelse
(bortset fra romningen), pA hvilken territoriets lovgivning finder anvendelse,
skal dettes myndigheder endvidere vxre berettigede til at udsxtte de nmvnte
foranstaltninger, indtil retsforfolgning er tilendebragt, og han i tilfelde af
domsfxeldelse har udstAet den straf, som han mAtte voere blevet idomt for den
pAgeldende lovovertr.delse.

Artikel 27

1. Territoriets judicielle myndigheder skal ikke kunne behandle civile
sager, der verdrorer tvistigheder mellem skibsforeren og besaetningsmedlemmer
pA et i udsenderstaten hjemmehorende skib angAende hyre eller tjenestekon-
trakter, medmindre vedkommende konsularembedsmand er blevet underrettet
om sagen og ikke har rejst indvending derimod.

2. Territoriets judicielle myndigheder skal kun pA begaering eller med
samtykke af konsularembedsmanden kunne indlede retsforfolgning for lovo-
vertraedelser, der er begAet om bord i skibet, medmindre det drejer sig om

(a) lovovertreedelser beglet af eller imod andre personner end skibsforeren
eller et bes3etningsmedlem, eller af eller imod en statsborger i modtager-
staten, eller

(b) lovovertrxdelser, der berorer roen eller sikkerheden i havnen eller territoriets
lovgivning om offentlig sundhed, indvandring, sikkerheden til sos, told
eller lignende, eller

(c) lovovertrxdelser, der har karakter af grove forbrydelser af den i artikel 2,
stk. 9 definerede art, eller

(d) lovovertrxdelser, for hvilke retsforfolgning indledes af en privat person.
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(3) The administrative authorities of the territory shall not intervene in
relation to any matter occurring on board the vessel except

(a) where a person has been charged with having committed on board an offence
in respect of which the judicial authorities of the territory may, in conformity
with sub-paragraphs (a), (b) or (c) of paragraph (2) of this Article, entertain
a prosecution, or where there is reasonable cause for believing that such an
offence is about to be, or is being or has been committed on board; or

(b) where they are entitled to intervene in conformity with paragraph (4) of
this Article, or where a person (other than a member of the crew) is detained
on board against his will; or

(c) for the purpose of taking any action or making any examination which they
consider necessary in relation to any of the matters specified in sub-para-
graph (b) of paragraph (2) of this Article; or

(d) at the request or with the consent of a consular officer.

(4) The authorities of the territory shall not treat as unlawful the detention
in custody on the vessel of a member of the crew for disciplinary offences, except
where

(a) his detention is unlawful under the law of the sending State or is accom-
panied by unjustifiable severity or inhumanity; or

(b) there is reasonable cause for believing that his life or liberty will be
endangered, for reasons of race, nationality, political opinion or religion,
in any country to which the vessel is likely to go.

(5) If, for the purpose of taking action in accordance with the foregoing
provisions of this Article, it is the intention of the authorities of the territory
to arrest or question any person or to seize any property or to institute any
formal enquiry on board the vessel, the master or other officer acting on his
behalf shall be given an opportunity to inform a consular officer and, unless this
is impossible on account of the urgency of the matter, to inform him in such time
as to enable the consular officer, or his representative, to be present. If the
consular officer has not been present or represented, he shall be entitled, on his
request, to receive from the authorities of the territory full information with
regard to what has taken place. The provisions of this paragraph shall not, how-
ever, apply to any routine examination by the authorities of the territory with
regard to public health, immigration or customs nor to the detention of the vessel
or of any portion of her cargo arising out of civil proceedings in the courts of the
territory.

Article 28

(1) Provided that the master of the vessel consents, a consular officer shall
have the right to inspect a vessel of any flag destined to a port of the sending State,
in order to enable him to procure the necessary information to prepare and execute
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3. Territoriets administrative myndigheder skal ikke kunne skride ind i
anledning af hendelser om bord i skibet, undtagen

(a) nAr en person sigtes for om bord at have begAet en lovovertredelse, som
i henhold til denne artikels stk. 2, litra (a), (b) eller (c), kan retsforfolges for
territoriets judicielle myndigheder, eller nar der er rimelig grund til at
antage, at en sAdan lovovertradelse er umiddelbart forestAende, er ved at
blive eller er blevet begAet om bord, eller

(b) nAr de er berettigede til at skride ind i medfor af denne artikels stk. 4, eller
nAr en person (der ikke tilhorer beswtningen) tilbageholdes om bord mod sin
vilje, eller

(c) for at troffe en foranstaltning eller foretage en undersogelse, som de anser
for nodvendig med hensyn til et af de i denne artikels stk. 2, litra (b) nxvnte
forhold, eller

(d) pA begxring af en konsularembedsmand eller med hans samtykke.

4. Territoriets myndigheder skal ikke behandle det forhold som ulovligt,
at et besxtningsmedlem holdes i forvaring om bord for disciplinare forseelser,
undtagen nAr

(a) hans tilbageholdelse ifolge udsenderstatens lovgivning er ulovlig eller fore-
tages med uforsvarlig strenghed eller umenneskelighed, eller

(b) der er rimelig grund til at antage, at hans live eller frihed vil blive bragt i
fare pA grund af race, nationalitet, politisk anskuelse eller religion i noget
land, som skibet formenes at skulle anlobe.

5. Hvis territorietsi myndigheder med henblik pA foranstaltninger i henhold
til denne artikels foranstAende bestemmelser agter at anholde eller forhore
nogen person eller at beslaglegge formuegenstande eller foretage en anden
lovlig efterforskning om bord i skibet, skal der gives skibsforeren eller den officer,
som optroader pA hans vegne, lejlighed til at underrette en konsularembedsmand
og til-medmindre dette er umuligt pA grund af sagens hastende karakter-at
underette ham sA betids, at han eller hans reprxsentant kan vere til stede. Har
konsularembedsmanden ikke vret til stede eller vxret reprwsenteret, skal han
vere berettiget til fra territoriets myndigheder at begxre udtommende
oplysninger om det passerede. Bestemmelserne i dette stykke skal dog hverken
finde anvendelse pA de sxdvanlige undersogelser, der af territoriets myndigheder
foretages vedrorende den offentlige sundhed, indvandring eller toldforhold
eller pA tilbageholdelse af skibet eller nogen del af dettes ladning som folge
af civilretlige sogsmAl ved territoriets domstole.

Artikel 28

1. Under forudsxtning af skibsforerens samtykke skal en konsularem-
bedsmand vere berettiget til at inspicere et skib af en hvilken sor helst
nationalitet, som skal anlobe en havn i udsenderstaten, med det formAl at
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such documents as may be required by the law of the sending State as a condition
of entry of such vessel into its ports and to furnish the competent authorities
of that State with such information with regard to sanitary or other matters as
the said authorities may require.

(2) In exercising the rights set out in this Article the consular officer shall
act with all possible dispatch.

Article 29

(1) If a vessel of the sending State is wrecked in the receiving State, the
appropriate, consular officer shall be informed as soon as possible by the
competent authorities of the territory of the occurrence of the wreck.

(2) The competent authorities of the territory shall take all practicable
measures for the preservation of the wrecked vessel, of the lives of persons on
board, of the cargo and of other property on board and for the prevention and
suppression of plunder or disorder on the vessel. These measures shall also
extend to articles belonging to the vessel or forming part of her cargo which
have become separated from the vessel.

(3) If the vessel is wrecked within a port or constitutes a navigational
hazard within the internal or territorial waters of the receiving State, the
authorities of the territory may order any measures to be taken which they
consider necessary with a view to avoiding any damage that might otherwise
be caused by the vessel to the port facilities or to other vessels.

(4) If neither the owner of the wrecked vessel, his agent (or the under-

writers concerned) nor the master is in a position to make arrangements, the
consular officer shall be deemed to be authorised to make, as agent for the owner,
the same arrangements as the owner himself could have made, if he had been
present, for the disposal of the vessel in conformity with the law of the territory.

(5) No customs duties (including other duties imposed upon or by reason
of the importation of goods into the territory) shall be levied by the authorities
of the territory on the cargo, stores, equipment and fittings, or articles, carried
by or forming part of the wrecked vessel, unless they are brought ashore for use
or consumption in the territory. The authorities of the territory, however,
if they think fit, may require security for the protection of the revenue in relation
to such goods.

(6) No charges (other than customs duties, when they are leviable in accord-
ance with paragraph (5) of this Article) shall be levied by the authorities of the
territory in connexion with the wrecked vessel, her cargo or other property on
board, other than charges of the same kind and amount as would be levied in
similar circumstances upon or in connexion with vessels of the receiving State.
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indhente de nodvendige oplysninger til udferdigelse og udstedelse af sAdanne
dokumenter, som i medfor af udsenderstatens lovgivning mAtte betinge, at
det pAgeldende skib kan anlobe dens havne, og til at meddele udsenderstatens
kompetente myndigheder sAdanne oplysninger om sanitere eller andre forhold,
som disse mAtte kroeve.

2. Under udovelsen af de i denne artikel omhandlede rettigheder skal
konsularembedsmanden handle med storst mulig hurtighed.

Artikel 29

1. Hvis et i udsenderstaten hjemmehorende skib lider havari i modtager-
staten, skal vedkommende konsularembedsmand snarest muligt underrettes
heroin af territoriets kompetente myndigheder.

2. Territoriets kompetente myndigheder skal trxeffe enhver mulig foran-
staltning til bevarelse af det havarerede skib, de ombordvaerendes liv, skibets
ladning og andre formuegenstande om bord saint til forebyggelse og bekxempelse
af plyndring og uroligheder om bord. Disse foranstaltninger skal ogsA oinfatte
genstande, som tilhorer skibet eller udgor en del af dets ladning, og som er
blevet adskilt fra skibet.

3. Hvis skibet lider havari i et havneomrAde eller et til fare for sejladsen
i modtagerstatens indre farvande eller soterritorium, kan territoriets myndigheder
beordre enhver foranstaltning truffet, som de anser for nodvendig for at undgA
enhver skade, som skibet ellers mAtte kunne forvolde pA havneanlaeg eller andre
skibe.

4. Hvis et havareret skibs reder, dennes reproesentant (eller vedkommende
forsikrer) eller skibsforeren ikke er i stand til at foretage det fornodne, skal
konsularembedsmanden anses for at vre bemyndiget til som rederens
representant at treffe de sainme dispositioner, som rederen selv i overens-
steinmelse med territoriets lovgivning ville kunne have truffet over skibet, hvis
han havde veret til stede.

5. Ingen toldafgifter (eller andre afgifter soin pAlegges for eller i anledning
af varers indforsel til territoriet) skal opkraeves af territoriets myndigheder for
ladning, forrAd, udstyr og tilbehor eller genstande, som medfores eller udgor
en del af det havarerede skib, medmindre ilandbringelse sker til anvendelse
eller forbrug inden for territoriet. Territoriets myndigheder kan dog, hvis
de finder anledning dertil, forlange sikkerhed stillet for eventuelle afgifter i
forbindelse med sAdanne varer.

6. Ingen afgifter (bortset fra sAdanne toldafgifter, som kan opkroeves i
medfor af denne artikels stk. 5 kan opkreves af territoriets myndigheder i
forbindelse med et havareret skib, dets ladning eller andre ombordvxrende
formuegenstande ud over afgifter af samme art og storrelse som dem, der under
lignende forhold ville blive opkrevet for eller i forbindelse med skibe hjemme-
horende i modtagerstaten.
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(7) If a vessel of the sending State should be compelled, by weather or by
accident, to take shelter in a port of the receiving State, the master shall be per-
mitted to refit therein, to procure the necessary stores and to put to sea again.
In any such case, no charges shall be levied other than charges of the same kind
and amount as would be leviable in similar circumstances in respect of a vessel
of the receiving State. However, if it should be necessary to dispose of the
cargo or part thereof, in order to defray the expenses of the vessel, any such
transaction shall be subject to the regulations of the territory in regard to the
payment of any charges which may be leviable in connexion therewith.

Article 30

Where any articles belonging to or forming part of a wrecked vessel of any
flag (not being a vessel of the receiving State) or belonging to or forming part of
the cargo of any such vessel are found on or near the coast of the receiving State
or are brought into any port of that State, the appropriate consular officer shall
be deemed to be authorised to make, as agent for the owner of the articles, such
arrangements relating to the custody and disposal of the articles as the owner
himself could have made, if,

(a) in the case of articles belonging to or forming part of the vessel, the vessel is
a vessel of the sending State, or, in the case of cargo, the cargo is owned by
nationals of that State; and

(b) neither the owner of the articles, his agent, the underwriters nor the master
of the vessel is in a position to make such arrangements.

Article 31

(1) The competent authority of the receiving State shall, if the master or
a member of the crew of a vessel of that State, being a national of the sending
State, dies afloat or ashore in any country, deliver promptly to the appropriate
consular officer copies of the accounts which may be received by it with respect
to the wages and effects of the deceased master or seaman, together with any
particulars at the disposal of the authority likely to facilitate the tracing of persons
legally entitled to succeed to the property of the deceased.

(2) In any case where the value of the wages and effects of the deceased
master or seaman, together with any other property of his which comes into
the control of the competent authority, does not exceed a sum to be fixed by
mutual agreement between the High Contracting Parties the competent authority
shall deliver the wages, effects and property under its control of the deceased
master or seaman to the consular officer. However, the competent authority
shall have the right, before so delivering them, to satisfy itself that there is some
person resident in the sending State entitled to succeed to the property of the
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7. Hvis et i udsenderstaten hjemmehorende skib pA grund af vejrforhold
eller ulykkestilfxlde mA soge ly i en af modtagerstatens havne, skal det vere
skibforeren tilladt at foretage reparationer og tilvejebringe fornoden proviant i
havnen og stikke til sos pAny. I sAdanne tilfoelde skal der ikke opkroeves afgifter
af anden art og storrelse end dem, der under lignende forhold ville blive afkrxvet
et i modtagerstaten hjemmehorende skib. Hvis det viser sig nodvendigt at
afhende ladningen eller en del af denne til dekning af skibsudgifter, skal enhver
sAdan transaktion dog vere underkastet territoriets bestemmelser om betaling
af afgifter, som matte kunne pAl~gges i forbindelse hermed.

Artikel 30

NAr genstande, som horer til eller udgor dele af et havareret skib, som er
hjemmehorende i en anden stat end modtagerstaten, eller som horer til eller
udgor dele af et sAdant skibs ladning, bliver fundet pA eller ner ved modtager-
statens kyst eller indbringes til en af dennes havne, skal vedkommende
konsularembedsmand anses for bemyndiget til som representant for ejeren
af genstandene at treffe sAdanne foranstaltninger, som ejeren selv ville kunne
have truffet til at tage vare pA og disponere over disse, forudsat,

(a) for sA vidt angAr genstande horende til eller udgorende dele af skibet, at
dette er hjemmehorende i udsenderstaten, eller for sA vidt angAr ladningen,
at denne tilhorer statsborgere i den nxvnte stat; samt

(b) at hverken ejeren af genstandene, hans representant, forsikreren eller skibs-
foreren er i stand til at tr~effe sAdanne foranstaltninger.

Artikel 31

1. Hvis en statsborger i udsenderstaten som forer eller besoetningsmedlem
pA et i modtagerstaten hjemmehorende skib afgar ved doden til sos eller til
lands i et hvilket som helst land, skal modtagerstatens kompetente myndighed
ufortovet tilstille vedkommende konsularembedsmand genparter af de opgorelser,
som matte vaere modtaget vedrorende den afdode skibsforers eller somands hyre
og ejendele, tillige med sAdanne oplysninger, som den pAgoeldende myndighed
matte besidde, og som mA pAregnes at kunne lette efterforskningen af afdodes
arvinger.

2. NAr verdien af den afdode skibsforers eller somands hyre og ejendele
og ovrige ham tilhorende formuegenstande, der kommer i den kompetente
myndigheds varetegt, ikke overstiger et belob, som vil were at fastsmtte ved
gensidig aftale mellem de Hoje Kontraherende Parter, skal denne myndighed
udlevere til konsularembedsmanden den afdode skibsforers eller somands hyre,
ejendele og ovrige formuegenstande, som befinder sig i dens varetxgt. For
udleveringen skal den kompetente myndighed dog have ret til at forvisse sig
om, at der findes en i udsenderstaten bosiddende person, der i anden egenskab
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deceased, otherwise than as a creditor, and to meet out of the master's or seaman's
assets under its control any claim against his estate of any person resident else-
where than in the sending State which it considers to be legally due. Any claim
against the estate of the deceased master or seaman which is received by that
authority after delivery shall be referred to the competent authority of the sending
State.

(3) In any case where the competent authority does not deliver to the con-
sular officer the wages and effects and other property under its control of a
deceased master or seaman, when the conditions for this purpose stated in
paragraph (2) of this Article are fulfilled, the competent authority shall, before
delivering the assets to any person considered to be entitled to succeed to the
property of the deceased, give notice to the consular officer of its intention,
stating the person to whom it is proposed to deliver them, in order to give the
consular officer a reasonable opportunity to furnish information which may be
relevant for the final decision as to the person entitled to receive the property
or as to the existence of other claims on the estate of which the competent
authority may be unaware.

(4) The provisions of paragraphs (2) and (3) of this Article shall not apply
where, a grant of representation from a court in the receiving State being required,
the competent authority delivers assets under its control to a person who has
obtained such a grant, but in this case it shall promptly inform the consular
officer accordingly.

(5) The expression " comptetent authority " shall denote

(a) in relation to Her Britannic Majesty, the Ministry of Transport; and

(b) in relation to His Majesty The King of Denmark: Ministeriet for handel,
hAndverk, industri og sofart.

PART VIII

GENERAL PROVISIONS

Article 32

(1) A consular officer, as an official agent of the sending State, shall be
entitled to special respect and to the high consideration of all officials of the
receiving State with whom he has official intercourse.

(2) In addition, the receiving State shall take all appropriate measures to
ensure the protection of the consulates (which term, for the purposes of this
paragraph, shall be deemed to include all premises held or occupied by the
sending State for any of the purposes specified in paragraph (1) of Article 8)
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end som kreditor har ret til afdodes formuegenstande, samt til af skibsforerens
eller somandens i vedkommende myndigheds varetagt beroende aktiver at
fyldestgore enhver fordring, som fremsettes mod boet af en person, som ikke
er bosiddende i udsenderstaten, nAr den kompetente myndighed anser en
sAdan fordring for retsgyldig. Enhver mod en afdod skibsforers eller somands
bo fremsat fordring, som modtages af denne myndighed, efter at boets midler
et udleveret, skal henvises til udsenderstatens kompetente myndighed.

3. Hvis den kompetente myndighed ikke udleverer en afdod skibsforers
eller somands hyre, ejendele og andre formuegenstande, som beror i dens
varetegt, til konsularembedsmanden, nAr betingelserne herfor i henhold til
denne artikels stk. 2 er opfyldt, skal myndigheden, for den udleverer boets
aktiver til nogen, der anses at have ret til afdodes formuegenstande, underrette
konsularembedsmanden om sin hensigt og opgive, til hvem boets aktiver agtes
udleveret, sAledes at der gives konsularembedsmanden rimelig mulighed for
at fremkomme med oplysninger, som mAtte vaere af betydning for den endelige
afgorelse af, hvem der mAtte have ret til at modtage formuegenstandene, eller
hvorvidt der mod boet bestAr andre krav, som ikke mAtte vxre kommet til den
kompetente myndigheds kundskab.

4. Bestemmelserne i denne artikels stk. 2 og 3 finder ikke anvendelse, nAr
den kompetente myndighed pA grundlag af et i modtagerstaten stillet krav om
bemyndigelse fra en domstol til at kunne modtage bomidler udleverer sAdanne
midler i dens varetegt til en sAledes bemyndiget person, men i sA fald skal
myndigheden ufortovet underrette konsularembedsmanden derom.

5. ,,Den kompetente myndighed" betyder

(a) for sA vidt angAr Hans Majestaet Kongen af Danmark: Ministeriet for handel,
hAndvaerk, industri og sofart,

(b) for sA vidt angAr Hendes Britiske Majestet : The Ministry of Transport.

KAPITEL VIII

ALMINDELIGE BESTEMMELSER

Artikel 32

1. En konsularembedsmand skal i sin egenskab af officiel reprasentant
for udsenderstaten have krav pA soerlig hensyntagen og hojagtelse fra alle embeds-
m~end i modtagerstaten, med hvilke han kommer i beroring i tjenesteanliggender.

2. Modtagerstaten skal endvidere treffe alle til beskyttelse af konsulaterne
(idet betegnelsen ,,konsulaterne" i dette stykke omfatter alle lokaler, der af
udsenderstaten ejes eller benyttes til hvilket som helst af de i artikel 8. stk. 1,
anforte formAl) og af alt konsulatspersonales liv og sikkerhed egnede foranstalt-
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and of the lives and safety of all consular personnel (which term, for the purposes
of this paragraph, shall be deemed to include all consular officers and employees
fulfilling the conditions specified in paragraph (4) of Article 15, together with
their wives and families forming part of their households).

Article 33

The provisions of Articles 17 to 31, specifying the functions which a consular
officer may perform, are not exhaustive. A consular officer shall also be
permitted in his consular capacity to perform other functions, provided that

(a) they are in accordance with international law or practice relating to consular
officers as recognised in the territory; or

(b) they involve no conflict with the law of the territory and the authorities of
the territory raise no objection to them.

Article 34

(1) Subject to the provisions of paragraph (2) of this Article, a consular
officer shall be entitled to perform the functions specified in Articles 17 to 31
and 33 only within his own consular district or, in the case of a consular officer
to whom the sending State has not allotted a separate consular district, within
the district of his superintending consular officer, or head of post, as the case
may be.

(2) Upon notification to the receiving State a consular officer may perform
consular functions outside his consular district or the district of his super-
intending consular officer, or head of post, as the case may be, unless the receiving
State objects.

(3) It is understood that it is for the sending State to determine whether
and to what extent its consular officers shall perform the said functions.

Article 35

A consular officer may levy the fees prescribed by the sending State for
the performance of consular services.

PART IX

FINAL PROVISIONS

Article 36

Any dispute which may arise between the High Contracting Parties as to
the interpretation or application of any of the provisions of this Convention,
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ninger. (Betegnelsen ,,konsulatspersonale" i dette stykke omfatter alle
konsularembedsmarnd og konsulatsfunktionwrer, der opfylder de i artikel 15,
stk. 4, opstillede betingelser, samt deres hustruer og familiemedlemmer, som
tilhorer deres husstand.)

Artikel 33

Bestemmelserne i artikel 17-31 vedrorende de embedshandlinger, en
konsularembedsmand kan udfore, er ikke udtommende. En konsularembedsmand
skal tillige i sin egenskab af konsul kunne udfore andre embedshandlinger,
forudsat

(a) at disse er i overensstemmelse med den for konsularembedsmwnd gxldende
internationale ret eller soadvane, som anerkendes inden for territoriet, eller

(b) at disse ikke strider mod territoriets lovgivning, og territoriets myndigheder
ikke gor indsigelse mod dem.

Artikel 34

1. Med forbehold af bestemmelserne i denne artikels stk. 2 skal en konsul-
arembedsmand kun vxre berettiget til at udfore de i artikel 17-31 og 33 om-
handlede embedshandlinger inden for sit eget konsulatsdistrikt eller, hvis
udsenderstaten ikke har tildel ham et sarskilt konsulatsdistrikt, inden for hans
overordnede konsularembedsmands eller konsulxre representationschefs distrikt.

2. Efter anmeldelse til modtagerstaten kan en konsularembedsmand
udfore konsulre embedshandlinger uden for sit konsulatsdistrikt eller hans
overordnede konsularembedsmands eller konsulere reprxsentationschefs distrikt,
medmindre modtagerstaten mods.tter sig dette.

3. Det forudsoattes, at det tilkommer udsenderstaten at bestemme, om
og i hvilket omfang dens konsularembedsmond skal udfore de novnte embeds-
handlinger.

Artikel 35

En konsularembedsmand kan opkreve de af udsenderstaten foreskrevne
gebyrer for udforelsen af konsulere forretninger.

KAPITEL IX

AFSLUTTENDE BESTEMMELSER

Artikel 36

Enhver tvist, som mitte opstA mellem de Hoje Kontraberende Parter om
fortolkningen eller anvendelsen af nogen bestemmelse i denne konvention og
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together with the Protocols and other ancillary documents appended thereto,
shall, at the request of either of them, be referred to the International Court
of Justice, unless in any particular case the Parties agree to submit the dispute
to some other tribunal or to dispose of it by some other form of procedure.

Article 37

(1) Each High Contracting Party shall, before the entry into force of this
Convention, inform the other by notification in writing through the diplomatic
channel which parts of its territories are to be regarded as territorial units for
the purpose of all or some of the Articles of the Convention, and, in the latter
case, for the purpose of which Articles they are to be so regarded.

(2) Either High Contracting Party may, by a further notification or noti-
fications in writing, inform the other of its decision to modify the arrangements
previously notified and any such notification shall take effect six months after
the date of its receipt by the latter High Contracting Party.

Article 38

(1) Upon the entry into force of this Convention, the following agreements
shall be terminated in respect of the territories to which the Convention applies :

(a) The Declaration between the United Kingdom and Denmark Relative to
the Disposal of the Estates of Deceased Seamen of the Two Nations, signed
at London on the 11th of April, 1877; and

(b) The Agreement between the United Kingdom and Denmark Relative
to Merchant Seamen Deserters, signed at London on the 21st of June,
1881 ;1 and

(c) The Exchange of Notes between the United Kingdom and Denmark
of the 28th of September, 1918/the 29th of November, 1920, regarding the
extension to consular officers of certain rights in relation to wrecks. 2

(2) In addition, in the event of any conflict or discrepancy between the
provisions of the Convention and the provisions of any previously concluded
agreement in force between the High Contracting Parties, the provisions of
the Convention shall prevail and shall be regarded as definitive, in so far as

concerns the rights, powers, privileges, exemptions and immunities of the
consular officers and employees of each Party in respect of any territory of the
other to which the Convention applies.

Article 39

This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall

be exchanged at London. The Convention shall enter into force on the thirtieth

1 De Martens, Recuedi des Traitds, deuxi~me srie, tome VIII, p. 694.

De Martens, Recueil des Traitds, troisi~me s6rie, tome XIV, p. 476.
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de til denne knyttede protokoller og andre vedfojede dokumenter skal pa begxring
af en af perterne henvises til Den mellemfolkelige Domstol, medmindre parterne
i det enkelte tilfxlde enes om at forelgge tvisten for en anden domstol eller
at afgore den pA anden mAde.

Artikel 37
1. Forud for denne konventions ikrafttraden skal hver af de Hoje Kontra-

herende Parter ad diplomatisk vej skriftligt underrette den anden part om,
hvilke dele af dens territorier, der vil vare at betragte som territoriale enheder,
for sA vidt angAr samtlige eller enkelte artikler i denne konvention og i sidst-
nxvnte tilfxlde hvilke artikler dette skal gxlde.

2. Hver af de Hoje Kontraherende Parter kan ved yderligere skriftlig
meddelelse eller meddelelser underrette den anden part om sin beslutning om
at endre den tidligere meddelte ordning. En sAdan meddelelse skal tracde i
kraft seks mAneder efter den dato, da sidstnmvnte Hoje Kontraherende Part
har modtaget den.

Artikel 38

1. Ved denne konventions ikrafttrxden ophorer folgende aftaler at have
gyldighed for de territorier, pA hvilke konventionen finder anvendelse :
(a) Deklaration mellem Danmark og Det Forenede Kongerige vedrorende

behandling af efterladenskaber efter britiske og danske somwnd, under-
tegnet i London den 11. april 1877, og

(b) overenskomst mellem Danmark og Det Forenede Kongerige vedrorende
gensidig udlevering af romningsmxend fra handelsskibe, undertegnet i
London den 21. juni 1881, og

(c) noteveksling mellem Danmark og Det Forenede Kongerige af 28. september
1918/29. november 1920 vedrorende visse befojelser for konsularembeds-
mwnd i forbindelse med strandede skibe.

2. I tilfxlde af modstrid eller uoverensstemmelse mellem bestemmelserne
i denne konvention og bestemmelserne i tidligere afsluttede, bestdende overens-
komster mellem de Hoje Kontraherende Parter, skal de forstnxvnte regler
bringes i anvendelse og anses som endelige for sA vidt angAr parternes kon-
sularembedsmxnds og konsulatsfunktionwrers rettigheder, befojelser, privilegier,
fritagelser og immuniteter inden for ethvert af den anden parts territorier, pA
hvilke konventionen finder anvendelse.

Artikel 39

Denne konvention skal ratificeres, og ratifikationsinstrumenterne skal
udveksles i London. Konventionen trader i kraft den tredivte dag efter rati-
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day after the date of exchange of the instruments of ratification and shall continue
in force until six months from the date on which either High Contracting Party
shall have given to the other notice of termination.

IN WITNESS WHEREOF, the above-mentioned Plenipotentiaries have signed
this Convention and affixed thereto their seals.

DONE, in duplicate, at Copenhagen, this 27th day of June, 1962, in the
English and Danish languages, both texts being equally authoritative.

For Her Britannic Majesty:

[L.S.] W. H. MONTAGU-POLLOCK

For His Majesty The King of Denmark:

[L.S.] J. 0. KRAG

SCHEDULE

relative to sub-paragraph (a) of paragraph (4) of Article 2

The categories of nationals referred to in sub-paragraph (a) of paragraph (4) of
Article 2 are as follows:

(1) British subjects who are citizens of the United Kingdom and Colonies;

(2) British subjects who are citizens of the Federation of Rhodesia and Nyasaland;

(3) British subjects who are citizens of the State of Singapore;

(4) British subjects who, being citizens of the Irish Republic, have made a claim to
retain the status of a British subject under Section 2 of the British Nationality Act,
1948;

(5) Persons who, under Section 13 (1) of the British Nationality Act, 1948, are British
subjects without citizenship;

(6) Persons who are British protected persons as defined by the British Protectorates,
Protected States and Protected Persons Order in Council, 1949, as subsequently
amended.

FIRST PROTOCOL OF SIGNATURE

At the time of signing the Consular Convention of this day's date between
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Kingdom
of Denmark, the undersigned, being duly authorised thereto, declare as follows :

The High Contracting Parties wish to place on record that in their view
the following principles are applicable to consulates and consular officers under
the general law of nations in the event of war or of the rupture of diplomatic
relations :
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fikationsinstrumenternes udveksling og forbliver i kraft indtil seks mineder
fra den dato, da en af de Hoje Kontraherende Parter har opsagt den over for den
anden part.

TIL BEKRIEFTELSE HERAF har ovennmvnte befuldmagtigede undertegnet
denne konvention og forsynet den med deres segl.

UDFIERDIGET i to eksemplarer i Kobenhavn den 27. juni 1962, med dansk
of engelsk tekst, som begge skal have samme gyldighed.

For Hendes Britiske Majestxt

[L.S.] W. H. MONTAGU-POLLOCK

For Hans Majestxt Kongen af Danmark:

[L.S.] J. 0. KRAG

TILL)EG

vedrorende artikel 2, stk. 4, litra (a)

De i artikel 2, stk. 4, litra (a) omhandlede kategorier of statsborgere er:

(1) britiske undersAtter, som er statsborgere i Det Forenede Kongerige og dettes kolonier,

(2) britiske undersAtter, som er statsborgere i "Federation of Rhodesia and Nyasaland",

(3) britiske undersAtter, som er statsborgere i "State of Singapore",

(4) britiske undersAtter, der som statsborgere i Den Irske Republik har fremsat be-
goering om at beholde deres britiske status i medfor af § 2 i "British Nationality Act,
1948",

(5) personer, der i medfor af § 13, stk. 1, i "British Nationality Act, 1948" er britiske
undersAtter uden statsborgerskab,

(6) personer, der er "British protected persons" sAledes som dette begreb er defineret i
"British Protectorates, Protected States and Protected Persons Order in Council,
1949", med senere xndringer.

FORSTE UNDERTEGNELSESPROTOKOL

Ved undertegnelsen af konsularkonventionen af dags dato mellem Konge-
riget Danmark og Det Forenede Kongerige Storbritannien og Nordirland
erk erer undertegnede dertil behorigt befuldmegtigede :

De Hoje Kontraherende Parter onsker at fastslA, at folgende principper efter
deres opfattelse i henhold til de almindelige folkeretlige regler finder anvendelse
pA konsulater og konsularembedsmend i tilfielde af krig eller afbrydelse af
diplomatiske forbindelser:
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(1) In the event of war or of the rupture of relations between two States,
either State shall be entitled to demand the closure of all or any of the consulates
of the other State in its territory. It shall also be entitled to close all or any
such consultates of the latter State as are situated in any territory of a third
State which comes under its military occupation.

(2) In the event of the closure of all or any of the consulates of one State
in the territory of another State or in any territory of a third State which comes
under the military occupation of the latter State, the consular officers (including
honorary consular officers) and consular employees concerned of the former
State who are nationals of that State and are not nationals of the latter State,
provided that their names have been duly notified through the appropriate
channel, together with all members of their families shall be given reasonable
time and proper facilities to leave the territory for their own country. They
shall be afforded considerate treatment and protection until the moment of their
departure, which shall take place within a reasonable period, and they shall be
permitted to take with them their archives and official papers, together with their
personal effects and furniture or, if they so prefer, to deposit such documents
and articles in safe custody in the territory. In either case their archives and
official papers shall be inviolable and all practicable steps shall be taken to safe-
guard their personal effects and furniture.

IN WITNESS WHEREOF, the respective Plenipotentiaries have signed this
Protocol.

DONE, in duplicate, at Copenhagen, this 27th day of June, 1962, in the
English and Danish languages, both texts being equally authoritative.

For Her Britannic Majesty:

W. H. MONTAGU-POLLOCK

For His Majesty The King of Denmark:

J. 0. KRAG

SECOND PROTOCOL OF SIGNATURE

At the time of signing the Consular Convention of this day's date between
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Kingdom
of Denmark, the undersigned, being duly authorised thereto, declare as follows :

(1) The High Contracting Parties have agreed that the provisions of
Article 13, of paragraphs (1) and (2) of Article 14, of paragraphs (2) and (3)
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1. I tilfixlde af krig eller afbrydelse af forbindelserne mellem to stater
skal hver af disse kunne kreve lukning af samtlige eller enkelte af den anden
stats konsulater inden for dens territorium. Den ene stat skal ogsA vere berettiget
til at lukke samtlige eller enkelte af den anden stats konsulater, som er beliggende
inden for et territorium tilhorende en tredje stat, der kommer under militer
besettelse af forstnevnte stat.

2. I tilfelde af lukning af samtlige eller enkelte af en stats konsulater
inden for en anden stats territorium eller inden for et territorium tilhorende
en tredje stat, der kommer under militer besettelse af den anden stat, skal
den forstmevnte stats heraf berarte konsularembedsmend (herunder honorere
konsularembedsmaend) og konsulatsfunktionerer, som er statsborgere i denne
stat og ikke er statsborgere i sidstnevnte stat-forudsat at deres navne er blevet
behorigt anmeldt gennem de dertil bestemte kanaler tilligemed alle deres
familiemedlemmer-tilstedes rimelig tid og passende lejlighed til at afrejse
fra territoriet til deres eget land. De skal nyde hensynsfuld behandling og
beskyttelse indtil tidspunket for deres afrejse, der skal finde sted inden for et
rimeligt tidsrum, og det skal tillades dem at medtage deres arkiver og tjenstlige
dokumenter tilligemed deres personlige effekter og indbo eller at deponere
sAdanne dokumenter og genstande i sikker forvaring inden for territoriet,
s~fremt de matte foretroekke dette. I begge tilfxelde skal deres arkiver og tjenstlige
dokumenter vaere ukroenkelige, og alle mulige skridt skal tages for at sikre
deres personlige effekter og indbo.

TIL BEKRiEFTELSE HERAF har de respektive befuldmaegtigede undertegnet
denne protokol.

UDFIERDIGET i to eksemplarer i Kobenhavn den 27. juni 1962, med dansk
og engelsk tekst, som begge skal have samme gyldighed.

For Hendes Britiske Majestaet:

W. H. MONTAGU-POLLOCK

For Hans Majestaet Kongen af Danmark

J. 0. KRAG

ANDEN UNDERTEGNELSESPROTOKOL

Ved undertegnelsen af konsularkonventionen af dags dato mellem Konge-
riget Danmark og Det Forenede Kongerige Storbritannien og Nordirland
erklerer undertegnede dertil behorigt befuldmetigede:

1. De Hoje Kontraherende Parter er enige or, at besternmelserne i denne
konventions artikel 13; artikel 14, stk. 1 og 2; artikel 15, stk. 2 og 3; artikel 16,
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of Article 15, of paragraphs (1) and (2) of Article 16 and of paragraph (2) of
Article 27 of the Convention shall not come into operation until such time as,
in each case, each High Contracting Party has given notice to this effect to the
other."

(2) The provisions of paragraph (1) of Article 8, in so far as they relate
to the acquisition of land in full ownership, shall not apply to:

(a) the Island of Jersey; or

(b) any of the territories, referred to in paragraph (1) of Article 1, where under
the law at present in force the acquisition of land in full ownership is re-
stricted to the indigenous inhabitants of the territory in question.

IN WITNESS WHEREOF, the respective Plenipotentiaries have signed this
Protocol.

DONE, in duplicate, at Copenhagen, this 27th day of June, 1962, in the
English and Danish languages, both texts being equally authoritative.

For Her Britannic Majesty:

W. H. MONTAGU-POLLOCK

For His Majesty The King of Denmark:

J. 0. KRAG

THIRD PROTOCOL OF SIGNATURE

At the time of signing the Consular Convention of this day's date between
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Kingdom
of Denmark, the undersigned, being duly authorised thereto, declare as follows :

The High Contracting Parties wish to place on record that, in their view,

a State is entitled to decline to recognise the right of a consular officer of another
State to act on behalf of, or otherwise concern himself with, any national of
the latter State who has become a political refugee.

IN WITNESS WHEREOF, the respective Plenipotentiaries have signed this
Protocol.

DONE, in duplicate, at Copenhagen, this 27th day of June, 1962, in the
English and Danish languages, both texts being equally authoritative.

For Her Britannic Majesty:

W. H. MONTAGU-POLLOCK

For His Majesty The King of Denmark:

J. 0. KRAG

'According to the information provided by the Government of the United Kingdom, these
provisions have not yet come into operation.
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stk. 1 og 2, og artikel 27, stk. 2, ikke skal trxde i kraft, for liver af de Hoje Kontra-
herende Parter i hvert enkelt tilfxlde har afgivet varsel herom til den anden part.

2. Bestemmelserne i artikel 8, stk. 1, skal, i det omfang de vedrorer erhver-
velse af grundarealer med fuld ejendomsret, ikke gw1de for:

(a) oen Jersey eller
(b) noget af de i artikel 1, stk. 2, omhandlede territorier, hvor den nugeldende

lovgivning forbeholder erhvervelse af grundarealer med fuld ejendomsret
for det pAgaeldende territoriums indbyggere.

TIL BEKREFTELSE HERAF har de respektive befuldmxgtigede undertegnet
denne protokol.

UDFI-RDIGET i Kobenhavn den 27. juni 1962 i to eksemplarer med dansk
og engelsk tekst, som begge skal have samme gyldighed.

For Hendes Britiske Majestmt:

W. H. MONTAGU-POLLOCK

For Hans Majestat Kongen af Danmark:

J. 0. KRAG

TREDJE UNDERTEGNELSESPROTOKOL

Ved undertegnelsen af konsularkonventionen af dags dato mellem Konge-
riget Danmark og Det Forenede Kongerige Storbritannien og Nordirland
erklerer undertegnede dertil behorigt befuldmaegtigede :

De Hoje Kontraherende Parter onsker at fastslA, at en stat efter deres op-
fattelse er berettiget til at nwgte at anerkende en anden stats konsularembeds-
mwnds ret til at optrade for eller pA anden mAde befatte sig med statsborgere
fra sidstnxevnte stat, som er blevet politiske flygtninge.

TIL BEKREFTELSE HERAF har de respektive befuldmegtigede undertegnet
denne protokol.

UDFiERDIGET i Kobenhavn den 27. juni 1962 i to eksemplarer med dansk
og engelsk tekst, sore begge skal have samme gyldighed.

For Hendes Britiske Majestat:

W. H. MONTAGU-POLLOCK

For Hans Majestxt Kongen af Danmark:

J. 0. KRAG
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MEMORANDUM OF INTERPRETATION

REGARDING ARTICLE 31 OF THE CONSULAR CONVENTION BETWEEN THE UNITED

KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE KINGDOM OF

DENMARK, SIGNED AT COPENHAGEN ON 27 JUNE, 1962

With reference to Article 31 of the Consular Convention of to-day's date
between the United Kingdom and the Kingdom of Denmark, relating to the dis-
posal of certain estates of deceased masters and seamen, it is agreed that, upon
the entry into force of the Convention, the maximum figure for such estates
shall be £100 sterling, in respect of the territories referred to in paragraph (1)
of Article 1, and 2000 kroner, in respect of the territories referred to in para-
graph (2) of that Article, and that, as regards those estates of which the value
is less than £50 sterling or 1000 kroner, as the case may be, the provisions of the
second sentence of the second paragraph of Article 31 shall not be applicable.

For Her Britannic Majesty:

W. H. MONTAGU-POLLOCK

For His Majesty The King of Denmark:

J. 0. KRAG
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FORTOLKNINGSMEMORANDUM

VEDRORENDE ARTIKEL 31 I KONSULARKONVENTIONEN MELLEM KONGERIGET

DANMARK OG DET FORENEDE KONGERIGE STORBRITANNIEN OG NORDIRLAND,

UNDERTEGNET I KOBENHAVN, DEN 27 JUNI 1962

Under henvisning til artikel 31 i konsularkonventionen af dags dato mellem
Kongeriget Danmark og Det Forenede Kongerige vedrorende dispositioner
over visse boer efter afdode skibsforere og somend, aftales det herved, at det
hojeste belob for sAdanne boer efter denne konventions ikrafttrxden skal vere
2 000 kroner for sA vidt angAr de i artikel 1, stk. 1, omhandlede territorier, og
100 pund sterling for sA vidt angar de i artikel 1, stk. 2. omhandlede territorier,
samt at bestemmelserne i artikel 31, stk. 2, andet punktum, ikke skal finde
anvendelse pA boer af en verdi pA under 1 000 kroner, respective 50 pund sterling.

For Hendes Britiske Majestet:

W. H. MONTAGU-POLLOCK

For Hans Majestet Kongen af Danmark:

J. 0. KRAG
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8197. CONVENTION CONSULAIRE' ENTRE LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE ROYAUME DE DANEMARK.
SIGNRE A COPENHAGUE, LE 27 JUIN 1962

PR AMBULE

Sa Majest6 la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et des autres possessions et territoires relevant de sa souverainet6,
Chef du Commonwealth, et Sa Majest6 le Roi de Danemark;

D~sireux de r6glementer leurs relations dans le domaine consulaire et de
faciliter la protection des ressortissants et des organisations de chacune des
Hautes Parties contractantes sur les territoires de l'autre;

Ont dcid6 de conclure une Convention consulaire et ont, i cette fin, d6sign6
pour leurs pl~nipotentiaires, savoir :

Sa Majest6 la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et des autres possessions et territoires relevant de sa souverainet6, Chef
du Commonwealth (ci-apr~s d~nomm6e #Sa Majest6 britannique >):

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

Son Excellence Sir William Horace Montagu-Pollock, K.C.M.G., Ambas-
sadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire de Sa Majest6 britannique k
Copenhague;

Sa Majest6 le Roi de Danemark:

Pour le Royaume de Danemark:

M. Jens Otto Krag, Ministre des affaires 6trang6res;

Lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit:

TITRE PREMIER

APPLICATION ET DI FINITIONS

Article premier

La pr~sente Convention s'applique:

I Entree en vigueur le 23 mars 1963, trente jours apr~s l'6change des instruments de ratifica-

tion qui a eu lieu A Londres le 21 f~vrier 1963, conform~ment A Particle 39, A l'exception des

dispositions suivantes : article 13; paragraphes 1 et 2 de l'article 14; paragraphes 2 et 3 de l'arti-
cle 15; paragraphes 1 et 2 de l'article 16, et paragraphe 2 de l'article 27 (volt note 1, p. 167 de ce
volume).
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1. En ce qui concerne Sa Majest6 britannique, au Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et h tous les territoires que son Gouvernement
dans le Royaume-Uni repr6sente sur le plan international;

2. En ce qui concerne Sa Majest6 le Roi de Danemark, au Royaume de
Danemark.

Article 2

Aux fins de la pr~sente Convention:

1. L'expression < (~tat d'envoi,) d6signe, selon le contexte, soit la Haute
Partie contractante qui nomme un fonctionnaire consulaire, soit tous les terri-
toires de ladite Partie auxquels la Convention est applicable;

2. L'expression iRtat de residence * d~signe, selon le contexte, soit la
Haute partie contractante sur les territoires de laquelle un fonctionnaire consulaire
exerce les fonctions de sa charge, soit tous les territoires de ladite Partie auxquels
la Convention est applicable;

3. Le terme < territoire * d~signe toute partie des territoires de l'IRtat
de residence dans laquelle se trouve une circonscription consulaire ou une
fraction de celle-ci, et qui aura 6t6 officiellement d6sign6e comme formant
une unit6 territoriale aux fins de certains articles ou de tous les articles de la
Convention, conform~ment aux dispositions de l'article 37;

4. Le terme( ressortissants * d6signe :
a) En ce qui concerne Sa Majest6 Britannique, tous les sujets britanniques

et les prot6ges britanniques appartenant h l'une quelconque des cat6gories
sp6cifi~es dans l'annexe h la pr~sente Convention, et, lorsque le contexte
l'autorise, toutes les personnes morales r6gulirement constitutes en vertu
de la 16gislation de l'un quelconque des territoires auxquels la Conven-
tion est applicable aux termes du paragraphe 1 de l'article premier;

b) En ce qui concerne Sa Majest6 le Roi de Danemark, toutes les personnes qui
poss~dent la nationalit6 danoise et, lorsque le contexte l'autorise, toutes les
personnes morales" r6guli~rement constitu6es en vertu de la l6gislation du
Royaume de Danemark.

5. Le terme < navire> d'une Haute Partie contractante d6signe, aux fins
du titre VII, tout navire ou embarcation immatricul6 dans un port situ6 sur l'un
des territoires de cette Haute Partie contractante auxquels s'applique
la Convention, et, aux fins des autres titres de la pr~sente Convention, tout navire
ou embarcation (h l'exclusion des bAtiments de guerre), qu'il soit immatricul6
ou non dans un tel port;

6. L'expression <(fonctionnaire consulaire d6signe toute personne k
laquelle les autorit~s comptentes du territoire ont d6livr6 1'exequatur ou toute
autre autorisation valable (m~me provisoire), lui permettant d'agir en cette
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qualit6 au nom de 1'I1tat d'envoi; le fonctionnaire consulaire peut 6tre un fonc-
tionnaire consulaire de carri~re (consul missus) ou un fonctionnaire consulaire
honoraire (consul electus);

7. L'expression <(employ6 consulaire * d6signe toute personne, autre
qu'un fonctionnaire consulaire, qui est employde dans un consulat par l'I1tat
d'envoi pour y exercer des fonctions consulaires, h condition que son nom ait
&6 r6guli~rement communiqu6 aux autoritds comptentes du territoire, confor-
mdment aux dispositions de l'article 5 de la Convention, et que lesdites autoritds
n'aient pas refus6 de lui reconnaitre cette qualit6 ou de continuer h la lui recon-
naitre; toutefois, cette expression ne s'applique pas aux conducteurs de vdhicules
ni aux personnes employ6es exclusivement h des travaux domestiques ou d'entre-
tien dans les locaux du consulat;

8. L'expression ( bureau consulaire# d6signe tout batiment ou toute partie
de batiment occup6 par un fonctionnaire consulaire exclusivement en vue de
l'exercice de ses fonctions officielles.

9. Aux fins de l'article 13 et du paragraphe 2 de l'article 27, l'expression
, infraction grave) d6signe :

a) Dans le cas des territoires vis6s au paragraphe 1 de Particle premier, toute
infraction punie d'une peine d'emprisonnement de cinq ans, ou d'une
peine plus sdv~re.

b) Dans le cas du Royaume de Danemark, toute infraction punie d'une peine
d'emprisonnement de quatre ans, ou d'une peine plus sdv~re.

TITRE II

NOMINATIONS ET CIRCONSCRIPTIONS

Article 3

1. L'1tat d'envoi pourra crder et maintenir des postes consulaires dans les
territoires de l']tat de residence en tout lieu oii un & tat tiers poss~de un poste
consulaire et en tout autre lieu ou l'P-tat de r6sidence accepte que soit cr66 un
poste consulaire. I1 appartiendra h l'1tat d'envoi de decider si le poste consulaire
aura le rang de consulat gdndral, de consulat, de vice-consulat ou d'agence
consulaire.

2. L'19tat d'envoi fera connaitre l'ltat de residence les limites de chacune
de ses circonscriptions consulaires et, sous rdserve des dispositions du para-
graphe 3 du pr6sent article, pourra fixer librement ces limites.

3. L'ltat de residence pourra s'opposer h l'inclusion dans une circon-
scription consulaire:
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a) De toute zone qui ne sera pas situ~e dans une circonscription consulaire et
ne sera pas ouverte aux attach6s commerciaux officiels d'un I9tat tiers,

b) De tout territoire d'un 9tat tiers.

Article 4

1. L'I9tat d'envoi pourra fixer, selon ce qu'il juge n~cessaire, le nombre et
le rang des fonctionnaires consulaires qu'il affectera h chacun de ses postes
consulaires. L'I9tat d'envoi notifiera par 6crit h l'ITtat de r6sidence, par la voie
diplomatique, la nomination d'un fonctionnaire consulaire a un poste consulaire.
Dans le cas des fonctionnaires consulaires honoraires qui sont des ressortissants
de l'J9tat de residence, ledit t tat pourra exiger que leur nomination hi un consulat
soit subordonn~e h son consentement pr6alable obtenu par la voie diplomatique.

2. L'ttat de r6sidence d6livrera aux fonctionnaires consulaires 'exequatur
ou un autre type d'autorisation, sans retard et sans frais, sur presentation de leur
commission ou apr~s toute autre notification de leur affectation. En cas de besoin,
il sera d~livr6 une autorisation provisoire en attendant que 'exequatur ou un
autre type d'autorisation soit accord6.

3. L'exequatur ou un autre type d'autorisation ne sera pas refus6 sans motifs
valables.

4. L't1tat de r6sidence ne sera pas cens6 avoir consenti h ce qu'un fonction-
naire consulaire agisse en cette qualit6, ni lui avoir reconnu le b6n6fice des
dispositions de la pr~sente Convention, tant qu'il ne lui aura pas accord6 l'exe-
quatur ou un autre type d'autorisation (m~me provisoire).

5. L'1Rtat de r6sidence fera connaitre sans dMlai a ses autorit6s comptentes,
sur demande, le nom de tout fonctionnaire consulaire autoris6 4 exercer ses
fonctions en vertu de la pr~sente Convention.

6. L't1tat de residence pourra r~voquer 1'exequatur ou l'autre type d'auto-
risation d6livr6 h un fonctionnaire consulaire lorsque la conduite de celui-ci
laissera gravement h desirer. Sur demande, les motifs de la r6vocation seront
communiques h I'tRtat d'envoi par la voie diplomatique.

7. Lorsque le mandat d'un fonctionnaire consulaire viendra ii expiration,
1'Itat d'envoi en avisera par 6crit, par la voie diplomatique, l'1tat de residence.

Article 5

1. L'1tat d'envoi aura le droit d'employer dans ses consulats le nombre
n6cessaire d'employ~s consulaires qui pourront 8tre ses ressortissants ou des
ressortissants de l'I1tat de r6sidence ou d'un 19tat tiers.

2. Les fonctionnaires consulaires notifieront aux autorit6s que d6signera
le Gouvernement du territoire les noms et adresses de ces employ6s, et leur
communiqueront tout changement d'adresse.
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3. Sauf prescription contraire du Gouvernement du territoire, les dispo-
sitions du paragraphe 2 du pr6sent article ne s'appliqueront, en ce qui concerne
les employ~s d'un consulat honoraire, qu'aux personnes qui exercent
principalement des fonctions consulaires.

4. Le Gouvernement du territoire pourra, soit au moment de la notification,
soit h une date ult6rieure, refuser de reconnaitre ou de continuer i reconnaitre

une personne la qualit6 d'employ6 consulaire.

Article 6

1. Un fonctionnaire ou un employ6 consulaire pourra exercer temporaire-
ment, en qualit6 d'int6rimaire, les fonctions d'un consul d~c~d6 ou emp~ch6 pour
cause de maladie, d'absence ou pour tout autre motif. L'int~rimaire pourra,
moyennant notification au Gouvernement du territoire, exercer ses fonctions
et b~n6ficier des dispositions de la pr6sente Convention en attendant la reprise
de fonctions du titulaire ou la d6signation d'un nouveau fonctionnaire consulaire.

2. Si le fonctionnaire consulaire int6rimaire est un employ6 consulaire,
ses fonctions temporaires ne lui conf6reront pas, en ce qui concerne les taxes
et droits auxquels donnent lieu les importations, des privileges plus 6tendus que
ceux auxquels il a d~ji droit.

Article 7

L'Itat d'envoi pourra, avec l'autorisation de l'1tat de r6sidence, affecter
un consulat situ6 au si ge du Gouvernement central de l'1 tat de r6sidence un

ou plusieurs membres de la mission diplomatique qu'il a accr~dit~e aupr~s dudit
ttat. Ces nominations devront 6tre faites conform6ment aux dispositions de
l'article 4 ou de l'article 5 de la pr6sente Convention, selon le cas. Toute personne
ainsi nomnee continuera de b6n~ficier de tous les privileges et immunit6s auxquels
son statut diplomatique lui donne droit, 6tant entendu toutefois qu'en ce qui
concerne l'exercice de l'une quelconque des fonctions 6num6r6es aux titres V,
VI et VII ou h l'article 33, aucune indemnit6 autre que celles accord6es par la
pr6sente Convention aux fonctionnaires consulaires ou aux employ~s consulaires,
selon le cas, ne pourra 6tre invoqu~e en son nom.

TITRE III

DROITS ET IMMUNITES

Article 8

1. L'1 tat d'envoi pourra, dans les conditions fix~es par la l6gislation du
territoire, acqu6rir, poss:der et occuper sous tout regime lgalement reconnu
dans le territoire, soit en son nom, soit au nom d'une ou de plusieurs personnes

No. 8197



1966 Nations Unies - Recuei des Traitis 143

physiques ou morales agissant pour son compte, les terrains, les immeubles ou
parties d'immeubles et les d~pendances qui lui sont n~cessaires pour 6tablir
un consulat ou la residence d'un fonctionnaire consulaire de carri~re ou pour
d'autres besoins se rattachant au fonctionnement du consulat de l'Ptat d'envoi
et ne soulevant par d'objection de la part de l'Rtat de r6sidence. Si la l6gislation
du territoire subordonne lesdites acquisitions une autorisation des autorit6s
du territoire, cette autorisation sera accord~e sous r6serve que les formalit6s
requises aient 6t6 remplies.

2. L'Rtat d'envoi aura le droit de construire, pour les besoins mentionn~s
au paragraphe 1 du present article, des immeubles et des d6pendances sur les
terrains qu'il aura ainsi acquis.

3. I1 est entendu que les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article
ne soustrairont pas l'Ietat d'envoi h l'application de la r~glementation ou des
restrictions en vigueur en matire de construction et d'urbanisme dans la localit6
oi se trouvent situ~s les terrains, immeubles, parties d'immeubles et d6pendances
dont il est question auxdits paragraphes.

Article 9

1. Les armes ou l'embl~me national de l'IRtat d'envoi pourront 6tre places
sur l'enceinte et sur le mur ext6rieur du bAtiment dans lequel le consulat est
install6, avec une inscription appropri6e d6signant le consulat dans la langue
officielle dudit ]Rtat. Ces armes ou cet embl~me national et cette inscription
pourront 6galement 6tre places sur la porte d'entr~e du consulat ou a proximit6.

2. Le pavillon de l'1Rtat d'envoi et son fanion consulaire pourront tre hisses
au consulat et, dans les occasions appropri6es, sous reserve de l'agr~ment de
l'1 tat de r~sidenceI au lieu de residence du fonctionnaire consulaire. Un fonction-
naire consulaire pourra 6galement apposer les armes ou l'emblme de l'ttat
d'envoi et arborer le pavillon dudit Rtat et son fanion consulaire sur les v~hicules,
les navires et les a6ronefs utilis6s par lui dans l'exercice de ses fonctions.

3. La police ou les autres autorit6s du territoire ne pourront p6n6trer
dans les bureaux consulaires qu'avec l'agr~ment du fonctionnaire consulaire
responsable ou, h d6faut, en ex6cution d'une ordonnance ou d'un mandat de
justice en bonne et due forme et moyennant l'agr~ment du Secr~taire d'1Rtat
aux affaires 6trang~res dans le cas des territoires vis~s au paragraphe 1 de l'article
premier, ou du Ministre des affaires &rang~res dans le cas du Royaume de
Danemark. Toutefois, le fonctionnaire consulaire sera pr~surn6 avoir donn6 son
agr~ment en cas d'incendie ou autre sinistre, ou lorsque les autorit~s du territoire
auront lieu de croire qu'un d~lit avec violence contre des personnes ou des
biens est sur le point d'6tre commis, ou est ou a 6t6 commis, dans les bureaux
consulaires. Les dispositions du pr6sent paragraphe ne seront pas applicables
h un consulat g6r6 par un fonctionnaire consulaire ressortissant de l'lktat de
r6sidence ou non ressortissant de l'Rtat d'envoi.
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4. Un consulat ne pourra 6tre utilis6 en vue d'accorder asile h un fugitif
recherch6 par la justice. Si un fonctionnaire consulaire refuse de livrer un
fugitif recherch6 par la justice lorsque les autorites du territoire le lui demandent
conform6ment h la loi, ces autorit~s pourront en cas de besoin, et h condition
de se conformer aux dispositions du paragraphe 3 du present article, p6n~trer
dans le consulat pour appr6hender le fugitif.

5. Lorsqu'il y aura lieu de p6n6trer dans les bureaux consulaires ou d'y
effectuer une perquisition en application des paragraphes 3 ou 4 du pr6sent
article, cette operation s'effectuera compte dfiment tenu de l'inviolabilit6 des
archives consulaires reconnue au paragraphe 1 de l'article 11.

6. Tout fonctionnaire consulaire s'abstiendra d'invoquer, h des fins 6tran-
g~res h l'exercice de ses fonctions consulaires, les privilges que la pr~sente
Convention accorde aux bureaux consulaires.

Article 10

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, l'1etat
de residence consid~rera comme exempts de toute r6quisition pour les besoins
de la d~fense nationale ou pour cause d'utilit6 publique:

a) Tout consulat de l'Ttat d'envoi, ainsi que le mobilier et le mat6riel qui s'y
trouvent;

b) Les v6hicules, navires et a6ronefs appartenant k un tel consulat;

c) La r6sidence, avec le mobilier et le materiel qui s'y trouvent, de tout fonction-
naire ou employ6 consulaire de l'ITtat d'envoi qui remplit les conditions
6nonc6es au paragraphe 5 du pr6sent article;

d) Les v6hicules, navires et a6ronefs appartenant h un tel fonctionnaire ou
employ6 consulaire;

e) Les effets personnels d'un tel fonctionnaire ou employ6 consulaire ou de tout
membre de sa famille qui vit sous son toit.

2. Toutefois, aucune disposition du pr6sent article n'interdira h l'1Vtat de
r6sidence de frapper des mesures d'expropriation ou de saisie pour les besoins
de la d6fense nationale ou pour cause d'utilit6 publique, conform6ment h la
l6gislation du territoire, un consulat de l'ttat d'envoi ou la r6sidence d'un fonc-
tionnaire ou d'un employ6 consulaire, 6tant entendu que, s'il est n6cessaire de
recourir h une mesure de ce genre, toutes pr6cautions seront prises pour 6viter
d'entraver l'exercice des fonctions consulaires.

3. Si un consulat ou la r6sidence d'un fonctionnaire ou d'un employ6
consulaire fait l'objet de mesures d'expropriation ou de saisie en conformit6
du paragraphe 2 du pr6sent article, l'Ttat de r6sidence prendra toutes les mesures
voulues, conform6ment h la 16gislation du territoire, pour assurer l'obtention
d'autres locaux appropri~s.
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4. 11 sera vers6 sans d6lai une indemnit6 ad6quate pour tous droits de
propri~t6 dont l'ITtat d'envoi ou toute personne physique ou morale agissant
pour son compte auront 6t6 priv6s du fait de l'expropriation ou de la saisie
d'un consulat. Cette indemnit6 sera payable sous une forme permettant ais6ment
la conversion dans la monnaie de l'1tat d'envoi et le transfert dans ce pays, au
taux de change h la vente qui sera en vigueur sur le march6 h la cl6ture des affaires
le jour de la privation de possession ou, s'il n'y pas eu de cours h cette date, au
dernier taux de change pr&6demment cot6.

5. Pour satisfaire aux conditions dont il est fait mention au paragraphe 1
du pr6sent article, l'int6ress6 doit :
a) I~tre ressortissant de l'1tat d'envoi et ne pas 6tre ressortissant de l'tat

de r6sidence;
b) N'exercer aucune activit6 priv6e de caract~re lucratif dans le territoire;
c) N'avoir pas eu sa residence habituelle dans le territoire au moment de sa

nomination au consulat.

6. Aux fins du present article, le mot ( consulats) doit s'entendre de tous
terrains, immeubles, parties d'immeubles et d6pendances poss~d~s ou occup6s
exclusivement h l'une des fins 6num6r~es au paragraphe 1 de l'article 8.

Article 11

1. Les archives consulaires et tous autres documents et papiers officiels
d'un consulat seront, en tout temps, inviolables, et les autorit~s du territoire
ne pourront, sous aucun pr6texte, en prendre connaissance ni les retenir.

2. Les archives et les documents et papiers officiels seront s~par~s des
papiers, livres et objets de correspondance d'un consul ou d'un employ6 con-
sulaire qui ont trait h d'autres questions. Cette disposition ne signifie pas qu'ils
doivent 6tre s6par6s des archives et des documents diplomatiques officiels lorsque
les bureaux consulaires se trouvent situ6s dans le m~me bftiment qu'une
mission diplomatique.

3. a) Tout fonctionnaire consulaire de carri~re aura le droit de com-
muniquer avec le Gouvernement de l'ttat d'envoi, avec la mission diplomatique
dudit 1ttat accr~dit6e aupr s de l'1tat de residence ou avec des consulats de
l'R1tat d'envoi situ~s dans le mme territoire, par la voie postale, t~l~graphique
et t6l~phonique et par l'interm6diaire de tous autres services publics, et d'exp6dier
et de recevoir la correspondance officielle en valises, sacs et autres enveloppes
consulaires scell~s; dans les deux cas, il pourra faire usage d'un chiffre. Le fonc-
tionnaire consulaire pourra, en outre, communiquer et correspondre de la m~me
mani~re avec les gouvernements des territoires que le gouvernement de l'Iltat
d'envoi repr6sente sur le plan international ou avec d'autres missions diplo-
matiques et consulats dudit ittat qui sont situ~s en dehors du m~me territoire,
6tant entendu que, lorsque 1'I1tat de r6sidence se trouvera en guerre, il pourra etre
apport6 des restrictions h ce droit suppl~mentaire.
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b) Pour les fonctionnaires consulaires honoraires, l'application des dispo-
sitions de l'alin6a a du pr6sent paragraphe fera de temps h autres 'objet d'arran-
gements sp~ciaux entre les Hautes Parties contractantes.

4. La correspondance consulaire officielle mentionn6e au paragraphe 3
sera inviolable et les autorit~s territoriales ne pourront ni l'examiner ni la retenir.
Toutefois, dans des cas particuliers, elles pourront demander que les valises, sacs
et autres enveloppes consulaires scell6s soient ouverts par un consul en leur
pr6sence pour leur permettre de s'assurer qu'ils ne contiennent rien d'autre que
de la correspondance officielle.

5. Tout fonctionnaire ou employ6 consulaire aura le droit de ne pas d6f6rer
h une demande des tribunaux ou des autorit6s du territoire tendant h ce qu'il
produise des documents extraits de ses archives ou d'autres papiers officiels ou
k ce qu'il t~moigne au sujet de questions qui sont du domaine de ses fonctions
officielles. Toutefois, les fonctionnaires ou employ~s consulaires d6f~reront ii cette
demande dans l'int&rt de la justice si le fonctionnaire consulaire titulaire estime
qu'il est possible de le faire sans nuire aux int6r~ts de l'1tat d'envoi.

6. Un fonctionnaire consulaire a 6galement le droit de refuser de d6poser
en qualit6 d'expert au sujet de la lgislation de l'tat d'envoi.

Article 12

1. Un fonctionnaire ou un employ6 consulaire n'aura pas h rpondre devant
les tribunaux de l'tat de rsidence des actes accomplis par lui en sa qualit6
officielle qui, d'aprs le droit international, rentrent dans les attributions d'un
consul, y compris celles qui sont 6num~res aux articles 17 h 31 et h l'article 33,
a moins que l'tat d'envoi, par l'interm6diaire de son repr6sentant diplomatique,
ne sollicite ou n'accepte l'action judiciaire.

2. II est entendu que les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article
ne s'opposeront pas h ce qu'un consul ou un employ6 de consulat soit tenu pour
responsable dans un proc~s civil portant sur un contrat auquel il est partie,
lorsqu'il n'a pas express~ment ou implicitement contract6 en qualit6 d'agent
de son gouvernement et que les dispositions du paragraphe 5 de l'article 11
n'autoriseront pas un consul ou un employ6 de consulat i refuser de produire
un document ou de tmoigner au sujet d'un contrat de cette nature.

3. Tout fonctionnaire ou employ6 consulaire pourra ktre appel6 k t6moigner
en justice, aussi bien en mati~re civile qu'en matire p~nale, sous r6serve des
dispositions des paragraphes 5 et 6 de l'article 11. Les autorits ou le tribunal
qui requi~rent son tmoignage prendront toutes mesures utiles pour ne pas
entraver l'exercice de ses fonctions officielles. Dans le cas d'un fonctionnaire
consulaire qui n'est pas ressortissant de l'1ttat de rsidence, lesdites autorit~s
ou ledit tribunal devront, dans toute la mesure oil ce sera possible et r6gulier,
faire en sorte que la d6position soit recueillie, verbalement ou par 6crit, au bureau
ou h la rsidence de l'int6ress6.
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4. a) Tous les v6hicules automobiles (cette expression devant s'entendre
6galement, aux fins du pr6sent article, des remorques), navires et a6ronefs
appartenant h un fonctionnaire ou k un employ6 consulaire devront faire l'objet
de polices d'assurance couvrant les dommages caus6s aux tiers. Ces polices
d'assurance devront 6tre conformes aux prescriptions lgales en vigueur dans
le territoire.

b) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne seront pas con-
sidr6es comme s'opposant h ce qu'un fonctionnaire ou un employ6 consulaire
soit tenu pour responsable dans une action civile intent6e par un tiers en r6pa-
ration d'un dommage resultant d'un accident auquel aurait part un v~hicule
automobile, navire ou a6ronef pilot6 par lui. A l'occasion d'une telle action, le
fonctionnaire ou employ6 consulaire ne pourra invoquer les dispositions du para-
graphe 5 de l'article 11 pour refuser de produire un document ou de t~moigner.

5. Le fonctionnaire consulaire ainsi que son 6pouse et ses enfants mineurs
r6sidant avec lui seront dispenses des formalit6s prescrites par la l6gislation du
territoire en mati~re d'immatriculation des 6trangers et de permis de sjour,
et ils ne pourront faire l'objet d'aucune mesure d'expulsion.

6. Tout employ6 consulaire qui remplit les conditions stipul~es aux alin6as b
et c du paragraphe 8 jouira, ainsi que son 6pouse et ses enfants mineurs r6sidant
avec lui, des exemptions indiqu6es au paragraphe 5 du pr6sent article.

7. Tout fonctionnaire consulaire qui n'est pas ressortissant de l'letat
de residence ainsi que tout employ6 consulaire qui remplit les conditions stipul~es
au paragraphe 8 du present article seront exempts de tout service dans l'arm6e
de terre, la marine, l'aviation, la police ou l'administration, et ils ne pourront
8tre appelks k faire partie d'un jury.

8. Pour satisfaire aux conditions mentionn~es aux paragraphes 6 et 7 du

pr6sent article, l'int~ress6 doit :

a) Itre ressortissant de l'l&tat d'envoi et ne pas poss6der la nationalit6 de l'&tat
de r6sidence;

b) N'exercer aucune activit6 priv~e de caract~re lucratif dans le territoire;

c) ] tre fonctionnaire de carri~re de l'1tat d'envoi ou, s'il ne l'est pas, n'avoir
pas eu sa r6sidence habituelle dans le territoire au moment de son entr6e
en fonctions au consulat.

Article 13

Un fonctionnaire consulaire de carri~re ne pourra, k l'occasion d'actes
autres que ceux accomplis par lui en sa qualit6 officielle, 6tre mis en 6tat de
d6tention pour infraction aux lois du territoire, sauf dans les cas suivants :

a) S'il s'agit d'une infraction grave au sens du paragraphe 9 de l'article 2; ou
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b) Dans le cas d'une infraction autre qu'une infraction grave, s'il s'agit d'une
mise en d6tention pr6ventive (6tant entendu toutefois que l'int6ress6 ne sera
d~tenu que pendant l'instruction de l'affaire devant le tribunal, h 1'exclusion
des p6riodes d'ajournement) ou d'une incarceration en execution d'un juge-
ment de condamnation; ou

c) A la demande ou avec l'agr~ment de 'I tat d'envoi.

TITRE IV

PRIVILUGES FISCAUX

Article 14

Aucun imp6t ni contribution similaire d'aucune sorte (qu'ils soient
nationaux, d'ltat, provinciaux, communaux ou autres) ne seront 6tablis ou
pergus dans le territoire sur l'I tat d'envoi ou toute personne morale ou physique
agissant pour son compte, en ce qui concerne :

1. La propri&t6 ou l'occupation de terrains, 6difices, parties d'6difices ou d6pen-
dances utilis6s exclusivement k 'une des fins mentionn~es au paragraphe 1
de l'article 8 de la pr6sente Convention, i l'exception de toute taxe pergue
h raison de prestations de services ou de plus-values resultant de travaux
publics locaux dont b6n6ficient lesdits biens;

2. Les op6rations ou les actes relatifs h l'acquisition de biens immeubles i l'une

des fins susvis6es;

3. La propri~t6, la possession ou l'utilisation de biens meubles aux fins de l'exer-
cice des fonctions consulaires.

Article 15

1. a) Aucun imp6t ni contribution similaire d'aucune sorte ne seront
6tablis ou pergus dans le territoire, que ce soit par l'ltat de r6sidence ou par
un &tat, une province, une commune ou une autre subdivision dudit &tat de
r6sidence, sur les droits de chancellerie recouvr6s pour le compte de l'1tat
d'envoi ou sur les re4us d~livr~s lors du paiement de tels droits.

b) L'etat d'envoi, de mme que ses fonctionnaires et employ~s consulaires,
seront exempts sur le territoire de tous imp6ts et contributions similaires de toute
nature 6tablis ou pergus par l'Rtat de r6sidence ou par un &tat, une province,
une commune ou une autre subdivision dudit 1 tat de residence pour les actes
accomplis par les fonctionnaires et employfs consulaires h titre officiel et dans
l'exercice de leurs fonctions. Cette exemption ne s'appliquera pas aux imp6ts
et contributions similaires dont le paiement incomberait lfgalement h une autre
personne, m~me si la charge de l'imp6t ou de la contribution peut 6tre reportfe
sur l'I tat d'envoi ou sur le fonctionnaire ou l'employ6 consulaire.
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2. Aucun imp6t ni contribution similaire d'aucune sorte ne seront 6tablis
ou pergus dans le territoire, que ce soit par l'tat de r6sidence ou par un 19tat,
une province, une commune ou une autre subdivision dudit I9tat de r6sidence,
sur les 6moluments, traitements, salaires et indemnit6s touch6s h titre officiel
par un fonctionnaire consulaire en r~mun6ration de ses services consulaires.

3. Les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article s'appliqueront
6galement aux 6moluments, traitements, salaires et indemnit~s touches par un
employ6 consulaire en r6mun~ration de ses services dans un consulat, sauf si
cet employ6 consulaire est ressortissant de 1'tat de residence.

4. Sous r~serve des dispositions du paragraphe 5 du pr6sent article, les
fonctionnaires et employ6s consulaires seront en outre exempt6s, sur le territoire,
de tous imp6ts et contributions similaires de toute nature qui sont ou qui pour-
ront tre 6tablis ou percus par l'I1tat de r~sidence ou par un 9tat, une province,
une commune ou une autre subdivision dudit 9tat de residence, hi 1'exception
des imp6ts ou des droits percus en raison ou h l'occasion d'importations dans
le territoire et dont l'exemption est r~gl6e exclusivement h 'article 16; pour
etre admis au b~n6fice des dispositions du present paragraphe, le fonctionnaire
ou l'employ6 consulaire devra satisfaire aux conditions suivantes:

a) Ne pas 6tre ressortissant de l'IFtat de residence;

b) Ne pas exercer d'activit6 priv6e de caract6re lucratif sur le territoire;

c) f~tre fonctionnaire de carri~re de 'Ittat d'envoi ou, s'il ne l'est pas, n'avoir
pas eu sa r6sidence habituelle sur le territoire au moment de son entr6e en
fonctions au consulat.

5. a) Les dispositions du paragraphe 4 du pr6sent article ne s'appliqueront
qu'aux imp6ts et contributions similaires dont le fonctionnaire ou l'employ6
consulaire serait 1galement redevable, n'6tait 1'exemption pr6vue par le present
article; elles ne s'appliqueront pas aux imp6ts et contributions similaires dont le
paiement incombe 1galement h une autre personne, meme si la charge de l'imp6t
ou de la contribution peut tre report~e sur le fonctionnaire ou l'employ6 consu-
laire. Toutefois, si un fonctionnaire ou un employ6 consulaire b6n6ficie de
revenus dont la source se trouve hors du territoire et que lesdits revenus lui
soient pay6s ou soient encaiss6s pour son compte dans le territoire, par un
banquier ou un autre mandataire qui est tenu de d~duire l'imp6t sur le revenu
lors du versement desdits revenus et d'acquitter le montant dudit imp6t, le
fonctionnaire ou l'employ6 consulaire aura droit au remboursement de l'imp6t
ainsi d6duit.

b) Les dispositions du paragraphe 4 ne s'appliqueront pas:

i) Aux imp6ts 6tablis ou pergus sur la propri6t6 ou l'occupation de biens im-
meubles situ6s sur le territoire;

ii) Aux imp6ts sur le revenu provenant d'autres sources situ~es sur le territoire;
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iii) Aux imp6ts 6tablis ou per us dans le territoire sur les transmissions de biens
par d6c~s et cela, que le fonctionnaire ou l'employ6 consulaire soit le de cujus
ou son ayant cause;

iv) Aux imp6ts sur les op6rations ou sur les actes constatant des opgrations, tels
que les taxes sur la vente ou la transmission de numgraire ou de biens et les
droits de timbre 6tablis ou pergus kt cet 6gard;

v) Aux droits d'accise, taxes de consommation ou autres redevances similaires,
l'exception des droits de cette nature qui sont 6tablis ou pergus sur la

possession et l'utilisation de v6hicules, de bateaux ou d'a6ronefs, d'appareils
de radio et de t6lgvision ou d'articles import6s sur le territoire conformgment
aux dispositions de 'article 16.

Article 16

1. Le mobilier, le matgriel, les fournitures et tous autres articles, ainsi que
les v6hicules, navires et a6ronefs, destin6s h 6tre utilis~s officiellement dans le
territoire h l'une quelconque des fins 6num~r6es au paragraphe 1 de l'article 8
seront admis dans le territoire en franchise de tous impbts et droits pergus en
raison ou h 'occasion de l'importation.

2. Les bagages, les effets et tous autres articles, ainsi que les v6hicules,
navires et agronefs, importgs dans le territoire par un fonctionnaire consulaire
qui remplit les conditions 6nonc6es au paragraphe 4 de l'article 15, et destines
exclusivement h son usage personnel ou h l'usage des membres de sa famille qui
vivent sous son toit, seront exempts de tous imp6ts ou droits (que ceux-ci soient
nationaux, d'Itat, provinciaux, municipaux ou autres), pergus en raison ou h
l'occasion de l'importation; cette exemption sera accord6e aussi bien dans le
cas des articles accompagnant la personne qui rejoint son poste consulaire lors
de sa premi~re entr6e ou de toute entr6e subsgquente, que dans le cas des articles
qui lui seront expgdigs au lieu oil elle occupe son poste et qui seront import6s

un moment quelconque pendant sa p~riode d'affectation audit poste.

3. I1 est entendu toutefois :

a) Que l'1tat de r6sidence pourra subordonner l'octroi de l'exemption prgvue
dans le present article h une notification d'importation ou de rgexportation
donnge sous la forme prescrite par lui;

b) Que 'exemption pr~vue dans le pr6sent article, qui vise exclusivement les
articles import6s en vue d'un usage officiel ou personnel, ne s'6tendra pas,
notamment, aux articles importgs pour obliger des tiers ou pour la vente,
ou h d'autres fins commerciales. Toutefois, sous reserve des formalit6s que
I'1tat de r6sidence peut exiger, les articles import6s comme 6chantillons de
produits commerciaux et destin6s uniquement h 8tre expos6s dans les locaux
d'un consulat ne seront pas considgr6s comme exclus du b~n6fice de l'exemp-
tion prgvue dans le pr6sent article;
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c) Que l'ltat de residence pourra d6cider de ne pas appliquer l'exemption
pr~vue dans le present article aux articles cultiv6s, produits ou manufactur6s
dans le territoire, qui ont 6t6 export6s sans avoir acquitt6 les droits ou les
imp6ts auxquels, h d6faut d'exportation, ils eussent 6t6 soumis, ou pour
lesquels lesdits imp6ts ou droits ont 6t6 rembours6s lors de l'exportation;

d) Qu'aucune des dispositions du present article ne sera interpr6te comme
autorisant l'entr6e sur le territoire d'articles dont l'importation est
express6ment interdite par la loi.

TITRE V

ATTRIBUTIONS GINARALES DES CONSULS

Article 17

1. Tout fonctionnaire consulaire aura le droit d'assurer la protection des
ressortissants de l'tat d'envoi, ainsi que celle de leurs biens et int~r&s. A cette
fin, il pourra :

a) Avoir des entrevues et communiquer avec tout ressortissant de l'1tat d'envoi
et lui donner des conseils;

b) S'informer de tous incidents portant atteinte aux int&ts d'un de ces ressor-
tissants;

c) Pr~ter assistance h tout ressortissant de l'Rtat d'envoi qui se trouve engag6 dans
une procedure devant les autorit~s du territoire, ou qui est en rapport avec
lesdites autorit~s; le faire assister en justice si n6cessaire et lui servir d'inter-
prate devant les autorit~s, ou d6signer un interpr6te i cet effect, i la demande
des autorit6s ou avec leur consentement;

d) S'adresser, notamment par correspondance, aux autorit6s locales comptentes
et aux d6partements comptents du Gouvernement central du territoire;
toutefois, sauf en l'absence d'un repr6sentant diplomatique de l'1&tat d'envoi,
il ne sera pas autoris6 hL correspondre avec le Foreign Office ou le Minist~re
des affaires 6trang6res, selon le cas, ni i lui adresser des repr6sentations
diplomatiques. Lorsque des repr6sentations diplomatiques seront faites
par 6crit, l'autorit6 ou le d6partement intress~s pourront requrir le consul
de joindre au texte original une traduction dans la langue officielle du terri-
toire.

2. Au sens du paragraphe 1 du present article, le mot < int~r~ts * comprend
toutes questions concernant le sjour ou l'emploi des ressortissants de l'1~tat
d'envoi dans le territoire, ou l'exercice de leurs droits civils dans le territoire.

3. Tout ressortissant de l'Itat d'envoi aura le droit de communiquer h
tout moment avec le fonctionnaire consulaire comptent, et, sauf s'il se trouve
l~galement d6tenu, de se rendre A son consulat.
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Article 18

1. Les autorit~s comptentes du territoire avertiront imm6diatement le
fonctionnaire consulaire competent lorsqu'un ressortissant de l'1Ftat d'envoi
sera mis en 6tat de d6tention pr6ventive ou incarc6r6.

2. Le fonctionnaire consulaire sera autoris6 h rendre visite sans retard h
un ressortissant de l'Rtat d'envoi d~tenu ou incarc~r6 aux fins d'instance ou
d'interrogatoire, ou qui a le droit de former un recours en vertu des dispositions
r6gissant normalement les d6lais d'appel, i s'entretenir avec lui sans t6moins et
h assurer sa repr6sentation en justice. Les autorit6s du territoire feront parvenir
sans retard au fonctionnaire consulaire toute communication que pourra lui
adresser un ressortissant qui se trouve dans cette situation.

3. Sans prejudice des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article,
lorsqu'un ressortissant de l'1 tat d'envoi est incarc6r6 en ex6cution d'un jugement,
le fonctionnaire consulaire aura le droit de lui rendre visite apr~s notification
h l'autorit6 comp~tente. Ces visites auront lieu dans les conditions pr6vues par
les r~glements en vigueur dans l'tablissement p~nitentiaire oil il est incarc&r6,
6tant entendu que ces r~glements devront autoriser le fonctionnaire consulaire
h avoir normalement accs aupr~s du ressortissant et A s'entretenir avec lui.

Article 19

Tout fonctionnaire consulaire pourra favoriser les int6rets de l'1tat d'envoi
en mati~re 6conomique et commerciale et dans le domaine culturel.

Article 20

Tout fonctionnaire consulaire pourra:

1. a) Recevoir les declarations qui peuvent 6tre exig6es par la l6gislation
de l'1ttat d'envoi en mati~re de nationalit6;

b) Adresser h un ressortissant de l'ITtat d'envoi les avis, et recevoir de lui
les d6clarations, que la legislation dudit 19tat peut exiger en matire de service
national obligatoire;

c) Enregistrer la naissance ou le d6c~s d'un ressortissant de l'ltat d'envoi,
et, lorsque rune des parties au moins est ressortissante de l'letat d'envoi, homo-
loguer un mariage c6l~br6 conform6ment aux lois du territoire. I1 est entendu
toutefois que l'enregistrement d'une naissance ou d'un d6c~s, ou l'homologation
d'un mariage par le fonctionnaire consulaire ne dispensera pas les particuliers
des obligations impos~es par la lgislation du territoire en ce qui concerne la
d~claration et l'enregistrement des naissances, d6c~s ou mariages aupr~s des
autorit6s du territoire;

d) D6livrer des passeports et des documents de voyage aux ressortissants
de 1l']tat d'envoi, ainsi que des visas ou d'autres pi~ces appropri~es aux personnes
d~sireuses de se rendre sur le territoire dudit &tat;
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e) D6livrer, s'agissant de marchandises, des certificats d'origine et d'intdret
destinds h servir dans l'letat d'envoi;

f) Signifier des actes judiciaires ou recueillir des depositions pour le compte
des tribunaux de J'tat d'envoi, dans les formes dont les Hautes Parties contrac-
tantes conviendront par des arrangements spdciaux en la mati~re, ou dans d'autres
formes non incompatibles avec la lgislation du territoire; mais il est entendu
qu'en mati~re criminelle, le fonctionnaire consulaire n'est pas habilit6 par la
prdsente Convention h signifier de tels actes h des personnes autres que des
ressortissants de l'I~tat d'envoi ou i recueillir des depositions de telles personnes.

2. Accomplir des actes notaries, 6tablir et recevoir des declarations,
lgaliser, authentiquer ou certifier des signatures ou des documents, ou traduire
des documents, lorsque ces services sont demandes par un ressortissant d'un
pays quelconque pour ses besoins dans le territoire de l'tat d'envoi ou en appli-
cation des lois en vigueur dans ledit 1 tat. Si ces lois exigent une prestation de
serment ou une dtclaration solennelle en tenant lieu, il pourra &re proc~d it
ces formalitds. Le fonctionnaire consulaire pourra 6galement exercer les fonctions
ci-dessus en ce qui concerne les documents demandds par un ressortissant de
l'~tat d'envoi pour ses besoins dans un pays autre que ledit &tat; il est entendu
toutefois que les autoritds de l'l&tat de residence ne seront pas tenues, en vertu
de cette disposition, de reconnaitre la validit6 des actes notari6s ou des autres
actes mentionnds dans le pr6sent paragraphe qui auront 6t6 accomplis par un
fonctionnaire consulaire lorsqu'il s'agira de documents requis par la lgislation
dudit & at.

TITRE VI

SUCCESSIONS ET TRANSFERTS DE PROPRIfT

Article 21

1. Si une personne d6c~de en laissant des biens sur un territoire et qu'un
ressortissant de l'ttat d'envoi, qui ne reside pas sur le territoire et qui n'y est
pas rdguli~rement reprdsent6, poss6de ou r6clame, en droit ou en 6quit6, un
intdr~t dans lesdits biens (h titre de lgataire, d'exdcuteur testamentaire, de
cr6ancier de la succession ou d'h6ritier ab intestat), le fonctionnaire consulaire
sera habilit6 d6s lors que la succession du ddfunt est administrde ou, si l'adminis-
tration de la succession n'a pas 6t6 organisde, d~s lors que les biens sont situ6s
dans sa circonscription, ou dans la circonscription de son sup6rieur ou du chef
de poste consulaire, selon le cas, h repr6senter ledit ressortissant en ce qui con-
cerne ses int&ts dans la succession ou les biens, comme s'il avait requ de lui
une procuration r6guli re. Si ledit ressortissant se fait par la suite r6gulirement
reprdsenter sur le territoire, le fonctionnaire consulaire sera dans la situation
d'une personne dont la procuration a cess6 d'etre valable, hL partir du jour oil il
aura 6t6 avis6 du fait que l'int6ress6 est r6guli6rement repr6sent6 d'une autre
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mani~re ou, si le fonctionnaire consulaire a d6jh requ un pouvoir de representation
conform~ment aux dispositions du pr6sent article, h partir du jour oil un autre
pouvoir est d6livr6 h ce ressortissant sur sa demande ou sur la demande de son
repr6sentant r6gulier.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliqueront
quelle que soit la nationalit6 du de cujus et ind~pendamment du lieu de son
dc~s.

3. Dans tous les cas ohi le fonctionnaire consulaire a un droit de repr6sen-
tation en vertu des dispositions du paragraphe I du present article, il aura le
droit de prendre des mesures en vue de protdger et de sauvegarder les int6rets
de la personne qu'il a qualit6 pour repr6senter. II aura 6galement le droit d'entrer
en possession de la succession ou des biens, comme s'il 6tait le mandataire
r6guli~rement ddsign6 de la personne dont il reprdsente les intrts, h moins
qu'une autre personne ayant des droits 6gaux ou prioritaires n'ait d6jh fait le
necessaire pour en prendre possession. Si, en vertu de la l6gislation du territoire,
un pouvoir de reprdsentation ou une ordonnance d'un tribunal est ncessaire
pour permettre au fonctionnaire consulaire d'assurer la protection des biens ou
d'en prendre possession, celui-ci obtiendra, sur sa demande, tout pouvoir qui
aurait pu 8tre accord6 au mandataire r6guli~rement d6sign6 par la personne dont
il reprdsente les intrfts ou toute ordonnance qui aurait 6t6 rendue en faveur
dudit mandataire. S'il apparait h premiere vue qu'il est ndcessaire d'assurer
imm6diatement la protection et la sauvegarde de la succession et qu'il existe
des personnes ayant un intdret que le fonctionnaire consulaire est habilit6 4
representer, le tribunal, s'il reconnait cette ndcessit6, adoptera une mesure
provisoire, soit en d6livrant un pouvoir de representation au fonctionnaire
consulaire soit en rendant h son profit l'ordonnance requise; il est entendu toute-
fois que ce pouvoir ou cette ordonnance seront destines seulement h assurer la
protection et la sauvegarde de la succession jusqu'au moment ohi un autre pouvoir
de repr6sentation sera d6livr6.

4. a) Si, en vertu de la lgislation du territoire, un pouvoir de repr6sentation
accord6 par un tribunal (ou un nouveau pouvoir, au cas oi un pouvoir aurait
d~jh 6t6 accord6 conform~ment au paragraphe 3 du pr6sent article) est n6cessaire
pour permettre au fonctionnaire consulaire d'assumer l'administration complete
de la succession, le fonctionnaire consulaire aura le droit, sous r6serve
des alindas b et c du present paragraphe, de demander et d'obtenir ce pouvoir au
m~me titre que s'il 6tait le mandataire r~gulirement ddsign6 de la personne dont
il repr~sente les int6r~ts.

b) Le tribunal pourra, s'il l'estime opportun, diff~rer l'octroi d'un pouvoir
demand6 par un fonctionnaire consulaire pendant le d~lai qu'il jugera ndcessaire
pour permettre h la personne reprdsent~e par le fonctionnaire consulaire d'6tre
avis6e et de d6cider si elle d~sire 6tre repr6sent6e par un mandataire autre que
le fonctionnaire consulaire.
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c) Le tribunal pourra, s'il l'estime opportun, ordonner au fonctionnaire
consulaire de fournir une preuve suffisante de la r6ception des avoirs par le
b6n6ficiaire, ou de restituer ou renvoyer ces avoirs h l'autorit6 ou h la personne
comp6tente au cas oii il lui serait impossible de fournir cette preuve; il pourra
6galement ordonner, lorsque le fonctionnaire consulaire aura assum6 l'adminis-
tration complete de la succession, que la transmission effective des avoirs au
b6n6ficiaire s'op~re par telles autres voies qu'il pourra prescrire.

5. Le fonctionnaire consulaire aura en outre le droit, dans la mesure et dans
les conditions oi la legislation du territoire le permet, de recevoir et de liquider
la succession d'un ressortissant de l'1tat d'envoi, si elle est peu importante, sans
obtenir au pr6alable un pouvoir de repr6sentation.

6. Si un ressortissant de l'~tat d'envoi, qui n'a pas son domicile ou sa
residence dans le territoire, vient d~c6der alors qu'il voyage ou qu'il passe en
transit dans ledit territoire, le fonctionnaire consulaire dans la circonscription
duquel ledit ressortissant est d6cgd6 sera autoris6, en vue d'assurer la protection
des esp&ces et des effets laiss6s par le d6funt, d'en assumer imm~diatement la
garde, sans prgjudice du droit des autorit6s administratives ou judiciaires du
territoire de prendre possession de ces espces ou effets lorsque l'int~r~t de la
justice ou les besoins d'une enqu~te criminelle l'exigent. Le droit de conserver
ou de ceder ces biens ou effets sera soumis h la l6gislation du territoire et aux
dispositions des paragraphes prgc6dents du present article.

7. Le fonctionnaire consulaire qui exercera, en mati~re de succession, les
droits mentionn6s aux paragraphes pr6c6dents du pr6sent article, sera soumis h
ce titre, nonobstant les dispositions du paragraphe 5 de l'article 11 ou du para-
graphe 1 de l'article 12, h la juridiction des tribunaux du territoire pour toute
instance ayant trait l'exercice de ces droits.

8. Les autorit~s administratives ou judiciaires du territoire aviseront le
fonctionnaire consulaire lorsqu'elles apprendront:

a) Qu'il existe dans le territoire une succession au sujet de laquelle le fonction-
naire consulaire pourrait avoir le droit de representer des int~rets en vertu
des dispositions des paragraphes pr6c6dents du pr6sent article; ou

b) Qu'un ressortissant de l'1ttat d'envoi est d6c~d6 dans le territoire et qu'en
dehors d'un administrateur public de successions ou d'un fonctionnaire du
m~me ordre, il n'existe pas dans le territoire d'autres personnes ou repr6-
sentants qualifies pour assumer l'administration des biens que le d6funt peut
y avoir laiss6s.

Article 22

Sous r6serve des dispositions de l'article 21, le fonctionnaire consulaire
pourra recevoir d'un tribunal, d'un organisme ou d'une personne, en vue de les
transmettre hi un ressortissant de l']etat d'envoi qui ne r6side pas dans le territoire,
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les esp~ces et les biens auxquels ce ressortissant a droit par suite du d6c~s d'une
personne quelle qu'elle soit. Lesdits biens ou esp~ces peuvent comprendre,
entre autres, des parts dans une succession, des paiements effectu~s confor-
m~ment aux lois sur les accidents du travail ou h des lois similaires, ainsi que les
indemnit~s stipul6es dans des polices d'assurance sur la vie. Le tribunal, l'orga-
nisme ou la personne qui proc6deront h la liquidation ne seront pas tenus de
transmettre les biens ou les esp~ces par l'interm~diaire du fonctionnaire consu-
laire, et celui-ci ne sera pas tenu de les recevoir en vue de les transmettre. S'il
reyoit des biens ou des esp~ces de cette nature, le fonctionnaire consulaire devra,
dans les conditions impos~es par le tribunal, l'organisme ou la personne en
question, fournir une preuve suffisante de la r~ception des espces ou des biens
par le ressortissant auquel ils doivent 6tre transmis et restituer les espces ou
les biens au cas o0i il lui serait impossible de fournir cette preuve.

Article 23

Les esp~ces et autres biens ne pourront 6tre vers6s, livr6s ou transf6rms
un consul en application des dispositions des articles 21 et 22 que dans la mesure

et dans les conditions oii les lois et les r6glements de l'Itat de r6sidence auto-
riseraient ces versements, cette livraison ou ce transfert L la personne que le
fonctionnaire consulaire repr~sente ou pour le compte de laquelle il regoit les
esp~ces ou les biens. Le fonctionnaire consulaire n'aura pas, sur lesdits biens ou
esp~ces, de droits plus 6tendus que n'en aurait eu la personne qu'il repr6sente
ou pour le compte de laquelle il regoit les biens ou les esp~ces, si ceux-ci avaient
6t6 vers6s, livr6s et transforms directement h cette personne.

TITRE VII

NAVIGATION

Article 24

1. Lorsqu'un navire de l'~tat d'envoi fera escale dans un port (ce terme
s'appliquant k tout lieu obj un navire peut acceder) de l'ITtat de r6sidence, le
capitaine et les membres de l' quipage du navire pourront communiquer avec le
fonctionnaire consulaire comptent.

2. Le fonctionnaire consulaire pourra exercer librement les fonctions
6numr6es h l'article 25, sans ing~rence des autorit~s du territoire; en vue
d'exercer lesdites fonctions, il pourra se rendre personnellement h bord du
navire apr~s que celui-ci aura requ libre pratique, en se faisant accompagner,
s'il le juge opportun, d'un ou de plusieurs employ~s consulaires.

3. A l'occasion de l'exercice desdites fonctions, le capitaine et les membres
qualifi6s de l'6quipage pourront se rendre aux bureaux du consulat, h moins que
les autorit~s du territoire ne s'y opposent en faisant valoir qu'il leur serait impos-
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sible de rallier le bord en temps utile pour l'appareillage. Dans ce cas, les autorit6s
du territoire aviseront imm6diatement le fonctionnaire consulaire.

4. Le fonctionnaire consulaire pourra demander l'aide des autorit6s du
territoire pour toute question relative h l'exercice des fonctions vis~es ci-dessus,
et lesdites autoritgs fourniront l'aide n6cessaire, h moins que, dans un cas parti-
culier, des raisons sp~ciales ne justifient pleinement un refus.

Article 25

1. Le fonctionnaire consulaire pourra interroger le capitaine et les membres
de 1'6quipage, examiner les papiers de bord, recueillir les d6clarations relatives
au voyage et h la destination du navire et, d'une fa~on g6n~rale, faciliter l'entr~e
du navire dans le port et sa sortie.

2. Un fonctionnaire ou un employ6 consulaire pourra se pr6senter devant
les autorit6s et les tribunaux locaux avec le capitaine ou les membres de l'qui-
page, leur prater assistance (y compris, si besoin est, les faire assister en justice) et
leur servir d'interpr~te dans toutes questions ht r6gler entre eux et lesdites autori-
t6s. L'exercice de ces droits ne pourra 6tre suspendu que dans les cas oil seront
en jeu des questions de scurit6 nationale.

3. Sans pr6judice du droit que poss6deraient les autorit6s judiciaires du
territoire de connaitre d'une affaire en application des dispositions du
paragraphe 1 de l'article 27, le fonctionnaire consulaire pourra r~gler les litiges
entre le capitaine et les membres de l'6quipage, notamment les litiges relatifs
aux salaires et aux contrats de travail; il pourra 6galement faire engager et licen-
cier le capitaine et les membres de l'quipage et prendre des mesures en vue
d'assurer l'ordre et la discipline h bord du navire.

4. En cas de besoin, le fonctionnaire consulaire pourra prendre des dispo-
sitions en vue de l'hopitalisation et du rapatriement du capitaine ou des membres
de l'quipage du navire.

5. Le fonctionnaire consulaire pourra recevoir, &ablir ou signer les d6cla-
rations, actes de transfert ou autres pieces requises par la l6gislation de l'1tat
d'envoi pour:

a) Transf~rer ou annuler l'immatriculation d'un navire sur les registres de
l'l~at d'envoi;

b) Transf6rer la proprit6 d'un navire immatriculM dans ces registres;
c) Enregistrer une hypoth~que ou un privilege sur un navire; ou
d) Enregistrer la perte d'un navire ou les avaries subies par lui.

6. Le fonctionnaire consulaire pourra 6galement prendre d'autres mesures
pour faire respecter la l6gislation maritime de l'ttat d'envoi.
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Article 26

1. Si un membre de l'6quipage d6serte un navire de l'1 tat d'envoi dans
un port de l'tat de residence, les autorit~s administratives et judiciaires du
territoire, h la demande du fonctionnaire consulaire, aideront h apprehender le
d~serteur et, au requ des preuves de la d6sertion, proc6deront son arrestation
et ordonneront qu'il soit ramen6 h bord du navire ou remis, h cette fin, soit au
capitaine, soit au propriftaire du navire ou h son agent.

2. Toutefois, les autorit6s du territoire ne seront pas tenues de prendre
les mesures pr6vues au paragraphe 1 du present article s'il s'agit d'un marin:
a) Qui est ressortissant de l'~tat de residence; ou

b) Dont on a des raisons srieuses de croire que sa vie ou sa libert6 seraient
menac6es, h cause de sa race, de sa nationalit6, de ses opinions politiques ou
de sa religion, dans un pays oui le navire fera vraisemblablement escale.

3. Si le d6serteur est inculp6 ou reconnu coupable d'une infraction (autre
que la d6sertion) qui tombe sous le coup des lois du territoire, lesdites autorit6s
auront en outre le droit de ne pas prendre les mesures dont il s'agit tant qu'il
n'aura pas &6 traduit en justice et, s'il a 6t6 reconnu coupable, tant qu'il n'aura
pas purg6 la peine 6ventuellement prononc6e contre lui.

Article 27

1. Les autorit6s judiciaires du territoire ne connaitront pas de poursuites
civiles portant sur un litige entre le capitaine et tout membre de l'6quipage d'un
navire de l'IEtat d'envoi en mati~re de salaires ou de contrats de travail, k moins
que les poursuites n'aient 6t6 notifies au fonctionnaire consulaire et que celui-ci
n'ait soulev6 aucune objection.

2. Les autorit6s judiciaires du territoire ne connaitront pas d'infractions
commises A bord du navire, si ce n'est sur la demande ou avec le consentement
du fonctionnaire consulaire, sauf dans les cas suivants :
a) Si l'auteur ou la victime de I'infraction est une personne autre que le capitaine

ou un membre de l'quipage ou poss~de la nationalit6 de l']Etat de r6sidence;

b) Si I'infraction est de nature h troubler l'ordre ou la scurit6 dans le port ou
porte atteinte aux lois du territoire en mati~re de sant6 publique, d'immi-
gration, de sauvegarde de la vie humaine en mer, de douanes, ou en d'autres
mati~res similaires;

c) Si l'infraction constitue un d6lit grave au sens du paragraphe 9 de l'article 2
de la pr6sente Convention;

d) Si les poursuites sont intent6es par un particulier.

3. Les autorit6s administratives du territoire n'interviendront pas A l'oc-
casion de faits survenant bord du navire, sauf dans les cas suivants:
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a) Si une personne est accus~e d'avoir commis bord une infraction dont les
autorit6s judiciaires du territoire peuvent connaitre en application des

* alin~as a, b et c du paragraphe 2 du present article, ou s'il y a lieu de croire
qu'un tel d6lit a 6t6 ou est commis ou est sur le point d'etre commis h bord
du navire;

b) Si elles sont autoris~es h intervenir en vertu du paragraphe 4 du pr6sent article,
ou si une personne autre qu'un membre de l'quipage est retenu t bord
contre son gr6;

c) S'il s'agit de prendre une mesure ou de proc~der ht une inspection que lesdites
autorit~s jugent n6cessaire, en toute mati6re sp6cifi~e h l'alin~a b du para-
graphe 2 du pr6sent article;

d) Si le fonctionnaire consulaire en fait la demande ou y consent.

4. Les autorit6s du territoire ne consid~reront pas comme ill~gale la mise
en d&ention h bord du navire d'un membre de l'quipage coupable d'infractions
h la discipline, h moins:
a) Que cette mesure ne soit ill~gale aux termes de la l6gislation de l'Itat d'envoi

ou qu'elle ne s'accompagne d'un traitement d'une rigueur ou d'une cruaut6
injustifiables; ou

b) Qu'il n'existe des raisons s6rieuses de croire que la vie ou la libert6 de l'int6-
ress6 seraient menac~es, h cause de sa race, de sa nationalit6, de ses opinions
politiques ou de sa religion, dans un pays oii le navire fera vraisemblablement
escale.

5. Si les autorit~s du territoire se proposent, en vue de prendre des mesures
conform~ment aux dispositions pr~c~dentes du present article, de proc6der h
l'arrestation ou h l'interrogatoire d'une personne ou h une saisie ou h une enqute
officielle h bord du navire, le capitaine ou un officier agissant en son nom sera
mis en mesure d'en avertir le fonctionnaire consulaire et ce suffisamment h
l'avance, sauf impossibilit6 resultant d'un cas tr~s urgent, pour que le fonction-
naire consulaire ou son repr6sentant puisse etre present. Le fonctionnaire
consulaire qui n'aura pas &6 pr6sent ou repr~sent6 aura le droit, sur sa demande,
de recevoir des autorit~s du territoire des renseignements complets sur ce qui
s'est pass6. Toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont applicables
ni aux inspections normales auxquelles proc~dent les autorit~s du territoire en
mati~re de santo publique, d'immigration ou de douanes, ni aux arrts de
puissance sur le navire ou sur une partie de sa cargaison du fait d'instances
civiles ou commerciales en cours devant les tribunaux du territoire.

Article 28

1. Sous r6serve que le capitaine du navire y consente, le fonctionnaire
consulaire aura le droit de proc6der h l'inspection des navires qui se rendent
dans un port de l'I1tat d'envoi, quel que soit leur pavillon, afin d'etre It m~me de
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se procurer les renseignements n~cessaire pour pr6parer et 6tablir les documents
que la legislation de l'1 tat d'envoi exige L l'entr~e desdits navires dans ses ports
et fournir aux autorit~s comptentes dudit 19tat tout renseignement d'ordre
sanitaire ou autre requis par lesdites autorit6s.

2. Dans l'exercice des droits qui lui sont conf~r6s par le pr6sent article, le
fonctionnaire consulaire agira avec toute la diligence possible.

Article 29

1. Si un navire de l'9tat d'envoi fait naufrage dans l'Itat de residence, les
autorit6s du territoire en aviseront dans le plus bref d6lai possible le fonctionnaire
consulaire compkent.

2. Les autorit6s compkentes du territoire prendront toutes les mesures
possibles pour sauvegarder le navire naufrag6, la vie des personnes embarqu~es
et la cargaison et les autres biens se trouvant h bord, et pour emp~cher et r6-
primer le pillage ou le d~sordre sur le navire. Ces mesures s'&endront 6galement
aux articles appartenant au navire ou faisant partie de sa cargaison qui auraient
6t6 entrain~s hors du bord.

3. Si le navire naufrag6 se trouve dans un port, ou s'il constitue un p6ril

pour la navigation dans les eaux int~rieures ou territoriales de l'letat de r6sidence,
les autorit6s du territoire pourront faire prendre toutes les mesures qu'elles
jugeront ncessaires pour 6viter tout dommage qui risquerait, sans cela, d'6tre
caus6 par le havire aux installations du port ou h d'autres navires.

4. Si le propriftaire du navire naufrag6, son agent (ou les assureurs
int~ress~s) ou le capitaine ne sont pas h m~me de prendre les mesures n~cessaires,
le fonctionnaire consulaire sera cens6 8tre habilit6 h prendre, en tant que manda-
taire du propri6taire, de la m~me faqon que celui-ci aurait pu le faire s'il avait
6t6 pr6sent, des mesures en vue de disposer du navire conform6ment au droit du
territoire.

5. Aucun droit de douane et aucun autre droit frappant les importations
dans le territoire ne sera perqu par les autorit6s du territoire sur la cargaison,
les approvisionnements, l'quipement et les agr~s ou sur les articles transport~s
sur le navire naufrag6 ou qui en faisaient partie, h moins qu'ils ne soient amen6s
A terre pour 6tre utilis~s ou consommes sur le territoire. Les autorit6s du territoire
pourront toutefois, si elles le jugent n~cessaire, exiger une garantie en vue de
sauvegarder les int~r~ts du fisc h l'6gard de ces articles.

6. Les autorit~s du territoire ne percevront sur le navire naufrag6, sa car-
gaison ou les autres biens se trouvant a bord, aucune taxe (en dehors des droits
de douane susceptibles d'etre pergus conform6ment au paragraphe 5 du pr6sent
article) autre que les taxes de m~me nature ou de m~me taux qui seraient appli-
cables, dans les m~mes circonstances, aux navires de l'1tat de residence.
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7. Si un navire de l'letat d'envoi est contraint, par le mauvais temps ou
par une avarie, h chercher refuge dans un port de l'ITtat de r6sidence, le capitaine
sera autoris6 k y effectuer les r6parations n6cessaires, h s'approvisionner et k
appareiller h nouveau. Dans ce cas, il ne sera pergu aucune taxe autre que les
taxes de m~me nature ou de m~me taux qui seraient applicables, dans les mrmes
circonstances, aux navires de l'I8tat de r6sidence. Toutefois, s'il est ncessaire
de disposer de tout ou partie de la cargaison afin de d~frayer les d~penses du
navire, toute transaction h cet effet sera soumise aux r~glements du territoire
concernant le paiement de toute taxe susceptible d'6tre perque ii cette occasion.

Article 30

Lorsque des articles appartenant it un navire naufrag6 ou 6chou6 ou faisant
partie de ce navire, quel que soit son pavilion (h l'exclusion des navires de l'1tat
de residence) ou appartenant k la cargaison du navire ou faisant partie de cette
cargaison seront trouv6s sur le rivage de l'I8tat de residence, ou k proximit6,
ou seront amends dans un de ses ports, le fonctionnaire consulaire comp6tent
sera habilit6 h prendre, au nom du propri~taire de ces articles, les dispositions
relatives a la garde et it la distination de ces objets que le propri~taire lui-meme
aurait pu prendre, t condition:

a) Que, dans le cas d'articles appartenant au navire ou en faisant partie, ledit
navire rel~ve de l'1tat d'envoi ou, dans le cas de la cargaison, celle-ci appar-
tienne h des ressortissants de l'~tat d'envoi;

b) Que nile propri~taire des articles, ni son agent, ni les assureurs, nile capitaine
ne soient en mesure de prendre lesdites dispositions.

Article 31

1. Si le capitaine ou un membre de l'quipage d'un navire de l'~tat de
r6sidence qui est ressortissant de l'I]tat d'envoi, vient h d6c~der h bord ou h terre
sur le territoire d'un pays quelconque, les autorit6s comptentes de l'ITtat de
r6sidence transmettront sans d~lai au fonctionnaire consulaire comptent copie
des documents qu'elles pourraient recevoir en ce qui concerne la solde et les
effets du capitaine ou du marin d6c~d6 et lui communiqueront tous ren-
seignements en leur possession qui seraient de nature k faciliter la recherche des
ayants cause du d6funt.

2. Si le montant de la solde et la valeur des effets du capitaine ou marin
dcMd, ainsi que la valeur de tous les autres biens lui appartenant dont les
autorit6s comp6tentes entreront en possession, ne d6passent pas au total une
somme dont le montant sera fix6 d'un commun accord par les Hautes Parties
contractantes, les autorit6s comptentes remettront au fonctionnaire consulaire
la solde, les effets et les biens du capitaine ou marin d~c~d6. Avant de proc~der h
la remise des avoirs, les autorit~s comptentes auront toutefois le droit de s'assurer
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qu'un ayant cause du d6funt autre qu'un cr6ancier r6side dans l'1tat d'envoi
et de r6gler, par pr6l~vement sur les avoirs, toute cr~ance contre la succession
du capitaine ou marin d6c6d6 dont est titulaire une personne r6sidant en dehors de
l'ITtat d'envoi, si elles estiment la cr6ance r6guli6rement exigible. Toute r6cla-
mation h l'encontre de la succession du capitaine ou marin d&6c&d dont lesdites
autorit6s seront saisies apr s avoir procd6 h la remise des avoirs, sera d6f~r~e
aux autorit6s compktentes de l'1ttat d'envoi.

3. Au cas oft l'autorit6 comptente ne remettrait pas au fonctionnaire con-
sulaire la solde, les effets et autres biens d'un capitaine ou d'un marin d6c~d6
qui se trouvent en sa possession, alors que les conditions pr~vues pour cette
remise au paragraphe 2 du pr6sent article sont remplies, ladite autorit6 avant de
transmettre les 6l6ments d'actif h une personne consid6r6e comme ayant droit
h la succession du d6funt avisera le fonctionnaire consulaire de son intention,
en indiquant la personne h laquelle elle entend les remettre, afin que le fonction-
naire consulaire soit normalement en mesure de fournir tous renseignements
qui pourraient permettre de decider en dernier ressort quel est l'ayant droit ou
s'il existe d'autres cr~ances sur la succession dont l'autorit6 comptente pourrait
ne pas avoir eu connaissance.

4. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article ne seront pas
applicables dans le cas oii, un pouvoir de representation d~livr6 par un tribunal
de l'I1tat de r6sidence 6tant n6cessaire, l'autorit6 comp6tente aura remis les avoirs
en sa possession h une personne qui a obtenu un tel pouvoir. Toutefois, dans ce
cas, l'autorit6 comptente en avisera sans d6lai le fonctionnaire consulaire.

5. L'expression ( autorit6 comp6tente )) d6signe:

a) En ce qui concerne Sa Majest6 britannique, le Minist6re des transports;

b) En ce qui concerne Sa Majest6 le Roi de Danemark, le Minist~re du com-
merce, de l'artisanat, de l'industrie et de la navigation maritime (Ministeriet
for handel, hAndverk, industri og sofart).

TITRE VIII

DISPOSITIONS G&.N1 RAL ES

Article 32

1. Le fonctionnaire consulaire aura droit, en sa qualit6 d'agent officiel de
l'1tat d'envoi, h une consid6ration sp6ciale et aux 6gards de tous les fonctionnaires
de l'1tat de r6sidence avec lesquels il entrera en rapport.

2. En outre, l']ltat de residence prendra toutes les mesures appropri6es
pour prot~ger les consulats (le mot ( consulats ) devant s'entendre, aux fins du
present paragraphe, de tous les locaux que l'1 tat d'envoi poss~de ou occupe h
rune des fins num6res au paragraphe 1 de l'article 8) ainsi que la vie et la

No. 8197



1966 Nations Unies - Recuei des Traitds 163

s6curit6 des membres du personnel consulaire (l'expression ((personnel
consulaire # devant s'entendre, aux fins du pr6sent paragraphe, de tous les fonc-
tionnaires et employ6s consulaires qui remplissent les conditions 6nonc6es au
paragraphe 4 de l'article 15, ainsi que leur 6pouse et les membres de leur famille
qui vivent sous leur toit).

Article 33

Les dispositions des articles 17 A 31 relatives aux attributions consulaires
ne sont pas limitatives. Un fonctionnaire consulaire peut 6galement, en sa qualit6
officielle, exercer d'autres fonctions, A condition:

a) Qu'elles soient conformes au droit des gens ou h la pratique internationale
reconnus en matire consulaire dans le territoire; ou

b) Qu'elles ne soient pas en conflit avec la 16gislation du territoire et qu'elles
ne soul~vent pas d'objection de la part des autorit6s du territoire.

Article 34

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, le
fonctionnaiire consulaire ne pourra exercer les fonctions 6num6res aux articles 17
A 31 et h l'article 33 qu'A l'int6rieur de sa circonscription consulaire ou, s'il s'agit
d'un fonctionnaire consulaire auquel l'ltat d'envoi n'a pas attribu6 de circons-
cription consulaire distincte, h l'int6rieur de la circonscription de son sup6rieur
hi6rarchique ou du chef de poste consulaire, selon le cas.

2. Apr~s notification A l'I~tat de r6sidence, le fonctionnaire consulaire pourra
exercer des fonctions consulaires hors de sa circonscription consulaire ou de la
circonscription de son sup6rieur hi~rarchique ou du chef de poste consulaire,
selon le cas, A moins que l'ltat de residence n'6l6ve d'objections.

3. I est entendu qu'il appartiendra l'tetat d'envoi de d6cider dans quelle
mesure ses fonctionnaires consulaires exerceront lesdites fonctions.

Article 35

Tout fonctionnaire consulaire pourra, i l'occasion de 1'exercice de ses
fonctions, percevoir les droits prescrits par 'I tat d'envoi.

TITRE IX

DISPOSITIONS FINALES

Article 36

Tout diff6rend qui viendrait h s'61ever entre les Hautes Parties contractantes
au sujet de l'interpr6tation ou de l'application de l'une quelconque des dispo-
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sitions de la prgsente Convention ainsi que des Protocoles et autres documents
figurant en annexe sera port6 devant la Cour internationale de Justice sur la
demande de l'une ou l'autre des Parties h moins que les Parties ne conviennent,
dans un cas particulier, de porter le diff6rend devant un autre tribunal ou de le
rggler suivant une autre proc6dure.

Article 37

1. Avant l'entrge en vigueur de la pr6sente Convention, chacune des Hautes
Parties contractantes fera connaitre i l'autre, par voie de notification 6crite
transmise par la voie diplomatique, quelles parties de ses territoires devront
6tre consid6rdes comme constituant des unit6s territoriales aux fins de l'appli-
cation de tous les articles de la Convention ou de certains d'entre eux et, dans ce
dernier cas, quels sont les articles ainsi vis6s.

2. Chacune des Hautes Parties contractantes pourra, au moyen d'une
nouvelle notification 6crite, aviser l'autre Partie de sa decision de modifier les
arrangements ayant fait l'objet de notifications ant6rieures; les nouveaux
arrangements notifies entreront en vigueur six mois apr~s la date h laquelle la
notification aura 6 revue par la Haute Partie contractante.

Article 38

1. L'entrge en vigueur de la prgsente Convention mettra fin, en ce qui con-
cerne les territoires auxquels elle s'applique, aux accords suivants :

a) D6claration entre le Royaume-Uni et le Danemark, relative h la liquidation
des biens des marins d6c6d6s des deux pays, sign6e h Londres le 11 avril 1877;

b) Accord entre le Royaume-Uni et le Danemark relatif aux d6serteurs de la
marine marchande, sign6 h Londres le 21 juin 18811;

c) l.change de notes entre le Royaume-Uni et le Danemark, datant des 28 sep-
tembre 19182 et 29 novembre 1920, au sujet de 'extension aux fonctionnaires
consulaires de certains droits concernant les sinistres maritimes.

2. En outre, en cas de conflit ou d'incompatibilit6 entre les dispositions de
la pr6sente Convention et les dispositions d'un accord ant6rieur en vigueur entre
les Hautes Parties contractantes, les dispositions de la pr6sente Convention
pr6vaudront et seront consid6rges comme d6finitives en ce qui concerne les droits,
pouvoirs, privil~ges, exemptions et immunit6s des consuls et employ6s consulaires
de chaque Partie applicables dans tout territoire de l'autre Partie auquel s'applique
la pr6sente Convention.

I De Martens, Recuei des Traitis, deuxi~me s6rie, tome VIII, p. 694.

De Martens, Recuei des Traitds, troisi6me s6rie, tome XIV, p. 476.
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Article 39

La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification seront
6chang6s h Londres. Elle entrera en vigueur 30 jours apr~s l'6change des instru-
ments de ratification et restera en vigueur jusqu'h expiration d'un d~lai de six
mois 5 compter de la date h laquelle l'une des Hautes Parties contractantes aura
notifi6 h l'autre son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 la pr~sente
Convention, et y ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire, h Copenhague, le 27 juin 1962, en langue
anglaise et en langue danoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour Sa Majest6 britannique:

[L.S.] W. H. MONTAGU-POLLOCK

Pour Sa Majest6 le Roi de Danernark:

[L.S.] J. 0. KRAG

ANNEXE

relative t l'alinia a du paragraphe 4 de l'article 2

Les categories de ressortissants vis~es A l'alin~a a du paragraphe 4 de l'article 2 sont
les suivantes:

1. Les sujets britanniques qui sont citoyens du Royaume-Uni et des colonies;

2. Les sujets britanniques qui sont citoyens de la F~d~ration de la Rhod~sie et du Nyassa-
land;

3. Les sujets britanniques qui sont citoyens de l'itat de Singapour;

4. Les sujets britanniques qui, 6tant citoyens de la R~publique d'Irlande, ont demand6
conserver le statut de sujet britannique en vertu de l'article 2 de la loi de 1948 sur la

nationalit6 britannique;

5. Les sujets britanniques sans citoyennet6, aux termes du paragraphe 1 de 'article 13
de la loi de 1948 sur la nationalit6 britannique;

6. Les prot~g~s britanniques au sens de l'ordonnance en conseil de 1949, sur les protecto-
rats britanniques, les ttats proteges britanniques et les particuliers proteges britanni-
ques, telle qu'elle a &6 ult~rieurement modifie.
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PREMIER PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de signer la Convention consulaire conclue ce jour entre le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Royaume de
Danemark, les soussign~s, h ce dfiment autoris~s, d~clarent ce qui suit :

Les Hautes Parties contractantes tiennent h faire connaitre que, selon leur
interpr6tation, les principes suivants seront applicables aux consulats et aux
fonctionnaires consulaires, conform~ment aux r~gles g~n6rales du droit inter-
national, en cas de guerre ou de rupture des relations diplomatiques :

1. En cas de guerre ou de rupture des relations entre deux &tats, chacun
des deux ttats aura le droit d'ordonner la fermeture de l'un quelconque ou de
l'ensemble des consulats de l'autre l&tat situ6s sur son territoire. II aura 6galement
le droit de fermer l'un quelconque ou l'ensemble des consulats de cet ttat
situ6s sur le territoire d'un troisi6me 1Rtat soumis h son occupation militaire.

2. En cas de fermeture de l'un quelconque ou de l'ensemble des consulats
d'un 1ttat situ6s dans le territoire d'un autre letat, ou dans tout territoire d'un
troisi~me 1ttat soumis h l'occupation militaire de cet autre lttat, les fonctionnaires
consulaires (y compris les fonctionnaires consulaires honoraires) et les employ~s
consulaires du premier ttat qui sont ressortissants dudit ttat et non de l'autre,
ainsi que tous les membres de leur famille, se verront accorder le temps et les
moyens de quitter le territoire h destination de leur pays, h condition que leur nom
ait 6t6 r~gulirement communique par la voie appropri~e. Ils seront trait~s avec
6gards et courtoisie, et leur protection sera assur6e jusqu'au moment de leur
depart, lequel devra s'effectuer dans un d~lai raisonnable; ils seront autorisfs
h emporter leurs archives et leurs documents officiels, ainsi que leurs effets
personnels et leur mobilier, ou, s'ils le pr6f~rent, h les mettre en lieu sfir dans le
territoire. Dans les deux cas, leurs archives et leurs documents officiels seront
inviolables et toutes les mesures possibles seront prises pour conserver intacts
leur mobilier et leurs effets personnels.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le present Protocole.

FAIT en double exemplaire, a Copenhague, le 27 juin 1962, en langue
anglaise et en langue danoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour Sa Majest6 britannique:

W. H. MONTAGU-POLLOCK

Pour Sa Majest6 le Roi de Danemark:

J. 0. KRAG
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DEUXIMME PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de signer la Convention consulaire conclue ce jour entre le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Royaume de
Danemark, les soussign6s, h ce dfiment autoris6s, d6clarent ce qui suit:

1. Les Hautes Parties contractantes sont convenues que les dispositions
de l'article 13, des paragraphes 1 et 2 de l'article 14, des paragraphes 2 et 3 de
l'article 15, des paragraphes 1 et 2 de 'article 16 et du paragraphe 2 de 'article 27
de la pr6sente Convention n'entreront pas en vigueur tant que chacune des deux
Hautes Parties contractantes n'aura pas dans chaque cas avis6 l'autre h cet effet1 .

2. Les dispositions du paragraphe 1 de 'article 8, dans la mesure oi elles
ont trait h l'acquisition de terrains en pleine propri&t6, seront inapplicables:

a) A 1ile de Jersey;

b) A tout territoire vis6 au paragraphe 1 de l'article premier oil la lgislation
actuellement en vigueur r6serve aux autochtones le droit d'acqu6rir des ter-
rains en pleine propri~t6.

EN FOL DE QUOI les plnipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent Protocole.

FAIT en double exemplaire, h Copenhague, le 27 juin 1962, en langue anglaise
et en langue danoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour Sa Majest6 britannique:

W. H. MONTAGU-POLLOCK

Pour Sa Majest6 le Roi de Danemark:

J. 0. KRAG

TROISItME PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de signer la Convention consulaire conclue ce jour entre le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Royaume de
Danemark, les soussign~s, A ce dfiment autoris6s, d6clarent ce qui suit :

Les Hautes Parties contractantes tiennent h faire connaitre que, selon leur
interpretation, un 1ttat a le droit de refuser de reconnaitre h un fonctionnaire
consulaire d'un autre & tat le droit d'agir pour le compte d'un ressortissant de
ce dernier tat devenu r~fugi6 politique ou de s'occuper de toute question
le concernant.

I D'apr~s les renseignements fournis par le Gouvernement du Royaume-Uni, ces dispositions
ne sont pas encore entres en vigueur.
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EN FoI DE QUOI les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent Protocole.

FAIT en double exemplaire, h Copenhague, le 27 juin 1962, en langue
anglaise et en langue danoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour Sa Majest6 britannique:

W. H. MONTAGU-POLLOCK

Pour Sa Majest6 le Roi de Danemark:

J. 0. KRAG

MgMORANDUM D'INTERPRITATION

RELATIF A L'ARTICLE 31 DE LA CONVENTION CONSULAIRE ENTRE LE ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE ROYAUME DE DANEMARK,

SIGNE A COPENHAGUE LE 27 JUIN 1962

En ce qui concerne l'article 31 de la Convention consulaire conclue ce jour
entre le Royaume-Uni et le Royaume de Danemark, relatif h la liquidation de
certains biens d'un capitaine ou marin d~c~d6, il est convenu que lors de l'entr~e
en vigueur de la pr~sente Convention, le montant maximum de ces avoirs sera
de 100 livres sterling, en ce qui concerne les territoires vis~s au paragraphe 1 de
l'article premier, et de 2 000 couronnes en ce qui concerne les territoires vis~s
au paragraphe 2 dudit article, et que s'agissant des avoirs dont la valeur est
inf~rieure i 50 livres sterling ou hi 1 000 couronnes, selon le cas, les dispositions
de la deuxi~me phrase du paragraphe 2 de l'article 31 ne s'appliqueront pas.

Pour Sa Majest6 britannique :

W. H. MONTAGU-POLLOCK

Pour Sa Majest6 le Roi de Danemark:

J. 0. KRAG

No. 8197
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No. 8198. CONSULAR CONVENTION1 BETWEEN THE UNIT-
ED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND SPAIN. SIGNED AT MADRID, ON
30 MAY 1961

Her Majesty The Queen of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and of Her other Realms and Territories, Head of the Common-
wealth, and His Excellency the Head of the Spanish State

Being desirous of regulating the rights, privileges and immunities of the
consular officers of each High Contracting Party in the territories of the other
and of thus facilitating the protection of their respective subjects and national
interests;

Have decided to conclude a Consular Convention and have appointed as
their Plenipotentiaries for this purpose :

Her Majesty The Queen of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and of Her other Realms and Territories, Head of the Common-
wealth (hereinafter referred to as " Her Britannic Majesty "):

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
The Right Honourable the Earl of Home, P.C., Her Britannic Majesty's

Principal Secretary of State for Foreign Affairs;

His Excellency the Head of the Spanish State:

For Spain:
Excmo. Sehior Don Fernando Maria Castiella y Maiz, Minister for

Foreign Affairs;

Who, having communicated to each other their respective full powers,
which were found in good and due form, have agreed as follows:

PART I

APPLICATION AND DEFINITIONS

Article 1

This Convention applies

1 Came into force on 12 April 1963, the thirty-first day after the exchange of the instruments
of ratification which took place at London on 12 March 1963, in accordance with article 56 (1),
with "the'exception of article 17 and of paragraph (2) of article 47 (see footnote 1, p. 236 of this
volume).
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 8198. CONVENIO CONSULAR ENTRE ESPARA Y EL
REINO UNIDO DE LA GRAN BRETARA E IRLANDA DEL
NORTE

Su Excelencia el Jefe del Estado Espafiol, y Su Majestad la Reina del Reino
Unido de la Gran Bretafia e Irlanda del Norte y sus otros Reinos y Territorios,
Jefe de la Comunidad Britinica de Naciones,

Animados del deseo de regular los derechos, inmunidades y privilegios de
los C6nsules de cada una de las Altas Partes Contratantes en los territorios de la
otra, y facilitar asi la protecci6n de sus respectivos sfibditos e intereses nacionales;

Han decidido concluir un Convenio Consular y a estos efectos han designado
por sus Plenipotenciarios :

S.E. el Jefe del Estado Espafiol al Excelentisimo Sefior Don Fernando Maria
Castiella y Maiz, Ministro de Asuntos Exteriores.

S.M. La Reina del Reino Unido de la Gran Bretafia e Irlanda del Norte y sus
otros Reinos y Territorios, Jefe de la Comunidad Britinica de Naciones
(llamada en adelante Su Majestad Britinica) al Muy Honorable, Conde de
Home, P.C., Primer Secretario de Estado de Su Majestad Britinica para
los Asuntos Extranjeros.

Los cuales, despugs de haberse cambiado sus respectivas Plenipotencias,
que han encontrado en buena y debida forma, han acordado Io siguiente:

TfTULO I

AMBITO Y DEFINICIONES

Articulo 1

Este Convenio se aplicard:
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(1) on the part of Her Britannic Majesty, to the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and to all territories for whose international
relations Her Majesty's Government in the United Kingdom are responsible;

(2) on the part of His Excellency the Head of the Spanish State, to all the
national territory of Spain.

Article 2

For the purposes of this Convention

(1) (a) the term " sending State " means, according to the context, the
High Contracting Party by whom a consular officer is appointed, or all the
territories of that Party to which the Convention applies;

(b) the term " receiving State " means, according to the context, the High
Contracting Party within whose territories a consular officer exercises his
functions as such, or all the territories of that Party to which the Convention
applies;

(c) the term " territory " means any part of the territories of the receiving
State in which the whole or part of the district of a consular officer is situated
and which has been notified as constituting a territorial unit for the purposes of
all or some of the Articles of the Convention, in conformity with the provisions
of Article 54;1

(d) the term " national " means,

(i) in relation to Her Britannic Majesty, all British subjects and British
protected persons belonging to any of the categories specified in the
Schedule to the Convention, together with, where the context
permits, any juridical entity duly created under the law of any of
the territories referred to in paragraph (1) of Article 1 ;

(ii) in relation to the Head of the Spanish State, all Spanish subjects
and, where the context permits, any juridical person duly created
under the law of Spain;

(e) the term" vessel "means, for the purposes of Part VII of the Convention,

(i) in relation to Her Britannic Majesty, any ship or craft (not being a
ship of war) registered at a port in any of the territories referred to
in paragraph (1) of Article 1;

I See footnote 1, p. 230 of this volume.

No. 8198
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(1) Por parte de Su Excelencia el Jefe del Estado Espafiol, a todo el territorio de
Espafia;

(2) Por parte de Su Majestad Britinica, al Reino Unido de la Gran Bretafia e
Irlanda del Norte y a todos los territorios de cuyas relaciones internacionales
sea responsable el Gobierno de Su Majestad en el Reino Unido.

Articulo 2

A los efectos del presente Convenio :

(1) (a) Por # Estado Mandante #, se entenderd, segn el contexto, bien la
Alta Parte Contratante que haya nombrado al C6nsul o los territorios de dicha
Parte a los que se aplique el presente Convenio.

(b) Por < Estado de residencia >, se entenderd, segin el contexto, bien la
Alta Parte Contratante, en cuyos territorios el C6nsul ejerza sus funciones, o
los territorios de dicha Parte a los que se aplique el presente Convenio.

(c) Por <i territorio *, se entenderi cualquier parte de los territorios del
Estado de residencia en la que est6 localizada, total o parcialmente, la demarcaci6n
de un C6nsul y que, a los efectos de todos o algunos de los articulos del presente
Convenio, constituyan una unidad territorial, segfin notificaci6n hecha de acuerdo
con lo prescrito en el articulo 54.

(d) Por # nacional k, se entender:
(i) Con relaci6n al Jefe del Estado Espafiol, los sibditos espafioles y,

asimismo, segiin el contexto, las personas juridicas, debidamente
constituidas, con arreglo a las leyes espafioles.

(ii) Con relaci6n a Su Majestad Britinica, los s6bditos britinicos y las
personas bajo protecci6n britinica, pertenecientes a cualquiera de
las categorias especificadas en el ap6ndice anejo al presente Con-
venio y, asimismo, seg-n el contexto, las personas juridicas debida-
mente constituidas con arreglo a las leyes de los territorios a que
hace referencia el p~rrafo (2) del articulo 1.

(e) Por ( buque ,, se entenderd a los efectos del Titulo VII del presente
Convenio :

(i) Con relaci6n al Jefe del Estado Espafiol, toda nave o embarcaci6n,
que no sea buque de guerra, registrada en Espafia.

No 8198.
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(ii) in relation to the Head of the Spanish State, any ship or craft (not
being a ship of war) registered in Spain;

(f) (i) the term " consular officer " means any person who, having been
duly appointed as such by the sending State, holds from the ap-
propriate authorities of the receiving State a valid exequatur or
other equivalent authorisation (including a provisional authorisa-
tion) to act in this capacity;

(ii) the term applies alike to consuls-general, consuls, vice-consuls and
consular agents;

(iii) a consular officer may be a career officer (consul missus) or an honor-
ary officer (consul electus); he may not, however, be regarded as a
career officer unless he fulfils the conditions specified in paragraph
(2) of this Article;

(g) the term " consular employee " means any person who, not being a
consular officer, is employed in a subordinate capacity in the work of a consulate,
provided that his name has been duly communicated in accordance with the
provisions of Article 5 to the appropriate authorities of the receiving State. The
term shall not, however, apply to any driver or any person employed solely
on domestic duties at or in the upkeep of the consular premises;

(h) the term " consular official " means a consular employee who fulfils the
conditions specified in paragraph (2) of this Article;

(z) the term " consular office " means any building or part of a building
which is occupied exclusively for the purposes of the official business of a
consular officer;

(j) the term " consular archives " means the official correspondence,
documents and office books, together with any furniture intended exclusively
for their protection and preservation;

(k) the term " grave offence" means, for the purposes of Article 17 and
paragraph (2) of Article 47,

(i) in relation to Her Britannic Majesty, an offence for which a maximum
sentence of imprisonment for not less than five years, or a more severe
sentence, may be awarded;

(ii) in relation to the Head of the Spanish State, an offence for which a penalty
greater than sentence of six years' privation of liberty may be awarded.

(2) The conditions referred to in sub-paragraph (f) (iii) and (h) of para-
graph (1) are that the consular officer or consular employee concerned shall

(i) be a national of the sending State;
No. 8198
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(ii) Con relaci6n a Su Majestad Britdnica, toda nave o embarcaci6n,
que no sea buque de guerra, registrada en un puerto de cualquiera
de los territorios a que se refiere el p~rrafo (2) del articulo 10.

(f) (i) Por (( C6nsul ), se entenderd la persona que, debidamente nom-
brada como tal por el Estado mandante, posea un exequatur
vilido u otra autorizaci6n equivalente, incluso una autorizaci6n
provisional, para actuar en dicha calidad, expedidos por las Auto-
ridades competentes del Estado de residencia.

(ii) El trmino se aplica indistintamente a los C6nsules Generales,
C6nsules, Vicec6nsules y Agentes consulares.

(iii) El C6nsul puede ser de Carrera (Consul missus) u Honorario
(Consul electus). No podrAi ser considerado C6nsul de Carrera el
que no reuna las condiciones especificadas en el pirrafo (2) del
presente articulo.

(g) Por s empleado consular *, se entenderd la persona que, no siendo
C6nsul, desempefie funciones subordinadas en las tareas del Consulado, a
condici6n de que su nombre haya sido notificado a las Autoridades correspon-
dientes del Estado de residencia con arreglo a lo dispuesto en el articulo 5.
Dicho t6rmino no se aplicari, sin embargo, a los conductores ni a las personas
empleadas exclusivamente en labores dom~sticas o en el entretenimiento del
Consulado.

(h) Por (( Oficial de Cancilleria ), se entenderi el empleado consular que
reuna las condiciones especificadas en el pfrrafo (2) del presente articulo.

(i) Por (sOficina consular ), se entenderi el inmueble o los locales utilizados
exclusivamente para el desempefio de las funciones del C6nsul.

(j) Por <(Archivo consular *, se entenderi la correspondencia oficial, los
documentos y libres de Cancilleria, asi como los muebles destinados exclusiva-
mente a su custodia y conservaci6n.

(k) Por ( delito grave 5, se entenderd. a los efectos del articulo 17, y del
pfrrafo (2) del articulo 47:

(i) Con relaci6n al Jefe del Estado Espafiol, los delitos castigados con pena
mayor a seis afios de privaci6n de libertad.

(ii) Con relaci6n a Su Majestad Britinica, los delitos castigados con pena mdxima
de prisi6n no inferior a cinco afios o con una pena mayor.

(2) Las condiciones concernientes al C6nsul o al Oficial de Cancilleria a

que se refieren los apartados (f) (iii) y (h) del pirrafo (1) son las siguientes:

(i) ser nacional del Estado mandante;
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(ii) not be permitted to engage in private occupation for gain in the receiving
State;

(iii) be a permanent employee of the sending State or, if not a permanent
employee of that State, not have been ordinarily resident in the territory
at the time of taking up his appointment;

(iv) be in receipt of regular emoluments from the sending State.

PART II

APPOINTMENTS AND DISTRICT

Article 3

(1) The sending State may establish and maintain consulates in the re-
ceiving State at any place where any third State possesses a consulate and at any
other place where the receiving State so agrees.

(2) The sending State may
(a) determine whether a consulate shall be a consulate-general, consulate,

vice-consulate or consular agency;
(b) subject to paragraph (3) of this Article, prescribe the limits of each of its

consular districts.

(3) The receiving State may object to the inclusion within a consular
district of any area
(a) which forms part of the territory of a third State;
(b) which does not form part of a consular district of a third State;

(c) which is not open to the official commercial representatives of a third State.

Any such objection shall be made through the diplomatic channel.

(4) The sending State shall be at liberty to allocate to each of its consular
posts the number of consular officers and employees necessary for the purposes
of the work of that post.

Article 4

(1) (a) The diplomatic mission of the sending State shall notify the Foreign
Office or the Ministry of Foreign Affairs, as the case may be, of the appointment
of a consular officer to a consulate, and shall transmit his commission or other
document of appointment.

(b) The commission or other document shall specify the full name and rank
of the officer concerned and the limits of the consular district in which he is to
perform his duties. The diplomatic mission shall state whether he is a career
or an honorary officer.
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(ii) no estar autorizado para el ejercicio de actividades privadas de caricter
lucrativo en el Estado de residencia;

(iii) hallarse al servicio del Estado mandante con caracter permanente o, en
caso contrario, no tener su residencia habitual en el territorio en el momento
de la toma de posesi6n de su cargo;

(iv) percibir haberes del Estado mandante.

TiTULO II

NOMBRAMIENTO Y DEMARCACIONES

Articulo 3

(1) El Estado mandante podrA establecer y mantener Consulados en cual-
quier lugar del Estado de residencia donde exista un Consulado de un tercer
Estado y, en cualquier otro lugar en el que el Estado de residencia lo consienta.

(2) El Estado mandante podri:
(a) determinar la categoria de sus Consulados como Consulado General, Con-

sulado, Viceconsulado o Agencia consular;
(b) fijar los limites de sus demarcaciones consulares, de acuerdo con lo prescrito

en el pdrrafo (3) del presente articulo.

(3) El Estado de residencia podri oponerse a la inclusi6n en las demarca-
ciones consulares de cualquier zona:
(a) que forme parte del territorio de un tercer Estado;
(b) que no forme parte de una demarcaci6n consular de terceros Estados;
(c) que no est6 abierta a los Agentes comerciales oficiales de terceros Estados.
La oposici6n serA formulada por via diplom~itica.

(4) El Estado mandante podrd designar libremente C6nsules y empleados
en el nimero necesario para el debido funcionamiento de cada uno de sus
Consulados.

Artculo 4

(1) (a) La Misi6n diplomitica del Estado mandante notificarl al Ministerio
de Asuntos Exteriores o al Foreign Office, segn el caso, el nombramiento de
C6nsul para un puesto consular, acompafiando la Carta-Patente o documento
equivalente.

(b) La Carta-Patente o documento equivalente deberi especificar el nombre,
apellidos y categoria del C6nsul y la demarcaci6n en que haya de ejercer sus
funciones.

La Misi6n diplomtica indicari si el C6nsul es de Carrera u Honorario.
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(c) In the case of an honorary consular officer who is a national of the
receiving State, that State may require that its consent to his appointment to a
consulate shall be obtained in advance through the diplomatic channel.

(2) Upon the receipt of the commission or other document of appointment,
the receiving State shall grant an exequatur or other authorisation free of charge
and without delay. The receiving State shall not be considered to have ad-
mitted a consular officer to the exercise of his duties and to the benefits of this
Convention pending the grant of an exequatur or other authorisation. Where
necessary, however, a provisional authorisation shall be granted.

(3) The exequatur or other authorisation (including a provisional authorisa-
tion) shall not be refused without good cause.

(4) The receiving State shall without delay inform the competent authorities
of the consular district concerned of the name, rank and appointment of the
consular officer in respect of whom the exequatur or other authorisation (in-
cluding a provisional authorisation) has been granted and shall state whether
he is a career or an honorary consular officer. The said authorities shall there-
upon take the necessary steps to ensure that he is given the facilities required
for the performance of his consular duties and receives the rights, privileges and
immunities due to a consular officer under the Convention or otherwise.

(5) The receiving State may revoke the exequatur or other authorisation (in-
cluding a provisional authorisation) of a consular officer whose conduct has
given serious cause for complaint. The raison for such revocation shall, upon
request, be communicated to the sending State through the diplomatic channel.

Article 5

(1) The competent authority of the receiving State shall be notified of the
appointment of a consular employee and shall be kept informed of his private
address.

(2) A consular employee shall be considered to have been recognised in
this capacity by the authorities of the territory, unless the said authorities
expressly withhold recognition or withdraw it at any time.

Article 6

(1) For the purpose of ensuring the uninterrupted operation of the con-
sulate, the sending State shall be entitled, if a consular officer dies, is absent or
is otherwise prevented from fulfilling his duties, to appoint a temporary successor.
The person so appointed shall be recognised in this capacity upon notification
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(c) Cuando el C6nsul Honorario sea nacional del Estado de residencia,
6ste podrd exigir que, previamente al nombramiento, se obtenga su consenti-
miento por la via diplomdtica.

(2) El Estado de residencia, recibida la Carta-Patente o documento equiva-
lente de nombramiento del C6nsul, otorgard el exequatur o autorizaci6n equiva-
lente sin dilaci6n y libre de gastos.

El Estado de residencia mientras no haya otorgado el exequatur o autoriza-
ci6n equivalente no se considerari obligado a admitir que el C6nsul ejerza sus
funciones, ni a concederle los beneficios del presente Convenio. Sin embargo,
le torgarA, cuando sea necesario, una autorizaci6n provisional.

(3) El exequatur o autorizaci6n equivalente, incluso la autorizaci6n pro-
visional, no serA denegado sin motivos serios.

(4) El Estado de residencia comunicard sin dilaci6n a las Autoridades
competentes de la demarcaci6n consular respectiva el nombre, apellidos, cate-
goria y cargo de la persona a cuyo favor se haya expedido el exequatur o auto-
rizaci6n equivalente, incluso la autorizaci6n provisional, con indicaci6n de si es
C6nsul de Carrera u Honorario.

Dichas Autoridades adoptarin las medidas necesarias a fin de asegurar al
C6nsul las facilidades precisas para el ejercicio de sus funciones y el disfrute
de los derechos, privilegios e inmunidades debidos en virtud del presente
Convenio o de otras normas aplicables.

(5) El Estado de residencia podri revocar ;l exequatur o autorizaci6n
equivalente, incluso la provisional, de un C6nsul cuya conducta haya dado
motivos serios de queja. El Estado de residencia comunicarA por via diplom~tica
al Estado mandante, a petici6n de 6ste, las razones de la revocaci6n.

Articulo 5

(1) El nombramiento de los empleados consulares serd notificado a las
Autoridades competentes del Estado de residencia, a las que se mantendrA al
corriente del domicilio particular de los interesados.

(2) Los empleados consulares se considerarin reconocidos como tales por
las Autoridades territoriales, a menos que 6stas denieguen expresamente el
reconocimiento o 1o retiren en cualquer momento.

Articulo 6

(1) En caso de fallecimiento, ausencia o cualquier otro motivo que impida
al C6nsul el desempefio de sus funciones, el Estado mandante, para asegurar
la continuidad de los servicios consulares, podrd designar a un encargado
interino del Consulado. Esta condici6n le serA reconocida a partir del momento
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to the appropriate authority of the receiving State. Any such person shall,
during the period of his appointment, be accorded the same treatment as would
be accorded to the consular officer in whose place he is acting, or as he would
himself receive if the appointment were a permanent one, whichever is the
more favourable.

(2) The receiving State shall not, however, be obliged by virtue of para-
graph (1) of this Article,
(a) to regard as authorised to perform consular functions in the territory any

person whom it does not already recognise in a diplomatic or consular
capacity; or

(b) to extend to any person temporarily acting as a consular officer, any right,
privilege or immunity the exercise or enjoyment of which is, under this
Convention, subject to compliance with a specified condition, unless he
himself complies with that condition.

Article 7

The sending State may, with the permission of the receiving State, appoint
one or more members of its diplomatic mission accredited to that State to per-
form consular, in addition to diplomatic, duties at the seat of Government.
Any such appointment shall be made in accordance with the provisions of
Article 4 or of Article 5, as the case may be. Any person so appointed shall
continue to enjoy all those privileges and immunities which he derives from his
diplomatic status, except that no claim to immunity greater than that of a
consular officer or employee, as the case may be, under this Convention, shall be
made on his behalf in respect of the performance by him in his consular capacity
of any of the functions recognised under the Convention.

PART III

LEGAL RIGHTS AND IMMUNITIES

Article 8

(1) The sending State, either in its own name or in the name of one or
more natural or juridical persons expressly acting on its behalf may, subject to
compliance with such conditions as may be prescribed by the law of the territory,

(a) acquire, hold and occupy, under any form of tenure which may exist under
that law, land, buildings, parts of buildings and appurtenances for the
purpose of establishing or maintaining a consulate or a residence for a
consular officer or for any other purpose (to which the receiving State does
not object) connected with the operation of the consulate;

(b) dispose of land, buildings, parts of buildings and appurtenances so acquired.
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en que las autoridades competentes del Estado de residencia hayan recibido la
oportuna notificaci6n. El encargado interino gozarA, mientras dure su interinidad,
del mismo tratamiento que disfrutaba el C6nsul al que sustituye, o del que
recibiria si su nombramiento fuese permanente, de serle este filtimo m~s fa-
vorable.

(2) No obstante lo dispuesto en el prrafo (1) del presente articulo, el Estado
de residencia no estarA obligado :
(a) a reconocer la facultad de ejercer funciones consulares en su territorio a

cualquier persona que no estuviese ya previamente reconocida en calidad de
funcionario o empleado Diplomitico o consular;

(b) a hacer extensivos a cualquier persona que ejerza funciones consulares inter-
inamente los derechos, privilegios e inmunidades, cuyo ejercicio o disfrute
queda sometido en el presente Convenio al cumplimiento de determinadas
condiciones, a no ser que 6stas concurran en el interesado.

Articulo 7

Con el consentimiento del Estado de residencia, el Estado mandante podri
nombrar a uno o mis miembros de su Misi6n diplomitica acreditada ante
aqu6l, para el desempefio de funciones consulares, ademds de las diplomiticas en
la sede del Gobierno. Dicho nombramiento se hari de acuerdo con lo dispuesto
en los articulos 4 6 5 del presente Convenio, segfin los casos.

La persona asi nombrada continuari disfrutando de los privilegios e in-
munidades inherentes a su condici6n diplomdtica, pero en el ejercicio de cual-
quiera de las funciones consulares reconocidas en el presente Convenio no
podri pretender una inmunidad mayor que la correspondiente al C6nsul o
empleado consular, segfin los casos, en virtud del presente Convenio.

TfTULO III

DEREC HOS E INMUNIDADES

Articulo 8

(1) El Estado mandante, bien por si mismo o por medio de una o mAs
personas naturales o juridicas que expresamente actdien en su representaci6n,
podrA, una vez cumplidas las condiciones prescritas por la ley territorial:

(a) adquirir, poseer y ocupar, en cualquier forma permitida por las leyes,
terrenos, edificios o parte de los mismos y sus dependencias, con el fin de
establecer o mantener Consulados o residencias destinadas a sus C6nsules
o a cualquera otra finalidad relacionada con las actividades de los C6nsules a
la que no se oponga el Estado de residencia.

(b) enajenar dichos terrenos, edificios, partes de los mismos o sus dependencias.
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(2) If under the law of the territory the permission of the authorities of
the territory must be obtained as a pre-requisite to any such acquisition, such
permission shall be granted, provided that the necessary formalities have been
complied with.

(3) The sending State may, for any of the purposes specified in this Ar-
ticle, construct buildings and appurtenances on land which it has acquired.

(4) Nothing in the provisions of this Article shall be regarded as exempting
the sending State from the operation of any building or town planning regulation,
or other restriction, applicable to the area in which the land, buildings, parts of
buildings and appurtenances, referred to in paragraph (1), are situated.

Article 9

(1) There may be placed, on the outer enclosure and on the outer wall of
the building in which a consulate is installed, the coat-of-arms or consular shield
of the sending State, together with an appropriate inscription designating the
consulate in the official language or languages of that State. Such a coat-of-
arms, consular shield and inscription may also be placed on or by the entrance
door to the consulate.

(2) The flag of the sending State and its consular flag may be flown at the
consulate and also at the residence of a consular officer.

(3) In addition, the coat-of-arms and consular shield of the sending State
may be displayed and its flag and consular flag may be flown on the vehicles,
vessels and aircraft which a consular officer employs in the exercise of his duties.

(4) A consular office shall not be entered by the police or other authorities
of the territory except with the consent of the consular officer in charge, or, if
such consent cannot be obtained, pursuant to appropriate writ or process and
with the consent of the Secretary of State for Foreign Affairs in the case of any
territory to which this Convention applies under paragraph (1) of Article 1,
or of the Minister of Foreign Affairs in the case of any territory to which the
Convention applies under paragraph (2) of the said Article. The consent of
the consular officer may, however, be assumed in the event of fire or other
disaster or if the police or other authorities concerned have reasonable cause to
believe that a crime involving violence to persons or property is about to be, or
is being or has been committed in the consular office. The provisions of this
paragraph shall not apply to a consular office in the charge of a consular officer
who is a national of the receiving State or who is not a national of the sending
State.

(5) A consulate shall not be used to afford-asylum to any fugitive from justice.
If a consular officer shall refuse to surrender a fugitive from justice on the
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(2) Cuando la ley territorial requiera para estas adquisiciones el previo
permiso de sus Autoridades, 6ste serd concedido una vez cumplidos los requisitos
necesarios.

(3) El Estado mandante podri, a los fines especificados en el presente
articulo, proceder a la construcci6n de edificios y dependencias en los terrenos
que hubiere adquirido.

(4) Lo dispuesto en el presente articulo no exime al Estado mandante del
cumplimiento de los Reglamentos sobre edificaci6n o urbanizaci6n o de otras
limitaciones aplicables a la zona en que se encuentren situados los terrenos,
edificios, partes de los mismos y sus dependencias a que se refiere el p~rrafo (1).

Articulo 9

(1) El escudo de armas del Estado mandante o su escudo consular y la
inscripci6n adecuada designando el Consulado en el idioma o idiomas oficiales
de dicho Estado podrdn ser colocados en el exterior del edificio del Consulado y
en la cerca que lo circunde, asi como al lado o sobre la puerta de entrada del
Consulado.

(2) La bandera del Estado mandante y la bandera consular podrdn ser
izadas en el Consulado y en la residencia del C6nsul.

(3) El escudo de armas, el escudo consular y la bandera o banderin consular
del Estado mandante podrn tambi~n ser ostentados en los vehiculos, embarca-
ciones o aeronaves que utilice el C6nsul en el ejercicio de sus funciones.

(4) (a) Sin el consentimiento del C6nsul titular no podrA penetrar en la
Oficina consular la Policia ni cualquier otra Autoridad del territorio. A falta
de dicho consentimiento, se requerird mandamiento judicial y la aprobaci6n
del Ministro de Asuntos Exteriores, en el caso de los territorios a que se refiere
el p~rrafo (1) del articulo 1, o del Secretario de Estado para los Asuntos Extran-
jeros en el caso de los territorios a los que se aplique el presente Convenio en
virtud del p~rrafo (2) de dicho articulo.

Se presumirA, sin embargo, el consentimiento del C6nsul en caso de fuego
o de cualquier otro siniestro, o cuando la policia o las autoridades correspon-
dientes tuvieren motivos fundados para estimar que en la Oficina consular se
haya cometido, se est6 cometiendo o se est6 a punto de cometer un acto delictivo
con violencia contra las personas o contra la propiedad.

(b) Las dispociones de este p~rrafo no se aplicarin en el caso de que la
Oficina consular est6 a cargo de un C6nsul, que sea nacional del Estado de
residencia, o que no sea nacional del Estado mandante.

(5) Los Consulados no servirAn de asilo a los fugitivos de la justicia. Cuando
el C6nsul fuere requerido de conformidad con la Ley por las autoridades terri-
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lawful demand of the authorities of the territory, the said authorities may, where
necessary, enter to apprehend the fugitive, provided that in taking such action
they comply with the provisions of paragraph (4) of this Article.

(6) If an entry is made into a consular office pursuant to paragraph (4) or
paragraph (5) of this Article, the inviolability of the consular archives, as recog-
nised in paragraph (1) of Article 11, shall be respected.

(7) A consular officer shall not take advantage of the privileges accorded to
the consular office under this Article for any purpose not connected with the
performance of his consular duties.

Article 10

(1) The receiving State shall treat as immune from all forms of requisitioning
and billeting for purposes of national defence or public utility

(a) a consulate of the sending State, together with the furniture and equipment
thereof;

(b) the vehicles, vessels and aircraft of any such consulate;

(c) the residence, together with the furniture and equipment thereof, of a
career consular officer or consular official of the sending State;

(d) the personal effects, vehicles, vessels and aircraft of a career consular officer
or consular official or of members of their families forming part of their
household.

(2) Nothing in the provisions of paragraph (1) of this Article shall, however,
preclude the receiving State from the expropriation or seizure for purposes of
national defence or public utility, in conformity with the law of the territory,
of a consulate of the sending State or of a residence of a career consular officer
or consular official of that State, but, if it is necessary to take any such measure
with regard to any such property, every consideration shall be shown to avoid
interference with the performance of consular duties.

(3) In the event of the expropriation or seizure of a consulate or of a resi-

dence of a career consular officer or consular official in conformity with para-
graph (2) of this Article, the receiving State shall take all appropriate measures,
in compliance with the law of the territory, with a view to ensuring that suitable
alternative accommodation is obtained.

(4) In addition, if a consulate of the sending State is so expropriated or
seized, prompt and adequate compensation shall be paid to that State. Such
compensation shall be in a form readily convertible into the currency of and
transferable to the sending State at the market selling rate ruling at the close
of business on the date on which deprivation takes place or, if there was no
quotation on that date, at the rate ruling at the close of business on the last
preceding date when there was such a quotation.
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toriales y se negare a entregar a un fugitivo de la justicia, dichas autoridades
podrn, en caso necesario, penetrar en el Consulado para aprehenderlo, siempre
que se hubieran cumplido los requisitos del prrafo (4) del presente articulo.

(6) Cuando en virtud de lo dispuesto en los p~irrafos (4) o (5) del presente
articulo, se penetrare en la Oficina consular, la inviolabilidad de los archivos
consulares habri de ser respetada de acuerdo con lo prescrito en el pirrafo (1)
del articulo 11.

(7) El C6nsul no podri prevalerse de los privilegios concedidos a la Oficina
consular en el presente articulo para cualquier fin ajeno al ejercicio de sus
funciones consulares.

Articulo 10

(1) El Estado de residencia eximird de cualquier clase de requisas y aloja-
mientos establecidos por razones de defensa nacional o de utilidad pfiblica:

(a) los Consulados del Estado mandante, con sus muebles y enseres;

(b) los vehiculos, embarcaciones y aeronaves de dichos Consulados;

(c) la residencia de los C6nsules de Carrera u Oficiales de Cancilleria del Estado
mandante con sus muebles y enseres;

(d) los efectos personales, vehiculos, embarcaciones y aeronaves pertenecientes
a los C6nsules de Carrera u Oficiales de Cancilleria y a los familiares a su
cargo que vivan habitualmente en su compafnia.

(2) Lo dispuesto en el pdrafo (1) del presente articulo no impedird al Estado
de residencia la expropiaci6n o la ocupaci6n forzosa, por razones de defensa
nacional o de utilidad pfiblica y con arreglo a la ley territorial, de los Consula-
dos del Estado mandante y de las residencias de sus C6nsules de Carrera o de
sus Oficiales de Cancilleria. Cuando fuere necesario adoptar tales medidas
en relaci6n con dichas propiedades, se procurari evitar que el funcionamiento
del servicio consular sufra perturbaciones.

(3) En caso de expropiaci6n u ocupaci6n forzosa de in Consulado o de la
residencia de un C6nsul de Carrera u Oficial de Cancilleria, a que se refiere el
pirrafo (2) del presente articulo, el Estado de residencia adoptari las medidas
oportunas, con arreglo a la ley territorial, a fin de asegurar su sustituci6n por
otros locales o viviendas apropiadas.

(4) Asimismo, en caso de expropiaci6n u ocupaci6n forzosa de un Consulado
del Estado mandante, se la abonard con prontitud una indemnizaci6n adecuada.
Esta indemnizaci6n seri satisfecha de forma que resulte facilmente convertible
en la moneda del Estado mandante y transferible al mismo al cambio de venta al
cierre de las operaciones de Bolsa del dia en que se efectu6 el desalojamiento o,
en defecto de cotizaci6n en dicha fecha, al cambio de venta al cierre de opera-
ciones del dia inmediato anterior en que la hubiera habido.
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. (5) The term " consulate " shall include, for the purposes of this Article,
all land, buildings, parts of buildings and appurtenances, held or occupied
exclusively for any of the purposes specified in paragraph (1) (a) of Article 8.

Article 11

(1) The archives of a consulate shall be inviolable and the authorities of
the territory shall not, under any pretext, examine or detain any document or
object forming part of the said archives.

(2) The archives shall be kept separate from any document or object rela-
tive to the private affairs of a consular officer or consular employee.

Article 12

(1) A consular officer may communicate with his Government, with his
superintending diplomatic mission and with other consulates of the sending
State situated in the receiving State, by post, telegraph, telephone or other
public services, and may send and receive official correspondence by sealed
bags, pouches and other containers, and may in both cases use secret language.
When', however, the receiving State is involved in hostilities such right of com-
munication and correspondence may be suspended or restricted

(a) with the diplomatic mission if it is situated outside the territory of the
receiving State; and

(b) with any consulate of the sending State situated elsewhere than in the same
territory of the receiving State as the consulate of the consular officer.

(2) The official consular correspondence referred to in paragraph (1) of
this Article shall be inviolable and the authorities of the receiving State shall
not examine or detain it. The said authorities may, however, when they have
serious reasons for so doing, request that such sealed bags, pouches or other
containers should be opened in their presence by an authorised representative
of the sending State, with a view to satisfying themselves that they do not
contain anything other than official correspondence.

Article 13

(1) A consular officer, as an official agent of the Government of the sending
State, shall be entitled to the special respect and consideration of all authorities
and officials of the receiving State with whom he has official intercourse.

(2) The receiving State shall take all appropriate measures to ensure the
protection of the consulates and consular residences of the sending State and
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(5) El t6rmino < Consulado # comprenderi, a los efectos de este articulo, los
terrenos, edificios o partes de los mismos y sus dependencias, poseidos u ocupa-
dos exclusivamente para los fines especificados en el p~rrafo (1) (a) del articulo 8.

Articulo 11

(1) Los archivos consulares son inviolables y las autoridades territoriales
no podrin, con ningun pretexto, examinar ni embargar los documentos u
objetos que formen parte de los mismos.

(2) Los archivos se mantendrn separados de los documentos y objetos
relativos a los asuntos particulares de los C6nsules y empleados consulares.

Artkculo 12

(1) Los C6nsules podrin comunicarse con su Gobierno, con la Misi6n
diplom~tica de que dependan y con los demos C6nsules del Estado mandante
situados en el Estado de residencia, por medio del correo, tel~grafo, tel~fono
o cualquier otro servicio piblico y estarAn autorizados para enviar y recibir
correspondencia oficial en paquetes, sacas u otros bultos sellados y, en estos
casos, podrdn hacer uso de lenguaje secreto.

Sin embargo, en caso de hostilidades, que afecten al Estado de residencia,
se podrA suspender o limitar el derecho de comunicaci6n y correspondencia:

(a) con la Misi6n diplomitica, si estuviere situada fuera de los territorios del
Estado de residencia, y

(b) con los Consulados del Estado mandante situados en territorios del Estado
de residencia distintos de aqu6l en que se encuentre el Consulado a que
pertenezca el C6nsul.

(2) La correspondencia oficial consular a que se refiere el pirrafo (1) del
presente articulo es inviolable y no podri ser objeto de registro ni embargo por
las autoridades del Estado de residencia. Sin embargo, cuando estas autoridades
tengan motivos serios para ello, podrin requerir que los paquetes, sacas o cual-
quier otro bulto sellado, sean abiertos en su presencia por un representante
debidamente autorizado del Estado mandante, a fin de cerciorarse de que no
contienen mis que correspondencia oficial.

Artculo 13

(1) Los C6nsules, como Agentes oficiales del Gobierno del Estado mandante,
tienen derecho a respeto y consideraci6n especiales por parte de todas las auto-
ridades y funcionarios del Estado de residencia con los que mantengan relaciones
oficiales.

(2) El Estado de residencia adoptard las medidas adecuadas para garantizar
la protecci6n de los Consulados y de las residencias consulares, asi como de las
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of the lives and safety of the consular officers and employees of that State, as
also of members of their families forming part of their household.

(3) The provisions of paragraph (2) of this Article shall not oblige the
receiving State to take any special measure in relation to any person who, being
a national of the said State, is not also a national of the sending State.

Article 14

(1) A consular officer, as also a consular official, provided that in either
case he is not a national of the receiving State, shall, together with his wife
and minor children forming part of his household, be exempt from the require-
ments of the law of the territory with regard to the registration of foreigners and
permission to reside and shall not be subject to deportation.

(2) The competent authorities of the receiving State shall, on request,
issue and hand over an appropriate document to any person to whom this
Article applies.

(3) Nothing in paragraph (1) of this Article shall be so construed as to
derogate from the provisions of paragraph (5) of Article 4 or of paragraph (2)
of Article 5.

Article 15
A career consular officer, as also a consular official, provided that in either

case he is not a national of the receiving State, shall be exempt in that State from

(a) all compulsory service, whether in the armed forces or otherwise, in con-
nexion with the defence of that State, including civil defence, and all con-
tributions, whether by payment or otherwise, in lieu of such service;

(b) all other compulsory public service, including jury service, of any kind.

Article 16

(1) Except where the provisions of this Convention provide to the contrary,
a consular officer or employee shall be amenable, alike in civil and in criminal
proceedings, to the jurisdiction of the receiving State to the extent required by
the law of that State.

(2) Except with the consent of the sending State signified through the
diplomatic channel, a consular officer or employee shall not be held liable, in
proceedings in the receiving State, in respect of any act performed in his official
capacity and falling within the functions of a consular officer under international
law, including those recognised under the Convention.
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vidas y seguridad de los C6nsules y empleados consulares del Estado mandante
y las de los familiares a su cargo que vivan habitualmente en su compafifa.

(3) Las disposiciones del pirrafo (2) del presente articulo, no obligardn al
Estado de residencia a adoptar medida especial alguna con relaci6n a las per-
sonas que, siendo nacionales suyos, no sean nacionales del Estado mandante.

Articulo 14

(1) Los C6nsules y los Oficiales de Cancilleria que no sean nacionales del
Estado de residencia, sus esposas y los hijos menores a su cargo que vivan
habitualmente en su compafiia, estardn exentos del cumplimiento de los re-
quisitos exigidos por las leyes del territorio concernientes al registro de ex-
tranjeros y al permiso de residencia, y no se podrA dictar orden de expulsi6n
contra ellos.

(2) Las autoridades competentes del Estado de residencia expedirin y
entregarin, cuando se solicite, un documento apropiado a las personas a que se
refiere el presente articulo.

(3) Lo dispuesto en el pirrafo (1) del presente articulo no se interpretard
de modo que derogue lo previsto en el pirrafo (5) del articulo 4 y en el pfirrafo (2)
del articulo 5.

Articulo 15

(1) Los C6nsules de Carrera y los Oficiales de Cancilleria, que no sean
nacionales del Estado de residencia, estarin exentos en este:

(a) de cualquier clase de servicio obligatorio bien en las Fuerzas Armadas o en
cualquier otra instituci6n relacionada con la defensa de dicho Estado,
incluso la defensa civil, asi como de las prestaciones pecuniarias o de otra
indole existentes para la liberaci6n de tales servicios;

(b) de cualquiera otras prestaciones personales obligatorias de caracter piablico,
incluso la de Jurado en los Tribunales.

Artlculo 16

(1) Los C6nsules y los empleados consulares, salvo disposici6n en contrario
del presente Convenio, estarin sometidos a la jurisdicci6n de los Tribunales
del Estado de residencia en materia civil y penal, de conformidad con sus leyes.

(2) Los C6nsules y los empleados consulares no estarin sometidos a la
jurisdicci6n de los Tribunales del Estado de residencia respecto a los actos
realizados en su condici6n oficial u correspondientes a las funciones consulares
segdin el Derecho Internacional y lo dispuesto en el presente Convenio, salvo
consentimiento del Estado mandante notificado por la via diplomitica.
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(3) The provisions of paragraph (2) of this Article shall not, however,
preclude a consular officer or employee from being held liable in civil proceedings

(a) arising out of a contract concluded by him in which he did not contract
expressly or impliedly as agent of his Government; or

(b) instituted by a third party in respect of damage caused by a motor vehicle
(including any trailer), vessel or aircraft belonging to him.

(4) Any vehicle, vessel or aircraft belonging to a consular officer or em-
ployee shall be adequately insured against third party risks and any such con-
tract of insurance shall be in conformity with the law of the territory.

Article 17

(I) A career consular officer shall not, in respect*of any act performed
otherwise than in his official capacity, be detained in custody prior to conviction
for an offence against the law of the territory, except

(a) where he is detected in the course of committing an offence;

(b) in the case of a grave offence as defined in sub-paragraph (k) of paragraph
(1) of Article 2;

(c) in the case of any other offence, for the purpose of standing trial, provided
that such detention shall only continue during the progress of proceedings
in court, exclusive of any adjournments thereof;

(d) with the consent of the sending State signified through the diplomatic
channel.

(2) Nothing in the provisions of paragraph (1) of this Article shall be so
construed as to preclude a career consular officer from undergoing his sentence
in the event of conviction.

Article 18

(1) A consular officer or employee may, in conformity with the law of the
territory, be required to give evidence in either civil or criminal proceedings.

(2) In such event all reasonable measures shall be taken to avoid inter-
ference with the work of the consulate and, in the case of a consular officer,
arrangements shall, wherever possible and permissible, be made for the taking
of the evidence, orally or in writing, at his office or residence.

(3) However, a consular officer or employee may decline
(a) to give evidence relative to any matter within the scope of his official duties

or to produce or surrender any document or object from the consular
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(3) Lo dispuesto en el prrafo (2) del presente articulo, no impedirA que
los C6nsules y empleados consulares queden sometidos a la jurisdicci6n de
los Tribunales civiles en los procedimientos :

(a) que se susciten con motivo de contratos celebrados por ellos, en los que no
actien expresa ni t~icitamente en calidad de agentes de su Gobierno;

(b) que sean promovidos por terceros y relativos a dafios causados por auto-
m6viles o sus remolques, embarcaciones o aeronaves propiedad de los
C6nsules o de los empleados consulares.

(4) Los autom6viles, remolques, embarcaciones o aeronaves propiedad de
los C6nsules o empleados consulares deberin estar asegurados contra dafios a
terceros, y el contrato de seguro hallarse de acuerdo con la ley del territorio.

Articulo 17

(1) Los C6nsules de Carrera no podrn ser detenidos sin haber sido previa-
mente condenados por actos delictivos segtin las leyes del territorio, no realizados
en su condici6n oficial, excepto :

(a) cuando sean sorprendidos in fraganti;
(b) cuando se trate de delito grave segfin la definici6n contenida en el apartado

(k) del p~rrafo (1) del articulo 2;
(c) cuando, en caso de otros delitos, se trate de asegurar su comparecencia en

juicio, con tal de que la detenci6n se limite al tiempo que dure la celebraci6n
del acto del juicio oral ante el Tribunal, con exclusi6n de cualquier aplaza-
miento del mismo;

(d) cuando medie el consentimiento del Estado mandante, notificado por via
diplomitica.

(2) Lo dispuesto. en el p~rrafo (1) del presente articulo no podri ser inter-
pretado de manera que impida que los C6nsules de Carrera cumplan las con-
denas impuestas en virtud de sentencia.

Articulo 18

(1) Los C6nsules y empleados consulares podrdn ser requeridos con arreglo
a las leyes del territorio para prestar declaraci6n como testigos ante los Tribunales
civiles o penales.

(2) En tal caso, deberin adoptarse las medidas oportunas para evitar per-
turbaciones en el funcionamiento del Consulado. Cuando se trate de C6nsules
se adoptarn, siempre que ello sea posible, las disposiciones pertinentes a
fin de que presten declaraci6n, oral o escrita, en sus Oficinas o residencias.

(3) Sin embargo, los C6nsules y empleados consulares podrin negarse:
(a) a prestar declaraci6n sobre los asuntos que entren en la esfera de sus fun-

ciones oficiales y a exhibir o entregar documentos u objetos del archivo
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archives; any request so to give evidence shall, however, be complied with
in the interests of justice if, in the judgement of the consular officer in charge
of the post, it is possible for this to be done without prejudice to the interests
of the sending State;

(b) to give evidence in the capacity of an expert witness regarding the law of
the sending State.

(4) The provisions of sub-paragraph (a) of paragraph (3) of this Article
shall not be so construed as to entitle a consular officer or employee to refuse to
give evidence in any proceedings to which the provisions of paragraph (3)
of Article 16 apply or to refuse to produce from the consular archives any
document or object relating exclusively to the subject-matter of such pro-
ceedings.

PART IV

FINANCIAL PRIVILEGES

Article 19

The sending State, or any natural or juridical person acting expressly on
its behalf, shall be exempt from all taxes or other similar charges of any kind
which are, or may be, imposed or collected by the receiving State, or by any
State, province, municipality or other sub-division thereof, in respect of

(a) ownership, occupation, construction or adaptation of land, buildings, parts
of buildings or appurtenances used exclusively for any of the purposes
specified in paragraph (1) (a) of Article 8 with the exception of taxes or
other charges levied for services or for local public improvements, which
shall be payable to the extent that the said premises are benefited thereby;

(b) transactions or instruments relative to the acquisition, construction or
adaptation of immovable property for any of the said purposes;

(c) the ownership, possession or use of movable property for consular purposes.

Article 20

(1) No tax or other similar charge of any kind shall be imposed or collected
in the territory by the receiving State or by any State, province, municipality
or other sub-division thereof, in respect of

(a) any fee received on behalf of the sending State as compensation for consular
services or any receipt given for the payment of such fee;
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consular. No obstante, el requerimiento para prestar declaraci6n deberA ser
cumplimentado, en inter6s de la justicia, siempre que sea posible hacerlo sin
perjuicio para los intereses del Estado mandante a juicio del C6nsul titular
del puesto;

(b) a informar en calidad de perito acerca de la legislaci6n del Estado mandante.

(4) Lo dispuesto en el apartado (a) del prrafo (3) del presente articulo no
serA interpretado de manera que los C6nsules o empleados consulares puedan
negarse a prestar declaraci6n en los casos en que sea de aplicaci6n lo provenido en
el p~rrafo (3) del articulo 16, o a exhibir un documento u objeto del archivo
consular relacionado exclusivamente con la cuesti6n en litigio.

TfTULO IV

PRIVILEGIOS FISCALES

Articulo 19

El Estado mandante, o la persona natural o juridica que actdie expresamente
en su nombre, estarA exento de los impuestos o gravimenes similares de cual-
quier especie, presentes o futuros, establecidos o recaudados por el Estado de
residencia, sus Provincias, Municipios u otras entidades locales, que recaigan
sobre :

(a) la propiedad y la ocupaci6n de terrenos, edificios o sus dependencias,
utilizados exclusivamente para los fines especificados en el p~rrafo (1) (a)
del articulo 8, asi como las obras de construcci6n o reforma realizadas en los
mismos, con excepci6n de los impuestos o gravimenes que se establezcan por
servicios o mejoras locales, que habrn de ser satisfechos en la medida en
que dichos terrenos y edificaciones resulten beneficiados;

(b) los actos y contratos, asi como los documentos en que se formalicen, relativos
a la adquisici6n, construcci6n o reforma de bienes inmuebles para los
susodichos fines;

(c) la propiedad, posesi6n o uso de bienes muebles para fines consulares.

Articulo 20

(1) El Estado de residencia, sus Provincias o Municipios u otras entidades
locales, no podrin establecer ni recaudar impuestos o gravdmenes similares de
ninguna especie dentro del territorio, sobre :

(a) los derechos percibidos en nombre del Estado mandante como retribuci6n
de servicios consulares o los recibos justificativos del pago de los mismos;
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(b) the official emoluments, salary, wages or allowances received as compensa-
tion for his consular services by a consular officer;

(c) the official emoluments, salary, wages or allowances received as compensa-
tion for his services at a consulate by a consular employee, provided that
he is not a national of the receiving State.

(2) In addition, the sending State or any consular officer or employee shall
be exempt in the territory from all taxes or other similar charges of any kind
which are, or may be, imposed or collected by the receiving State, or any state,
province, municipality or other sub-division thereof, by reason of acts performed
by a consular officer or employee in his official capacity and falling within the
sphere of his official duties. This exemption shall not apply to taxes or other
similar charges in respect of which some other person is legally liable, not-
withstanding that the burden of the tax or other similar charge may in whole or
in part be passed on to the sending State or the consular officer or employee.

Article 21

(1) Subject to the provisions of paragraph (2) of this Article, a career
consular officer or consular official, provided that in either case he is not a
national of the receiving State, shall be exempt in the territory from all taxes
or other similar charges of any kind which are, or may be, imposed or collected
by the receiving State or by any state, province, municipality or other sub-
division thereof.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to

(a) taxes or other similar charges of any kind imposed upon or in connexion
with importation or re-exportation, exemption from which is dealt with
exclusively in Article 22;

(b) (i) taxes imposed or collected on the ownership or occupation of immovable
property situated within the territory;

(ii) taxes on income derived from other sources within the territory;
(iii) taxes imposed or collected within the territory on the passing of property

on death, whether the consular officer or official concerned is the
person who dies or the person to whom the property passes on death;

(iv) taxes on transactions or instruments effecting transactions;

(v) excise, consumption or similar taxes, with the exception of any such
tax imposed or collected on the ownership, use or operation of any
vehicle, vessel, aircraft, wireless or television set;

(c) taxes or other similar charges in respect of which some other person is
legally liable, notwithstanding that the burden of the tax or other similar
charge may, in whole or in part, be passed on to the consular officer or
official concerned. When, however, a career consular officer or consular
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(b) los emolumentos, sueldos, haberes o asignaciones oficiales percibidos por
los C6nsules en retribuci6n de sus servicios consulares;

(c) los emolumentos, sueldos, haberes o asignaciones oficiales percibidos por los
empleados consulares en retribuci6n de sus servicios en el Consulado,
siempre que no sean nacionales del Estado de residencia.

(2) El Estado mandante, los C6nsules y empleados consulares estarin
tambi6n exentos en el territorio de cualquier clase de impuestos o gravimenes
similares, presentes o futuros, establecidos o recaudados por el Estado de residen-
cia, sus Provincias, Municipios u otras entidades locales, que recaigan sobre los
actes realizados por los C6nsules o empleados consulares en su condici6n oficial
y en la esfera de sus atribuciones oficiales. Dicha exenci6n no se aplicarA a los
impuestos o gravimenes similares que est6n legalmente obligadas a pagar otras
personas, aunque dichos impuestos o gravimenes repercutan total o parcial-
mente sobre el Estado mandante, sus C6nsules o empleados consulares.

Articulo 21

(1) Sin perjuicio de lo dispuesto en el p~rrafo (2) del presente articulo,
los C6nsules de Carrera y Oficiales de Cancilleria, siempre que no sean nacio-
nales del Estado de residencia, estarA.n exentos en el territorio, de cualquier
clase de impuestos o gravimenes similares, presentes o futuros, establecidos o
recaudados por el Estado de residencia, sus Provincias, Municipios u otros
entidades locales.

(2) Las disposiciones del pArrafo (1) del presente articulo no se aplicarin a:
(a) cualquier clase de impuestos o gravimenes similares que recaigan sobre la

importaci6n o la re-exportaci6n, cuyas exenciones se regulan exclusiva-
mente en el articulo 22;

(b) (i) los impuestos establecidos sobre la propiedad u ocupaci6n de bienes
inmuebles sitos en el territorio;

(ii) los impuestos sobre otras rentas obtenidas dentro del territorio;
(iii) los impuestos establecidos o recaudados dentro del territorio sobre

transmisiones de bienes mortis causa, cuando el C6nsul de Carrera
u Oficial de Cancilleria sea causante o beneficiario;

(iv) los impuestos sobre actos y contratos asi como sobre los documentos
en que se formalicen;

(v) los impuestos sobre consumo, gastos o similares, con excepci6n de los
impuestos establecidos sobre la propiedad o la utilizaci6n de vehiculos,
embarcaciones, aeronaves y aparatos de radio o televisi6n;

(c) los impuestos o gravimenes similares que est6n legalmente obligadas a
pagar otras personas, aunque dichos impuestos o gravimenes repercutan en
todo o en parte sobre los C6nsules u Oficiales de Cancilleria.

Sin embargo, cuando los C6nsules de Carrera u Oficiales de Cancilleria
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official is entitled to income derived from sources outside the territory
but payable to him, or collected on his behalf, by a banker or other agent
within the territory, he shall be entitled to receive a refund in respect of
any tax on profits or income which the said banker or agent may have been
obliged to deduct.

Article 22

(1) (a) The sending State or the consular officer in charge of a post acting
on behalf of that State may import into the territory, and subsequently re-
export therefrom, office supplies, furniture and equipment intended exclusively
for the official purposes of a consultate.

(b) A career consular officer or consular official, provided that in either
case he is not a national of the receiving State, may likewise import into the
territory, and subsequently re-export therefrom, furniture and personal effects
intended exclusively for his own use or for the use of a member of his family
forming part of his household. The consular officer or official concerned may
avail himself of this privilege alike in connexion with his installation on taking
up his post, throughout the period that he is assigned to or employed at such
post and in connexion with his departure from the territory on relinquishing that
post.

(c) Articles imported into or re-exported from the territory in conformity
with sub-paragraph (a) or (b) of this paragraph shall be exempt from all taxes
or other duties of any kind which are or may be imposed or collected upon or
in connexion with importation or re-exportation by the receiving State or any
state, province, municipality or local sub-division thereof.

(2) The application of paragraph (1) of this Article to articles other than
those specified therein, including vehicles, vessels and aircraft, shall be the
subject of special arrangements to be concluded from time to time between
the High Contracting Parties.

(3) It is, however, understood that

(a) the receiving State may, as a condition to the granting of the exemptions
provided in this Article, require that a notification of any importation or
re-exportation be given in such manner as the relevant internal regulations
may prescribe;

(b) the exemptions provided in this Article, being in respect of articles imported
for official or personal use only, shall not extend to articles imported as an
accommodation to others or for sale or for other commercial purposes; this
limitation shall not, however, be regarded as precluding the importation
of articles as samples of commercial products solely for display within a
consulate, provided that they are subsequently re-exported or destroyed;
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disfruten de rentas procedentes de fuentes de ingreso situadas fuera del
territorio, pero que deban series pagadas o ser percibidas en su nombre por
un banquero u otro agente dentro del territorio, tendrin derecho al reem-
bolso de los impuestos sobre los beneficios o rentas que al referido banquero
o agente se le haya exigido deducir de antemano.

Articulo 22

(1) (a) El Estado mandante o el encargado de un puesto consular que actiie
en nombre de aqu6l, podri importar en el territorio y, posteriormente, reexportar
del mismo, material de oficina, muebles y enseres que hayan de ser utilizados
exclusivamente en el ejercicio de las actividades del Consulado;

(b) Los C6nsules de Carrera y los Oficiales de Cancilleria, siempre que no
sean nacionales del Estado de residencia, podrn tambi6n importar en el terri-
torio y posteriormente reexportar del mismo, muebles y efectos personales
destinados exclusivamente a su propio uso o al de los familiares a su cargo que
vivan habitualmente en su compafiia.

Dichos C6nsules y Oficiales de Cancilleria disfrutarin de estos privilegios
para su instalaci6n al tomar posesi6n de sus puestos, durante el tiempo en que los
desempefien o est6n empleados en los mismos, y para su salida del territorio al
cesar en sus funciones.

(c) Los articulos importados en el territorio o reexportados del mismo, de
conformidad con los apartados (a) y (b) de este pfirrafo, estarin exentos de los
impuestos u otros derechos de cualquier clase, presentes o futuros, sobre la
importaci6n o reexportaci6n establecidos o recaudados por el Estado de resi-
dencia, sus Provincias, Municipios u otras entidades locales.

(2) La aplicaci6n del pfirrafo (1) del presente articulo a objetos distintos
de los especificados en el mismo, incluso vehiculos, embarcaciones y aeronaves,
seri objeto de Acuerdos especiales que peri6dicamente concertarin las Altas
Partes Contratantes.

(3) Queda entendido, sin embargo, que:
(a) el Estado de residencia podrd exigir, como condici6n para el otorgamiento de

las exenciones previstas en el presente articulo, que le sea notificada cualquier
importaci6n o reexportaci6n en la forma que prescriben las disposiciones
internas pertinentes.

(b) las exenciones a que se refiere el presente articulo, vilidas solamente para
los objetos importados con destino a usos oficiales o personales de los bene-
ficiarios, no se extenderin a los objetos importados en inter&s de terceros,
para ser vendidos o para otros fines comerciales. Esta limitaci6n no excluirA,
sin embargo, la importaci6n de objetos, tales como muestras de productos
comerciales, destinados exclusivamente a ser expuestos en un Consulado,
siempre y cuando los mismos sean ulteriormente reexportados o destruidos.
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(c) the receiving State retains the liberty to impose any tax or other similar
charge which may be leviable under the law of the territory in the event of
the sale or disposal of any article imported in conformity with this Article;

(d) the receiving State may determine that the exemptions provided in this
Article shall not apply in respect of the re-importation of articles grown,
produced or manufactured in the territory which have been exported
therefrom without payment or upon repayment of taxes or duties which
would have been leviable but for such exportation;

(e) nothing in this Article shall be so construed as to permit the entry into the
territory of any article the importation of which is specifically prohibited by
law.

PART V

PROTECTION OF NATIONALS AND NATIONAL INTERESTS

Article 23

(1) A consular officer, for the purpose of fulfilling his primary function of
advising, helping and protecting the nationals of the sending State, and of
defending their rights and interests, shall be entitled, inter alia, to

(a) concern himself with matters arising in connexion with their stay in the
territory, their taking of gainful occupation therein and their enjoyment of
civil and labour rights and of rights arising under international usage or
international agreements applicable between the High Contracting Parties;

(b) interview, communicate with and advise any national of the sending State;

(c) enquire into any incidents which have affected or may affect the interests
of any such national;

(d) aid any national of the sending State in relations with, or in proceedings
before, the authorities of the territory, make arrangements for legal as-
sistance for him, where necessary, and, at the request of the said authorities
or with their consent, act as interpreter on behalf of such a national or desig-
nate an interpreter so to act.

(2) A national of the sending State shall at all times be entitled to com-
municate with the competent consular officer and visit him at the consulate.
In the case of a national held in detention, however, the provisions of Article 26
shall apply.
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(c) el Estado de residencia tendrd derecho a exigir el pago de los impuestos o
gravimenes similares establecidos por la Ley del territorio, en caso de venta
o cesi6n de cualquier objeto importado de conformidad con el presente
articulo.

(d) el Estado de residencia podrd disponer que las exenciones previstas en el
presente articulo no se apliquen a la reimportaci6n de objetos cosechados,
producidos o manufacturados en su territorio que no hubieran satisfecho
los impuestos o derechos internos en el momento de la exportaci6n, o cuando
tales impuestos hubieran sido reembolsados por el hecho de la misma.

(e) lo dispuesto en el presente articulo no podrA ser interpretado de manera que
permita la entrada en el territorio de cualquier clase de objetos, cuya im-
portaci6n est6 expresamente prohibida por la Ley.

TiTULO V

PROTECCI6N DE NACIONALES E INTERESES NACIONALES

Articulo 23

(1) Los C6nsules para el cumplimiento de su funci6n primordial de
aconsejar, asistir y proteger a sus connacionales y defender sus derechos e
intereses, tendrin derecho, especialmente, a :

(a) ocuparse de los asuntos que se susciten con motivo de la permanencia de los
connacionales en el territorio, del ejercicio de sus ocupaciones lucrativas,
del disfrute de sus derechos civiles, laborales y los derivados de la costumbre
internacional y de los Convenios Internacionales en vigor entre las Altas
Partes contratantes;

(b) entrevistarse y comunicarse con cualquier nacional del Estado mandante y
aconsejarle;

(c) recabar informes sobre cualquier incidente que se refiera o pueda concernir
a los intereses de dichos nacionales;

(d) asistir a los nacionales del Estado mandante en sus relaciones con las auto-
ridades del territorio o en los procedimientos ante ellas, proveer a su asisten-
cia legal cuando sea necesario y servirles de int6rprete o nombrarlo para que
actfie como tal, a requerimiento de dichos autoridades o con su consenti-
miento.

(2) Los nacionales del Estado mandante tendrin derecho, en todo tiempo,
a comunicarse con el C6nsul correspondiente y a visitarle en el Consulado,
salvo cuando estuvieren sujetos a detenci6n, en cuyo caso serf de aplicaci6n lo
dispuesto en el articulo 26 del presente Convenio.
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Article 24

(1) A consular officer shall be entitled to aid and advise nationals of the
sending State, in regard to their rights under the Social Security legislation of
the receiving State. For this purpose he may
(a) assist such nationals in their relations with the competent authorities of

the territory;
(b) receive on behalf of such nationals resident elsewhere than in the territory

payments due to them under the said legislation.

(2) In the case of conflict between the provisions of paragraph (1) of this
Article and the provisions of any special agreement relative to Social Security
in force between the High Contracting Parties, those of the latter agreement
shall prevail.

Article 25

A consular officer may, where necessary, arrange for the treatment in
hospital and the repatriation of a national of the sending State.

Article 26

(1) Where any national of the sending State is confined in prison awaiting
trial or is otherwise detained in custody within the territory, the appropriate
consular officer shall be informed without delay by the authorities of the territory.

(2) Where any national of the sending State, to whom the provisions of
paragraph (1) of this Article apply, is held for the purposes of any proceedings
or interrogation, or is entitled to appeal under the ordinary rules as to the time
within which an appeal may be made, the consular officer may, without delay,
visit him and arrange legal representation for him. He may, likewise, inter-
view the national privately, converse freely with him in any language which he
may choose and receive communications from him. Any such communication,
or, if it is necessary to retain the original thereof, a copy of the communication,
shall be forwarded without delay by the authorities of the territory to the con-
sular officer.

(3) (a) Where a national of the sending State, to whom the provisions of
paragraph (1) of this Article apply, is held in pursuance of a sentence, the con-
sular officer shall be entitled to visit him, upon notification to the competent
authority, and to exchange communications with him. Any such visit or
communication shall be subject to the regulations in force in the institution in
which the national is held, which regulations shall, however, always pelmit the
consular officer reasonable access to, and opportunity of conversing with, the na-
tional and provide reasonable facilities for the purpose of communication.

(b) It is understood, however, that in any case where further proceedings
are taken against a national who is held in the circumstances contemplated in
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Articulo 24

(1) Los C6nsules tendrdn facultades para asistir y aconsejar a los nacionales
del Estado mandante con respecto a los derechos que les correspondan en virtud
de las leyes de seguridad social del Estado de residencia. A estos efectos podrdn :
(a) asistir a los nacionales en sus relaciones con las autoridades competentes

del territorio;

(b) recibir en favor de aquellos nacionales que residan fuera del territorio los
pagos que les sean debidos de acuerdo con las referidas leyes.

(2) En caso de conflicto entre las estipulaciones del p~rrafo (1) del presente
articulo, y las de cualquier Acuerdo sobre seguridad social en vigor entre las
Altas Partes Contratantes, prevalecerin las del Acuerdo especial.

Articulo 25

Los C6nsules podrAn, cuando fuere necesario, ocuparse de la hospitaliza-
ci6n, y en su caso, de la repatriaci6n de los nacionales del Estado mandante.

Articulo 26

(1) El C6nsul competente deberd ser informado, sin dilaci6n, por las autori-
dades territoriales cuando un nacional del Estado mandante se halle detenido en
calidad de procesado o privado de libertad por cualquier otro concepto.

(2) El C6nsul podrd, sin demora, visitar y proveer a la defensa del nacional
del Estado mandante que, si6ndole de aplicaci6n las disposiciones del pirrafo (1)
del presente articulo, se encuentre detenido con motivo de un proceso o interro-
gatorio, o durante el plazo en que pueda interponer apelaci6n con arreglo a las
leyes. Podrd, igualmente, entrevistarse en privado con el nacional, conversar
libremente con 61 en el idioma de su elecci6n y recibir comunicaciones del
mismo. Las autoridades del territorio transmitirdn inmediatamente al C6nsul las
comunicaciones escritas que le dirija el nacional o las copias de las mismas si
fuere necesario retener los originales.

(3) (a) El C6nsul tendri derecho a visitar, previa notificaci6n a las autori-
dades competentes, a cualquier nacional del Estado mandante a quien le sean de
aplicaci6n las disposiciones del pdrrafo (1) de este articulo y se hallase cumpliendo
condena de privaci6n de libertad; tambi6n tendrd derecho a comunicarse con 61.
Esas visitas o comunicaciones habrin de ajustarse a los Reglamentos vigentes en
los Establecimientos donde se halle el detenido; sin embargo, dichos Reglamen-
tos deberin, en todo caso, permitir al C6nsul acceso razonable al Establecimiento,
dlndole facilidades para conversar y comunicarse con el nacional.

(b) Sin embargo, siempre que se iniciaren nuevas actuaciones contra un
nacional del Estado mandante, que se hallare detenido en las circunstancias
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sub-paragraph (a) of this paragraph, the provisions of paragraph (2) shall be
regarded as applicable so far as concerns any matter relating to such proceedings.

Article 27

A consular officer may

(a) keep a register of nationals of the sending State;
(b) receive such declarations as may be required to be made under the law

of the sending State relative to nationality, and issue certificates in pursuance
of that law;

(c) in accordance with the law of the sending State relative to service in its
armed forces, register for such service nationals of the sending State who
voluntarily submit to these formalities, issue notices to and receive de-
clarations from these nationals;

(d) issue passports and other travel documents to nationals of the sending
State and other persons entitled to receive such passports and documents;

(e) grant visas and other appropriate documents to persons seeking to enter the
sending State;

(f) issue, with regard to goods, certificates of origin or other similar documents
for use in the sending State, or visa such certificates and documents.

Article 28

(1) To the extent permissible under the law of the territory a consular
officer may perform the notarial functions with which he is charged under
the law of the sending State.

(2) In this connexion and to the same extent he may

(a) authorise, in his notarial capacity, and take custody of (protocolizar) the
will of a national of the sending State;

(b) legalise, authenticate, or certify signatures or documents and translate
documents;

(c) authorise, in his notarial capacity, documents of all kinds required by a
person of any nationality for use in the sending State or under the law in
force in that State and issue copies of such documents;

(d) draw up and receive declarations and administer any oath or affirmation
which may be required under the law of the sending State.

(3) In addition, a consular officer may consistently with international usage
perform these functions in connexion with documents required by a national of
the sending State for use elsewhere than in that State, but it is understood that
this provision involves no obligation on the authorities of the receiving State to
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previstas en el apartado (a) de este p.rrafo, ser.n de aplicaci6n las disposiciones
del p~rrafo (2) en todo lo concerniente a tales actuaciones.

Articulo 27

El C6nsul podrA.:

(a) matricular a los nacionales del Estado mandante;
(b) recibir las declaraciones y expedir las certificaciones previstas por las leyes

del Estado mandante en materia de nacionalidad;

(c) efectuar las operaciones de reclutamiento de aquellos nacionales del Estado
mandante que voluntariamente se sometan a las mismas, publicar los anun-
cios y recibir las declaraciones que las leyes del Estado mandante requieran
a tal fin;

(d) expedir pasaportes y otros documentos de viaje similares a los nacionales del
Estado mandante y demos personas con derecho a recibirlos;

(e) conceder visados y expedir los documentos pertinentes a las personas que
soliciten entrar en el Estado mandante;

(f) expedir o visar certificados de origen u otros documentos similares relativos
a mercancias, que hayan de surtir efecto en el Estado mandante.

Articulo 28

(1) Los C6nsules podrn, dentro de los limites permitidos por la Ley del
territorio, ejercer las funciones notariales que les sean atribuidas por la legisla-
ci6n del Estado mandante.

(2) A este respecto y dentro de los limites indicados, podr~n:

(a) autorizar y protocolizar, en calidad de Notarios, los testamentos de los
nacionales del Estado mandante;

(b) autenticar, legalizar o certificar firmas o documentos y traducir 6stos;

(c) autorizar, en calidad de Notarios, los documentos de toda clase solicitados
por personas de cualquier nacionalidad, que hayan de surtir efectos en el
Estado mandante o sean necesarios con arreglo a la legislaci6n en vigor en
dicho Estado, librando copia de los mismos;

(d) extender y recibir declaraciones y tomar juramento o recibir las declaraciones
solemnes que sean exigidas por la legislaci6n del Estado mandante.

(3) Los C6nsules podrin, adem~s, de conformidad con los usos interna-
cionales, ejercer las funciones indicadas en relaci6n con los documentos re-
queridos por un nacional del Estado mandante para ser utilizados en cualquier
pais distinto de 6ste; queda entendido que esta facultad no obligar a las autori-
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recognise the validity of notarial and other acts performed by a consular officer
in conformity with the law of the sending State.

(4) The receiving State shall designate the authority competent to authen-
ticate the signature of a consular officer for the purpose of recognition by other
authorities of the receiving State, and shall take the necessary measures to ensure
that specimens of the signature are deposited with the said authority.

Article 29

(1) A consular officer may register

(a) the birth or death of a national of the sending State
(b) marriages solemnized under the law of the territory, provided that at least

one of the parties is a national of the sending State;
(c) marriages solemnized in conformity with paragraph (2) of this Article;
(d) any other circumstances affecting the civil status of a national of the sending

State and requiring to be registered under the law of that State.

(2) A consular officer may solemnize marriages, provided that at least one
of the parties is a national of the sending State, that neither is a national of the
receiving State and that such solemnization is permissible under the law of the
territory.

(3) A consular officer may receive and register declarations of recognition
of illegitimate children and of legitimisation made by a national of the sending
State, in accordance with the law of the sending State.

(4) Nothing in the provisions of paragraphs (1), (2) and (3) of this Article
shall exempt any private person from any obligation imposed by the law of
the territory with regard to the notification and registration with the authorities
of the territory of any matter dealt with in those provisions.

(5) Where it is brought to the knowledge of the authorities of the territory
that a birth, death or marriage of a national of the sending State has taken place
in the territory, the said authorities shall so inform the competent consular
officer.

Article 30

(1) A consular officer may take the necessary measures to safeguard the
interests of a national of the sending State who, being a minor, has lost one or
both parents or who, for any other reason, is not under the legal protection of
any person or authority. Any measures so taken shall be in conformity with
the law of the sending State and not contrary to the law of the receiving State;
these may include, in the case of a consular officer of Spain, the making of ar-
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dades del Estado de residencia a tener que reconocer la validez de los documentos
notariales y otros andlogos autorizados por los C6nsules con arreglo a la legisla-
ci6n del Estado mandante.

(4) El Estado de residencia designari a la autoridad competente para auten-
ticar la firma de los C6nsules, con objeto de que sea reconocida por las demis
autoridades del referido Estado y adoptari a tal fin las medidas necesarias para
garantizar que los facsimiles de las firmas sean entregados a dichas autoridades.

Articulo 29

(1) Los C6nsules podrin registrar:

(a) los nacimientos y defunciones de los nacionales del Estado mandante;
(b) los matrimonios celebrados con arreglo a las leyes del territorio, cuando uno

al menos de los contrayentes sea nacional del Estado mandante;
(c) los matrimonios autorizados conforme al pdrrafo (2) de este articulo;
(d) cualquier otra circunstancia relativa al estado civil de los nacionales del

Estado mandante, que deba ser registrada de conformidad con la Ley de
dicho Estado.

(2) Los C6nsules podrAn autorizar matrimonios cuando uno, al menos,
de los futuros contrayentes sea nacional del Estado mandante, ninguno de ellos
posea la nacionalidad del Estado de residencia y la legislaci6n de este Estado no
se oponga a tal forma de celebraci6n.

(3) Los C6nsules podrin recibir y registrar declaraciones de reconocimiento
de hijos ilegitimos y de legitimaci6n de 6stos, formuladas por un nacional del
Estado mandante conforme a la Ley de dicho Estado.

(4) Lo previsto en los pirrafos (1), (2) y (3) del presente articulo, no eximiri
a los particulares de las obligaciones impuestas por la ley del territorio sobre noti-
ficaci6n y registro, ante las autoridades territoriales, de cualesquiera de las cir-
cunstancias a que se refieren los p~rrafos anteriores.

(5) Las autoridades del territorio comunicardn a los C6nsules competentes,
cuando tengan conocimiento de ello, los nacimientos, matrimonios y defunciones
de nacionales del Estado mandante acaecidos en el Estado de residencia.

Articulo 30

(1) Los C6nsules podrin adoptar las medidas necesarias para la guarda de los
intereses de los nacionales del Estado mandante, menores de edad, que hayan
perdido al padre, la madre o ambos o que, por cualquier otra causa, no se hallen
bajo la protecci6n juridica de ninguna persona o autoridad. Estas medidas serin
adoptadas de conformidad con las leyes del Estado mandante, en cuanto no se
opongan a la legislaci6n del Estado de residencia, y podrdn comprender, en el
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rangements for the appointment of a guardian (tutor) and the institution of a
guardianship (tutela).

(2) Nothing in the provisions of paragraph (1) of this Article shall, however,
preclude the competent authorities of the territory from taking such steps as may
be appropriate under the law of the territory to safeguard the interests of any
national of the sending State.

(3) If it comes to the knowledge of the authorities of the territory that a
national of the sending State to whom the provisions of paragraph (1) of this
Article may apply is present in the territory, the said autbority shall so inform
the competent consular officer. The consular officer shall likewise notify the
authorities concerned if such information should reach him through any other
channel.

(4) To the extent permitted under the law of the territory, a consular officer
may perform any other functions with which he is charged under the law of
the sending State in the matter of voluntary jurisdiction, for example, the opening
of wills or empowering the substitution of persons.

Article 31

A consular officer may service judicial documents or take evidence on behalf
of the Courts of the sending State in the manner permitted under any special
agreement on this subject between the High Contracting Parties or otherwise not
inconsistent with the law of the territory. He may likewise authenticate the
translation of the documents in question.

Article 32

A consular officer may further the interests of the sending State in relation
to
(a) commerce;
(b) professional, educational, artistic and scientific matters;

(c) emigration and immigration.

PART VI

ESTATES AND TRANSFERS OF PROPERTY

Article 33

(1) Where a deceased person leaves property in the territory and a legal or
equitable interest in such property as an executor, as a beneficiary under a
will, as a creditor of the estate, in the event of an intestacy or by any other
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caso de los C6nsules de Espafia, las encaminadas a la disignaci6n de un tutor
y a la organizaci6n de la tutela.

(2) Las disposiciones del pirrafo (1) del presente articulo, no impedirin que
las autoridades competentes del territorio adopten tambi6n las medidas adecuadas
para proteger los intereses de los nacionales del Estado mandante, con arreglo a
lo dispuesto por la legislaci6n territorial.

(3) Las autoridades competentes del territorio que tuvieren conocimiento
de que un nacional del Estado mandante se encuentra en el territorio en las
circunstancias previstas en el pdrrafo (1) del presente articulo, informar~in de
ello al C6nsul correspondiente. El C6nsul, por su parte, informarA a dichas
autoridades si hubiese conocido el hecho por otro conducto.

(4) Los C6nsules ejercerin, asimismo, las funciones que la legislaci6n del
Estado mandante les confiera en materia de juridicci6n voluntaria, tales como la
apertura de testamentos, la habilitaci6n para suplir la capacidad de las personas
y otras, dentro de los limites permitidos por la legislaci6n del Estado de residen-
cia.

Articulo 31

Los C6nsules podr~in diligenciar documentos judiciales o recibir declara-
ciones en nombre de los Tribunales del Estado mandante, en la forma autorizada
por los Acuerdos especiales relativos a la materia concertados entre las Altas
Partes Contratantes, o en cualquier otra compatible con la Ley territorial, asi
como autenticar las traducciones de dichos documentos.

Articulo 32

Los C6nsules tendrdn derecho a fomentar, en su demarcaci6n, los intereses
del Estado mandante en relaci6n con:

(a) el comercio;
(b) las actividades profesionales, educativas, artisticas y cientificas;

(c) la emigraci6n y la inmigraci6n.

TfTULO VI

SUCESIONES

Articulo 33

(1) Cuando una persona fallecida dejare bienes en el territorio y un nacional
del Estado mandante tuviere o reclamare un derecho, de cualquier naturaleza,
sobre ellos, como albacea, heredero testamentario o abintestato, legatario,
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title is held or claimed by a national of the sending State who is neither resident
nor legally represented in that territory, a consular officer within whose district
the estate of the deceased person is being administered or, if no administration
has been instituted, the property is situated, shall have the right to represent
such national as regards his interests in the estate or property as if valid powers
of attorney had been executed by him in favour of the consular officer.

(2) The provisions of this Article shall apply whatever the nationality of
the deceased person and irrespective of the place of his death.

Article 34

(1) Where a consular officer has a right of representation under paragraph
(1) of Article 33 he may take steps for the protection and preservation of the
interests of the person whom he is entitled to represent. He may likewise take
possession of the estate or property to the same extent as if he were the duly
appointed attorney of the person whose interests he represents, unless another
person, having equal or prior rights, has taken the necessary steps to assume
possession thereof.

(2) Where, under the law of the territory, a grant of representation or order
of a court is necessary for the purpose of enabling the consular officer so to
protect or to take possession of the estate or property, any grant or order which
would have been made on the application of the duly appointed attorney of the
person whose interests are represented by the consular officer shall be made on
the application of the consular officer. On prima facie evidence of the necessity
for the immediate protection and preservation of the estate and of the existence
of some person or persons with an interest which the consular officer has a
right to represent, the court shall, if satisfied as to such necessity, make a pro-
visional grant or order in favour of the consular officer, limited to the protecting
and preserving of the estate until such time as a further grant of representation
is made.

Article 35

(1) A consular officer may similarly fully administer the estate to the same
extent as if he were the duly appointed attorney of the person whose interests
he represents.

(2) Where under the law of the territory a grant of representation or an
order of a court is necessary for this purpose, the consular officer shall have
the same right, subject to the provisions of paragraph (3) of this Article, to
apply for and to obtain such a grant or order on his application as if he were
the duly appointed attorney of the person whose interests he represents.
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acreedor o por cualquier otro titulo y no residiere en el territorio, ni estuviere
legalmente representado en el mismo, el C6nsul en cuya demarcaci6n se hubiere
organizado la administraci6n de la herencia del causante o, si no hubiere sido
organizada, donde se hallaren los bienes, tendrd derecho a representar al nacional
en lo concerniente a sus intereses en la herencia o en los bienes, como si hubiera
otorgado poder especial a su favor.

(2) Lo dispuesto en el presente articulo serd de aplicaci6n cualquiera que
fuere la nacionalidad del causante e independientemente del lugar de su falle-
cimiento.

Articulo 34

(1) El C6nsul, con el derecho de representaci6n previsto en el pdrrafo (1)
del articulo 33, podrd adoptar las medidas necesarias para la conservaci6n y
custodia de los intereses del nacional a quien represente. Tendrd, igualmente,
derecho a entrar en posesi6n de la herencia o de los bienes, con las mismas
facultades que tendria en el caso de haberle sido otorgado un poder especial
para ello por el nacional cuyo inter6s representa, a no ser que otra persona, con
derecho igual o preferente, hubiere realizado los actos precisos para entrar en
posesi6n de la herencia o de los bienes.

(2) Cuando la ley del territorio exija una autorizaci6n o un mandamiento
judicial con el fin de habilitar al C6nsul para la custodia de los bienes o para
entrar en posesi6n de ellos, se expedird, a petici6n suya, la autorizaci6n o manda-
miento correspondiente como si se tratara de un mandatario del nacional con
poder especial otorgado en debida forma. A la vista de un principio de prueba
de la necesidad y urgencia de asegurar la conservaci6n y custodia de los bienes
de la herencia y de la existencia de alguna o algunas personas con intereses que el
C6nsul tuviere derecho a representar, los Tribunales deberdn, apreciada la
existencia de dicha necesidad, otorgar provisionalmente al C6nsul una autoriza-
ci6n o librar un mandamiento limitados a la conservaci6n y custodia de la
herencia hasta que se emita la autorizaci6n o mandamiento ulteriores.

Articulo 35

(1) El C6nsul podrd tambi~n ejercer la plena administraci6n de la herencia
como si fuese el apoderado legal de la persona cuyos intereses representa.

(2) Cuando las leyes territoriales exijan autorizaci6n o mandamiento judi-
ciales para estos fines, el C6nsul tendrA igual derecho, salvo lo dispuesto en el
pirrafo (3) del presente articulo, a solicitar y obtener la autorizaci6n o manda-
miento correspondientes, como si lucre el mandatario legal de la persona cuyos
intereses representa.
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(3) The court may, however, if it thinks fit
(a) postpone the making of a grant or order on the application of a consular

officer for such time as it deems necessary to enable the person represented
by the consular officer to be informed and to decide whether he desires to
be represented otherwise than by the consular officer;

(b) order that the consular officer shall furnish reasonable evidence of the
receipt of the assets by the beneficiary or, in the event of his being unable
to furnish such evidence, that he shall repay or return those assets to the
authority or person designated by it;

(c) order that, the consular officer having otherwise fully administered the estate,
the actual transmission of the assets to the beneficiary shall be effected
through such other channels as it may direct.

Article 36

Where a consular officer has acted as the representative of a national in
pursuance of paragraph (1) of Article 33, he shall cease to be entitled to rep-
resent him
(a) in the event that no grant or order of a court has been made in favour of the

consular officer, as from the date on which he is informed that the national
is otherwise represented in the territory;

(b) in the event that such a grant or order has been made in favour of the con-
sular officer, as from the date on which a further grant or order is made
on the application of the national or his legal representative;

and, in either case, the position of the consular officer shall be as if he previously
had a power of attorney from the national which has ceased to be operative as
from that date.

Article 37

(1) In addition, a consular officer may receive and distribute an estate of
small value of a deceased national of the sending State without first obtaining
a grant of representation, to the extent that, and subject to the conditions under
which, this may be permitted under the law of the territory in which the estate
is situated.

(2) The provisions of this Article do not in any way affect the provisions of
Article 51 relative to the estates of deceased seamen.

Article 38

(1) If a national of the sending State dies while travelling in or passing
through the territory without being either domiciled or resident in that territory
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(3) Sin embargo, los Tribunales, cuando lo juzguen oportuno, podrin:

(a) aplazar la expedici6n de la autorizaci6n o del mandamiento solicitados por
el C6nsul, durante el tiempo que estimen necesario, para que la persona
representada por el C6nsul tenga la posibilidad de ser informada y pueda
decidir si desea confiar su representaci6n a persona distinta del C6nsul;

(b) requerir del C6nsul la aportaci6n de prueba suficiente sobre el hecho de la
entrega de los bienes a los derechohabientes y, si no pudiera aportarla, la
reintegraci6n o restituci6n de los bienes a la autoridad o persona que aquellos
designen;

(c) requerir del C6nsul cuando hubiera cumplido sus funciones de administra-
dor de la herencia, la transmisi6n efectiva de los bienes a los derechohabientes
de la manera que aquellos decidan.

Articulo 36

El C6nsul que actfie como representante de un nacional, de conformidad
con el pfrrafo (1) del articulo 33, dejarA de estar facultado para representarle :

(a) a partir de la fecha en que hubiese sido informado de que el nacional se
halla ya representado en el territorio en cualquier otra forma, en los casos en
que los Tribunales no hubieran extendido la autorizaci6n o mandamiento a
favor del C6nsul;

(b) a partir de la fecha en que se hubiere expedido una nueva autorizaci6n o
mandamiento judicial a instancia del nacional o de su representante legal, en
los casos en que se hubiere extendido a favor del C6nsul una autorizaci6n o
mandamiento.
En ambos casos, la situaci6n del C6nsul, a partir de las fechas indicadas en

los pdrrafos (a) y (b) del presente articulo, serd similar a la que resultaria de
haber tenido un poder del nacional, que hubiese sido revocado.

Articulo 37

(1) Los C6nsules, sin necesidad de obtener previamente licencia especial,
podrin tambi6n hacerse cargo y distribuir las herencias de pequefia cuantia de
los nacionales del Estado mandante fallecidos, en la forma y condiciones per-
mitidas por la Ley del territorio donde se encuentren los bienes.

(2) Lo dispuesto en el presente articulo no modifica lo dispuesto en el
articulo 51 del presente Convenio sobre las herencias de la gente de mar.

Articulo 38

(1) Cuando un nacional del Estado mandante falleciese en viaje por el
territorio, careciendo en 61 de domicilio o residencia, el C6nsul podri tomar en
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the consular officer may, for the purpose of safeguarding the money and effects
in the personal possession of the deceased, take immediate custody thereof,
subject to the right of the appropriate authorities of the territory to assume
possession of such money and effects in any case where the interests of justice or
the investigation of crime so require.

(2) Any right to retain possession of, or to dispose of, such money or effects
shall be subject to the provisions of Articles 33 to 37 and to the law of the terri-
tory.

Article 39

(1) Without prejudice to the provisions of Articles 33 to 37, a consular
officer may receive for transmission to a national of the sending State who is
not present in the territory from a court, agency or person, money or other
property to which such national is entitled as a consequence of the death of
any person. Such money or property may include shares in an estate, payments
made in pursuant to workmen's compensation laws or any similar laws and the
proceeds of life insurance policies. The court, agency or person making the
distribution shall not be obliged to transmit such money or property through
the consular officer, and the consular officer shall not be obliged to receive it
for transmission. If he does receive such money or property, he shall comply
with any condition laid down by such court, agency or person with regard to
furnishing reasonable evidence of the receipt of the money or property by the
national to whom it is to be transmitted or with regard to returning it in the
event of his being unable to furnish such evidence.

(2) Money or other property may be paid, delivered or transferred to a
consular officer only to the extent that, and subject to the conditions under
which, payment, delivery or transfer to the person whom the consular officer
represents, or on whose behalf he receives the money or property, would be
permitted under the law of the territory.

(3) The consular officer shall acquire no greater rights in respect of any
such money or property than the person whom he represents, or on whose
behalf he receives it, would have acquired if the money or property had been
paid, delivered or transferred to that person directly.

Article 40

In any case where, in pursuance of this Part of this Convention, a consular
officer receives from a court, agency or person, money or other property, the
court, agency or person concerned shall be entitled to receive from him a valid
discharge in respect of such money or property.
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custodia el dinero y los efectos personales en posesi6n del difunto, para su
conservaci6n, salvo el derecho de las autoridades competentes del territorio de
tomar posesi6n de los mismos, si asi lo exigieran el interns de la justicia o la
averiguaci6n de un delito.

(2) La posesi6n y disposici6n de dicho dinero o efectos, estarin sometidos
a lo establecido en los articulos 33 al 37 del presente Convenio y a la Ley del
territorio.

Articulo 39

(1) Sin perjuicio de lo dispuesto en los articulos 33 al 37, el C6nsul podrA
recibir de la autoridad judicial o de personas fisicas o juridicas, para su envio a un
nacional del Estado mandante que no se halle en el territorio, el dinero o los
bienes que 6ste tuviere derecho a percibir por causa del fallecimiento de una
persona. Este dinero o bienes podr~n proceder, aunque no exclusivamente, de
herencias, de pagos efectuados en aplicaci6n de las leyes de accidentes del
trabajo o andlogas, o en virtud de p6lizas de seguros de vida. La autoridad judicial
o las personas fisicas o juridicas que practicaren la partici6n no estartn obligadas
a enviar el dinero o bienes por intermedio del C6nsul y 6ste tampoco estari
obligado a hacerse cargo de ellos para su envio. No obstante, si los recibiere,
habri de atenerse a las condiciones impuestas por la autoridad judicial o las
personas fisicas o juridicas, relativas a la prueba de la entrega de los referidos
bienes a los interesados, o a su restituci6n en defecto de aquella prueba.

(2) El dinero o los bienes s6lo podrin ser entregados, remitidos o enviados
al C6nsul, en la medida y condiciones en que la ley territorial permita la entrega,
remisi6n o envio a la persona que el C6nsul representa o a aqu6llas en cuyo
nombre los recibiere.

(3) El C6nsul no tendri sobre dicho dinero o bienes mis derechos que los
que hubiera tenido la persona a quien represente o por cuenta de quien los
reciba si hubieren sido entregados, remitidos o enviados directamente a ella.

Articulo 40

Cuando en virtud de lo dispuesto en el presente Titulo, la autoridad judicial
o cualquier persona fisica o juridica entreguen al C6nsul dinero u otra clase de
bienes, aqu~llas podri exigir a 6ste un recibo acreditativo de la entrega.
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Article 41

(1) Where it is brought to the knowledge of the appropriate authorities
of the territory

(a) that there is in the territory an estate of a deceased person of any nationality
in relation to which a consular officer may have a right to represent interests
by virtue of the provisions of Articles 33 to 37; or

(b) that a national of the sending State has died in the territory and it appears
that no person (other than an official of the receiving State) entitled to claim
administration is present or represented in the territory

the said authorities shall forthwith so inform the competent consular officer.

(2) The consular officer shall likewise notify the competent authorities it
such information should reach him through any other channel.

Article 42

If a consular officer exercises the rights accorded under this Part of this
Convention with regard to an estate he shall to that extent, notwithstanding the
provisions of paragraph (2) of Article 16 or of paragraph (3) of Article 18, be
subject to the jurisdiction of the courts of the territory in any proceedings
arising in connexion therewith. He shall, however, appear not in his personal
capacity but as representing the national concerned by virtue of his consular
appointment.

PART VII

CONSULAR FUNCTIONS IN RELATION TO SHIPPING

Article 43

When a vessel of the sending State visits or comes to a port or any other
place in the receiving State.

(a) a consular officer may freely perform the functions enumerated in Article 44
without interference on the part of the authorities of the territory and, for
this purpose, may, accompanied, if he so desires, by a member or members
of his staff, proceed personally on board the vessel after she has received
pratique; in any matter pertaining to the performance of these duties, he
may invoke the assistance of the competent authorities of the territory and
the requisite assistance shall be afforded by them except where in any
particular case they have special reasons which should fully warrant it being
refused;
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Articulo 41

(1) Las autoridades territoriales competentes, tan pronto como tuvieren
conocimiento, informardn a los C6nsules correspondientes :

(a) de la apertura en el territorio de una sucesi6n respecto a la cual el C6nsul
pueda tener derecho a tutelar intereses en virtud de lo dispuesto en los ar-
ticulos 33 al 37, con independencia de la nacionalidad del causante;

(b) del fallecimiento en el territorio de un nacional del Estado mandante cuando,
aparte de las autoridades del Estado de residencia, ninguna persona con
derecho a reclamar la administraci6n de la herencia se halle presente o re-
presentada.

(2) El C6nsul deberi, igualmente, notificar a las autoridades competentes,
cuando la mencionada informaci6n le Ilagare por cualquier otro conducto.

Articulo 42

Los C6nsules que ejerzan los derechos que el presente Titulo les reconoce
en materia de sucesiones, estarin sometidos a la jurisdicci6n de los Tribunales
del territorio en cualquier clase de litigios que con tal motiva se susciten, no
obstante lo dispuesto en el p~rrafo (2) del articulo 16 y en el p~rrafo (3) del
articulo 18. En estos casos, los C6nsules comparecerdn en juicio no a titulo
personal, sino como representantes del nacional interesado en la sucesi6n en
raz6n del ejercicio de sus funciones consulares.

Ti TULO VII

FUNCIONES CONSULARES RELATIVAS A LA NAVEGACI6N

Articulo 43

Cuando un buque del Estado mandante entre o arribe a un puerto u otro
lugar del Estado de residencia :

(a) los C6nsules podrin ejercer libremente las funciones enumeradas en el
articulo 44, sin interferencia por parte de las autoridades del territorio. A
tal fin, podrn personarse a bordo, acompafiados, si lo desean, de uno o mds
funcionarios del Consulado, despu~s de que el buque haya sido admitido a
plitica. Los C6nsules podrin requerir la asistencia de las autoridades com-
petentes del territorio, para cualquier materia relativa al ejercicio de dichas
funciones, que les serA prestada salvo en el caso de que existan razones
especiales que justifiquen plenamente la negativa;
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(b) the master and appropriate members of the crew may proceed to the con-
sulate unless the authorities of the territory shall raise objection in any case
involving unreasonable time or distance of travel; in the event of such
objection being made, the authorities of the territory shall immediately
inform the consular officer.

Article 44

A consular officer may

(a) question the master and any member of the crew of a vessel of the sending
State, examine the vessel's papers, take statements with regard to her
voyage and destination and with regard to any incidents which have taken
place on board, and generally facilitate the entry into, stay in and departure
from, a port of the vessel;

(b) arrange for the engagement and discharge of the master or any member of
the crew;

(c) without prejudice to the provisions of paragraph (1) of Article 47, settle
disputes between the master and any member of the crew, including disputes
as to wages and contracts of service;

(d) -take measures for the maintenance of good order and discipline on board the
vessel;

'(e) make arrangements for the treatment in a hospital and for the repatriation
of the master or any member of the crew of the vessel;

(f) receive, draw up or execute any declaration or other documents prescribed
by the law of the sending State in connexion with, inter alia,

(i) the entry in the register of the sending State of any vessel not registered
in that State;

(ii) the removal from the register of the sending State of any vessel;

(iii) the transfer from one owner to another of a vessel on the register of the
sending State;

(iv) the registration of any mortgage or charge on a vessel so registered;

(v) any change of master in relation to a vessel so registered;

(vi) the loss of, or any damage sustained by, a vessel so registered;

(g) take other measures for the enforcement of the law of the sending State
relative to merchant shipping.

Article 45

A consular officer may appear with the master or any member of the crew
before the authorities and courts of the territory, may afford them his assistance
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(b) el Capitin y los individuos id6neos de la tripulaci6n podrn trasladarse al
Consulado, salvo oposici6n de las autoridades del territorio en raz6n a la
excesiva distancia o duraci6n del viaje, en cuyo caso dichas autoridades lo
comunicarin inmediatamente al C6nsul.

Articulo 44

Los C6nsules podrin:

(a) interrogar al Capitin y a la tripulaci6n de los buques del Estado mandante,
verificar los papeles de a bordo, tomar declaraci6n sobre el viaje, destino y
acaecimientos ocurridos a bordo y, en general, facilitar la entrada del buque
en el puerto, su permanencia y salida;

(b) intervenir en el ajuste y desembarque del Capitin o de cualquier individuo
de la tripulaci6n;

(c) sin perjuicio de lo dispuesto en el pdrrafo (1) del articulo 47, dirimir las
cuestiones que se susciten entre el Capitin y cualquier individuo de la
tripulaci6n, incluso las relativas a salarios y contratos de embarque;

(d) adoptar providencias para el mantenimiento del orden y disciplina a bordo;

(e) ocuparse de la hospitalizaci6n y repatriaci6n del Capitdn o de cualquier
tripulante;

(f) recibir, extender o cumplimentar cualquier declaraci6n o documento exigido
por las leyes del Estado mandante en relaci6n, especialmente, con:

(i) la inscripci6n de buques en el registro del Estado mandante;

(ii) la cancelaci6n de la inscripci6n de cualquier buque en el registro del
Estado mandante;

(iii) la transmisi6n de la propiedad de un buque en el registro del Estado
mandante;

(iv) la inscripci6n en el registro del Estado mandante de hipotecas o gravA-
menes sobre los buques;

(v) la sustituci6n del Capitdin del buque;

(vi) la p~rdida de un buque o los dafios que haya sufrido;

(g) adoptar cualesquiera otras medidas para el cumplimiento de las leyes del
Estado mandante relativas a la navegaci6n mercante.

Articulo 45

El C6nsul podri acompafiar al CapitAn o a los individuos de la tripulaci6n,
cuando comparezcan ante las autoridades o Tribunales del territorio, prestarles
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(including the making of arrangements for legal aid) and may act as interpreter
in matters between them and these authorities. These rights may be withheld
only in cases where questions of national security are involved.

Article 46

(1) If a seaman deserts from a vessel of the sending State in a port of the
receiving State, the administrative and judicial authorities of the territory shall,
at the request of a consular officer, aid in apprehending the deserter and, on
proof of the desertion, detain him and order him to be conveyed on board the
vessel or delivered to the master or owner thereof, or his agent, to be so con-
veyed.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not, however, apply
in relation to a seaman

(a) who is a national of the receiving State; or

(b) in whose case (irrespective of his nationality) there is reasonable cause for
believing that his life or liberty will be endangered for reasons of race,
nationality, political opinion or religion, in any country to which the vessel
is likely to go; or

(c) who is accused or has been convicted of an offence (other than the desertion)
cognisable under the law of the territory until such time as he has been
tried and, if convicted, has undergone any punishment which may have
been awarded to him in respect of that offence.

Article 47

(1) The judicial authorities of the territory shall not entertain civil pro-
ceedings arisings out of any dispute between the master and any member of the
crew of a vessel of the sending State about wages or any contract of service,
unless a consular officer shall have been notified of the proceedings and shall
not have raised objection.

. (2) Except at the request or with the consent of a consular officer, the
judicial authorities of the territory shall not entertain prosecutions in respect
of offences committed on board the vessel except offences
(a) by or against some person other than the master or a member of the crew

or by or against a national of the receiving State; or

(b) involving the tranquillity or safety of the port or the law of the territory
regarding public health, immigration, the safety of life at sea, customs or
any similar matter; or

(c) falling within the definition of a grave offence as set out in subparagraph (k)
of paragraph (1) of Article 2 of this Convention.
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su ayuda e incluso proveer a su defensa, pudiendo actuar como intgrprete en
los asuntos planteados ante las mismas. El ejercicio de estos derechos s6lo podrA
ser negado en aquellos casos que conciernan a cuestiones de seguridad nacional.

Articulo 46

(1) Cuando un individuo de la tripulaci6n de un buque del Estado mandante
desertara en un puerto del Estado de residencia, las autoridades administrativas
y judiciales del territorio, a solicitud del C6nsul y comprobada la deserci6n,
deberin proceder a la detenci6n del desertor y ordenar su conducci6n a bordo
del buque o su entrega al Capitdn, al armador o a su consignatario.

(2) No obstante, no se aplicard lo dispuesto en el pArrafo (1) del presente
articulo :
(a) al tripulante que fuera nacional del Estado de residencia;

(b) al tripulante, cualquiera que fuere su nacionalidad, cuando hubiera motivos
suficientes para suponer que su vida o libertad pudieran estar en peligro por
motivos de raza, nacionalidad, opiniones politicas o religi6n, en cualquier
pais al que haya probabilidades de que se dirija el buque;

(c) al tripulante acusado o condenado por delito o falta distinta de la deserci6n,
cuyo conocimiento sea de la competencia de la ley del territorio, hasta que
haya sido juzgado por los Tribunales y, en caso de ser condenado, hasta el
cumplimiento de la condena.

Articulo 47

(1) Las autoridades judiciales del territorio no podrin actuar en los litigios
que se susciten en materia de salarios y contratos entre el Capitdn y los individuos
de la tripulaci6n, a menos que el C6nsul haya sido notificado de ello y no
formule oposici6n.

(2) Las autoridades judiciales del territorio no podrin iniciar procedimientos
criminales por delitos o faltas cometidos a bordo del buque, salvo a instancia o
con el consentimiento del C6nsul, excepto cuando tales delitos o faltas :
(a) hubieran sido cometidos por o contra una persona que sea nacional del

Estado de residencia o que no pertenezca a la tripulaci6n del buque, in-
cluido el Capit~in;

(b) perturben el orden o la seguridad del puerto o infrinjan las leyes territoriales
en materia de sanidad, inmigraci6n, seguridad de la vida humana en el mar,
aduanas y otras anilogas;

(c) constituyan d~litos graves segdtn se definen en el apartado (k) del pirrafo (1)
del articulo 2 del presente Convenio.
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(3) The administrative authorities of the territory shall not intervene in
relation to any matter occurring on board the vessel except

(a) where a person has been charged with having committed on board an
offence in respect of which the judicial authorities of the territory may, in
conformity with sub-paragraphs (a), (b) or (c) of paragraph (2) of this
Article, entertain a prosecution or where there is reasonable cause for be-
lieving that such an offence is about to be, or is being or has been committed
on board; or

(b) where any member of the crew is detained in custody in any of the circum-
stances specified in sub-paragraph (a) or (b) of paragraph (4) of this Article;
or

(c) where some other person is detained on board against his will; or

(d) for the purpose of taking any action or making any examination which they
consider necessary in relation to any of the matters specified in sub-para-
graph (b) of paragraph (2) of this Article; or

(e) at the request or with the consent of a consular officer.

(4) The authorities of the territory, administrative or judicial, shall not
intervene in relation to the detention in custody on the vessel of any member
of the crew for disciplinary offences, unless

(a) his detention is unlawful under the law of the sending State or is accom-
panied by unjustifiable severity or inhumanity; or

(b) there is reasonable cause for believing (irrespective of his nationality) that
his life or liberty will be endangered, for reasons of race, nationality, political
opinion or religion, in any country to which the vessel is likely to go.

(5) If, for the purpose of taking action in accordance with the foregoing
provisions of this Article, it is the intention of the authorities of the territory,
administrative or judicial, to arrest or question any person or to seize any prop-
erty or to institute any formal enquiry on board the vessel, the master or other
officer acting on his behalf shall be given an opportunity to notify the consular
officer in such time as to enable the consular officer to be present or represented.
If on account of the urgency of the matter it has not been possible for the con-
sular officer to be notified in time to be present or represented, he shall be entitled,
on his request, to receive from the authorities of the territory full information
with regard to what has taken place. The provisions of this paragraph shall
not, however, apply to any routine examination by the authorities of the territory
with regard to public health, immigration or customs, nor to the detention of the
vessel or of any portion of her cargo arising out of civil proceedings in the courts
of the territory.
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(3) Las autoridades administrativas del territorio no podrn intervenir en
hechos que ocurran o bordo del buque, salvo :

(a) cuando se acusare a una persona de haber cometido a bordo un delito, cuyo
enjuiciamiento incumba a las autoridades judiciales del territorio, de con-
formidad con lo dispuesto en los apartados (a), (b) y (c) del pirrafo (2) del
presente articulo, o cuando existieran motivos fundados para creer que tal
delito esti a punto de cometerse, se esti cometiendo, o ha sido cometido a
bordo;

(b) cuando un individuo de la tripulaci6n estuviere arrestado en cualquiera de
las circunstancias sefialadas en los aportados (a) o (b) del prrafo (4) del
presente articulo;

(c) cuando cualquier otra persona fuere retenida a bordo contra su voluntad;

(d) cuando las autoridades administrativas estimen necesario adoptar medidas o
practicar investigaciones en relaci6n con cualquiera de las materias especi-
ficadas en el apartado (b) del pArrafo (2) del presente articulo;

(e) a petici6n o con el consentimiento del C6nsul.

(4) Las autoridades territoriales, judiciales o administrativas, no se in-
miscuirn en el arresto a bordo de los individuos de la tripulaci6n por faltas
disciplinarias, a menos que :

(a) el arresto sea contrario a las leyes del Estado mandante o se ejecute en con-
diciones de severidad o inhumanidad injustificables;

(b) hubieran motivos suficientes para suponer que la vida o libertad del de-
tenido, cualesquiera que fuese su nacionalidad, pudiera estar en peligro por
motivos de raza, nacionalidad, opiniones politicas o religi6n en cualquier
pais al que haya probabilidades de que se dirija el buque.

(5) Cuando las autoridades judiciales o administrativas del territorio, de
acuerdo con lo dispuesto en el presente articulo, tuvieren el prop6sito de detener
o interrogar a cualquier persona, embargar bienes o practicar investigaciones a
bordo del buque, se dari oportunidad al Capit~in u Oficial que acte en su nombre
para que lo comunique al C6nsul con tiempo suficiente a fin de que 6ste pueda
hallarse presente o representado.

Si el C6nsul no hubiere podido, por la urgencia del caso, ser notificado a
tiempo para hallarse presente o representado, tendri derecho a obtener in-
formaci6n completa de lo actuado, cuando lo solicite de las autoridades del
territorio. Sin embargo, lo dispuesto en el presente prrafo ne seri de aplicaci6n
a las inspecciones habituales de las autoridades territoriales en materia de sanidad,
inmigraci6n o aduanas, ni al embargo del buque o de una parte del cargamento
por causa de procedimientos civiles pendientes ante los Tribunales del territorio.
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Article 48

(1) Subject to the consent of the master of the vessel a consular officer may
inspect a vessel of any flag

(a) destined to a port of the sending State, in order to enable him to procure the
necessary information to prepare and execute such documents as may be
required by the law of that State as a condition of entry of such vessel into
its ports, and to furnish the competent authorities of that State with such
information with regard to sanitary or other matters as the said authorities
may require;

(b) transporting emigrants, being nationals of the sending State, in order to
enable him to assist them and to ensure compliance with the law of that
State relating to emigration.

(2) In exercising the rights set out in paragraph (1) of this Article a consular
officer shall act with all possible despatch.

Article 49

(1) If a vessel of the sending State is wrecked, stranded or in distress in the
receiving State or if any article forming part of the cargo of a wrecked vessel of
a third State, being the property of a national of the sending State, is found on
or near the coast of the receiving State or is brought into a port of that State,
the authorities of the territory shall as soon as possible inform the appropriate
consular officer accordingly.

(2) (a) In relation to a vessel of the sending State which is wrecked, stranded
or in distress, the authorities of the territory shall take all practicable measures
for the preservation of the vessel, of the lives of persons on board and of the cargo
and other property on board, together with articles belonging to the vessel or
forming part of her cargo which have become separated from the vessel, and for
the prevention and suppression of plunder or disorder on the vessel. Such
measures shall, where appropriate, be taken in collaboration with the master of
the vessel and with the consular officer or his representative.

(b) If the vessel constitutes a navigational hazard within the internal or
territorial waters of the receiving State, the authorities of the territory may order
any measure which they consider necessary to be taken with a view to avoiding
any damage or obstruction that might otherwise be caused by the vessel to the
approaches or the facilities of the port or to other vessels.

(c) (i) Where the vessel or any article belonging thereto has been found on
or near the coast of the receiving State or brought into a port of that State and
neither the master of the vessel, the owner, his agent nor the underwriters
concerned is present or in a position to make arrangements for the custody or
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Articulo 48

(1) Los C6nsules podrdn, con el consentimiento del Capitdin, visitar los
buques, sea cual fuere su pabell6n que :

(a) tengan por destino un puerto del Estado mandante. La visita tendr por
objeto obtener la informaci6n necesaria a fin de extender o autorizar los
documentos exigidos por las leyes de aquel Estado para la entrada de tales
buques en sus puertos y reunir la informaci6n pertinente, sobre las condi-
ciones sanitarias u otras materias, que sea requerida por las autoridades com-
petentes de aquel Estado.

(b) transporten emigrantes, nacionales del Estado mandante. La visita tendri
por objeto asistirles y velar por el cumplimiento de las leyes de dicho Estado
relativas a la emigraci6n.

(2) Los C6nsules actuarin con la diligencia posible en el ejercicio de los
derechos establecidos en el pirrafo (1) del presente articulo.

Articulo 49

(1) Las autoridades del territorio darin aviso, lo antes posible, al C6nsul
correspondiente, cuando un buque del Estado mandante naufrague, embarranque
o se halle en peligro en aguas del Estado de residencia. Igual aviso darin en caso
de hallazgo, en la costa o en sus immediaciones o cuando sea Ilevada a puerto
de este Estado, de cualquier mercancia que sea propiedad de un nacional del
Estado mandante y forme parte del cargamento de un buque de un tercer
Estado, que hubiera naufragado.

(2) (a) Cuando un buque del Estado mandante naufrague, embarranque o se
halle en peligro, las autoridades territoriales deberin adoptar las medidas
adecuadas para el salvamento del buque, de las personas a bordo, del carga-
mento y otros bienes que transporte, asi como de los efectos, pertrechos y
mercancias que, formando parte del buque o de su carga, estuvieran separados
del mismo. Igualmente adoptardn las medidas oportunas para impedir y reprimir
saqueos o des6rdenes a bordo.

Estas medidas serin adoptadas, cuando sea procedente, de acuerdo con
el Capitin del buque y el C6nsul o su representante.

(b) cuando tales buques constituyan un peligro para la navegaci6n en
aguas interiores o territoriales del Estado de residencia, las autoridades de 6ste
podrn adoptar las medidas que juzguen necesarias a fin de evitar dafios u
obst~iculos que pudieran causar a los accesos o utilizaci6n del puerto o a la
navegaci6n.

(c) (i) Cuando en la costa del Estado de residencia o en sus inmediaciones
fuere hallado un buque del Estado mandante, o sus efectos y pertrechos, o
fueren ilevados a un puerto del mismo, y no estuvieren presentes ni el Capitin
del buque, ni el propietario, ni el consignatario, ni el asegurador, o les fuera
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disposal of the said vessel or article, the consular officer shall be deemed to be
authorised to make on behalf of the owner of the vessel, the same arrangements
as the owner himself, if he had been present, could have made for such purposes.

(ii) The provisions of sub-paragraph (c) (i) of this paragraph shall also
apply to any article forming part of the cargo of the vessel and being the property
of a national of the sending State.

(3) In relation to any article forming part of the cargo of a vessel of any
flag (not being a vessel of either High Contracting Party) which is the property
of a national of the sending State and is found on or near the coast of the receiving
State or is brought into a port of that State, the position of the consular officer
shall be the same as specified in subparagraph (i) of paragraph (2) of this Article
in relation to a vessel of the sending State or any article belonging thereto.

(4) (a) The authorities of the territory shall not, where the provisions of
paragraph (1) of this Article are applicable to

(i) a vessel of the sending State, her cargo or other property on board;

(ii) an article forming part of the cargo of a vessel of a third State and being the
property of a national of the sending State;

levy, in relation thereto, any charge other than charges of the same kind and
amount as would be levied in similar circumstances in relation to a vessel of
the receiving State.

(b) The provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph shall not, how-
ever, preclude the authorities of the territory from levying any customs duty or
other tax or charge, leviable upon or by reason of the importation of goods into
the territory, on cargo, equipment and fittings, stores or other articles on board
the vessel, which might have been brought ashore for use or consumption in the
territory. They may also, if they think fit, require security for the protection
of the revenue in relation to such goods temporarily stored in the territory.

Article 50

(1) A consular officer may make arrangements for the adjustment of marine
averages, where a vessel of the sending State or her cargo, having suffered
damage at sea, arrives at a port within his consular district, provided that no
national of the receiving State has a direct financial interest in the said vessel
or cargo and provided also that there is no agreement in relation thereto between
the owners, charterers, shippers and insurers.

(2) When any national of the sending State has a direct financial interest in
the adjustment of a marine average, the consular officer may appoint an expert
on the adjustment of marine averages and, provided that all the interested parties
agree, may arrange a settlement on the basis of his adjustment. In the absence
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imposible adoptar medidas para la custodia del buque y sus efectos o disponer de
los mismos, se considerard autorizado al C6nsul para adoptar, en representaci6n
del propietario del buque, las mismas medidas que 6ste hubiera podido adoptar
de haberse hallado presente.

(ii) Lo dispuesto en el apartado (c) (i) de este pirrafo, se aplicarA tambi~n
a las mercancias propiedad de nacionales del Estado mandante, que formen
parte del cargamento del buque.

(3) Las facultades que se reconocen al C6nsul en el apartado (c) (i) del
pirrafo (2) del presente articulo, concernientes a los buques del Estado mandante
y a sus efectos y pertrechos, le correspondernn igualmente con respecto a las
mercancias propiedad de nacionales del Estado mandante, que formaren parte
del cargamento de un buque de un tercer Estado o fueren halladas en la costa
del Estado de residencia y sus inmediaciones o ilevadas a sus puertos.

(4) (a) Cuando las disposiciones del pdrrafo (1) del presente articulo sean
aplicables, las autoridades territoriales no podrin imponer gravimenes distintos
ni superiores a los exigibles en iguales circunstancias a los buques nacionales:
(i) al buque del Estado mandante, su cargamento y efectos o pertrechos;

(ii) a las mercancias propiedad de nacionales del Estado mandante, que formen
parte del cargamento de un buque de un tercer Estado.

(b) Lo dispuesto en el apartado (a) de este pArrafo no impediri a las auto-
ridades territoriales percibir los derechos de aduana, tasas u otros impuestos,
debidos por la importaci6n en el territorio de mercancias, efectos y pertrechos u
otros bienes que se hallasen a bordo del buque y hubieran sido llevados a tierra
para ser usados o consumidos en el territorio. PodrAn tambin, si lo estiman opor-
tuno, exigir fianza como medida protectora de los intereses del Fisco respecto a
dichos bienes depositados temporalmente en el territorio.

Articulo 50

(1) Cuando un buque del Estado mandante o su cargamento hubiesen
sufrido dafios durante la travesia y arribasen a un puerto de la demarcaci6n
del C6nsul, 6ste podrd practicar las operaciones precisas para la liquidaci6n
de las averias, con tal de que ning~In nacional del Estado de residencia tenga
inter6s econ6mico directo en el buque o cargamento y no haya acuerdo en la
materia entre los propietarios, fletadores, cargadores y aseguradores.

(2) Cuando un nacional del Estado mandante tenga un inter&s econ6mico
directo en la liquidaci6n de las averias, el C6nsul podrA nombrar un perito en la
materia, y si todas las partes estuviesen conformes con la liquidaci6n presentade
por 6ste, el C6nsul podri proceder a la distribuci6n con arreglo a ella. En de-
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of such agreement, the competent authorities of the territory may make an
adjustment.

Article 51

(1) The competent authority of the receiving State shall, if the master or a
member of the crew of a vessel of that State, being a national of the sending
State and not being a national of the receiving State, dies afloat or ashore in
any country, promptly transmit to the appropriate consular officer copies of
the accounts which may be received by it with respect to the wages and effects
of the deceased master or seaman (hereinafter referred to as " the deceased "),
together with any particulars at its disposal likely to facilitate the tracing of
persons legally entitled to succeed to his property.

(2) In any case where the value of the wages and effects of the deceased,
together with any other property of his which comes into the control of the
competent authority, does not exceed a sum to be fixed by mutual agreement
between the High Contracting Parties1 the said authority shall deliver the
wages, effects and property of the deceased under its control (hereinafter re-
ferred to as " the assets ") to the consular officer.

(3) However, before so delivering the assets, the competent authority may

(a) meet out of the assets any claim against the estate of the deceased of any
person resident elsewhere than in the sending State which it considers to be
legally due; and

(b) satisfy itself that there is some person resident in the sending State entitled
to succeed to the property of the deceased; if the authority is not so satisfied,
it shall, before delivering the assets to any person considered to be entitled
to succeed to the property of the deceased, notify the consular officer,
stating the person to whom it is proposed to deliver them, in order to give the
consular officer a reasonable opportunity to furnish information, including
information regarding the existence of other claims on the estate of which
the competent authority may be unaware and which may be relevant for the
final decision as to the person entitled to receive the assets.

(4) Any claim against the estate of the deceased which is received by the
competent authority of the receiving State after delivery of the assets to the
consular officer shall be referred to him for transmission, where necessary, to
the competent authority of the sending State.

(5) The provisions of paragraphs (2), (3) and (4) of this Article shall not
apply in the case of any estate where, a grant of representation from a court in
the receiving State being required, the competent authority delivers the assets
under its control to a person who has obtained such a grant. However, in any

I See exchange of notes on p. 272 of this volume.
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fecto de acuerdo, las autoridades territoriales competentes podrn proceder a la
liquidaci6n.

Articulo 51

(1) Cuando el Capitin o un individuo de la tripulaci6n de un buque del
Estado de residencia, que no fuera nacional suyo, sino del Estado mandante,
falleciere a bordo o en un tercer pais, la autoridad territorial competente remitirA
inmediatamente al C6nsul las copias de las cuentas que hubiera recibido, corres-
pondientes a los haberes y efectos del Capitin o marino fallecido (Ilamado en
adelante el difunto). Igualmente le notificard cualesquiera otras informaciones
que sobre el difunto obren en su poder y que puedan facilitar la b~isqueda de los
herederos.

(2) Cuando la valoraci6n de los haberes y efectos del difunto y de otras
bienes suyos cualesquiera que liegaren a encontrarse en poder de la autoridad
territorial competente, no excediere de cierta cantidad, que se fijari de mutuo
acuerdo entre las Altas Partes contratantes, dicha autoridad entregard al C6nsul
los haberes, efectos y bienes del difunto que obraran en su poder (liamados en
adelante bienes relictos).

(3) No obstante, la autoridad territorial competente podri, antes de entregar
los bienes relictos :
(a) satisfacer con cargo a dichos bienes las reclamaciones contra la herencia del

difunto, formuladas por personas residentes fuera del Estado mandante y que
dicha autoridad estime legalmente debidas;

(b) cerciorarse de la existencia de alguna persona residente en el Estado man-
dante con derecho a la herencia del difunto. Si dicha autoridad no estuviere
cierta de ello, antes de entregar los bienes relictos a la persona que considere
con derecho a los mismos, lo notificari al C6nsul, indicando el nombre de la
persona a quien se propone entregarlos, a fin de que el C6nsul pueda facilitar
informaci6n especialmente en lo referente a la existencia de otras reclama-
ciones sobre la herencia, que la autoridad territorial competente ignorase
y que pudieran influir en la resoluci6n definitiva respecto a las personas
con derecho a recibir los bienes relictos.

(4) Las reclamaciones concernientes a la herencia del difunto, formuladas
ante la autoridad competente del Estado de residencia despu~s de haber sido
entregados los bienes relictos al C6nsul, sern notificadas a 6ste, para su trans-
misi6n, en caso necesario, a las autoridades del Estado mandante.

(5) Lo dispuesto en los p~rrafos (2), (3) y (4) del presente articulo, no serA
de aplicaci6n en caso de herencias respecto a las cuales la ley territorial exija que
los Tribunales del Estado de residencia libren mandamiento judicial, y las auto-
ridades competentes hubieren entregado ya los bienes relictos a la persona a favor
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case where the recipient of such a grant is some person other than the consular
officer, the competent authority shall inform the consular officer accordingly.

(6) For the purposes of this Article, the expression " competent authority"
shall denote :

(a) in relation to any territory to which this Convention applies under para-
graph (1) of Article 1, the Ministry of Transport of the United Kingdom;

(b) in relation to any territory to which it applies under paragraph (2) of Ar-
ticle 1, the Ministry of Justice.

PART VIII

CONSULAR FUNCTIONS IN GENERAL

Article 52

(1) A consular officer may perform the functions recognised under this
Convention only within his own consular district. In the case of a consular
officer to whom a separate consular district has not been allotted, it shall be for
the sending State to determine whether he may perform the said functions
within the whole of the district of his superintending consular officer or head of
post, as the case may be, or within a part of that district only.

(2) (a) In connexion with the performance of his duties, a consular officer
shall be entitled to apply to and correspond with the appropriate authorities
within his district, and, in the absence of a diplomatic representative of the
sending State, with the appropriate departments of the central Government of
the territory, including the Foreign Office or the Ministry of Foreign Affairs, as
the case may be.

(b) The authorities of the territory shall give a consular officer all requisite
assistance and information.

(3) Where any provision of the Convention entitles a consular officer to
perform a function, it is for the sending State to determine whether and to what
extent that function shall be performed by him.

(4) A consular officer shall be permitted to perform functions in addition
to those specified in the provisions of the Convention relative to the powers and
functions of consular officers, provided that the functions in question are in
accordance with international law or practice relating to consular officers as
recognised in the territory or involve no conflict with the law of the territory and
the authorities of the territory raise no objection to them.
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de la cual se hubiera librado el mandamiento. Sin embargo, cuando la persona a
favor de la cual se hubiere librado el mandamiento no fuere el C6nsul, 6ste deberA
ser informado de ello por la autoridad territorial competente.

(6) A los efectos del presente articulo, se entenderd por # autoridad com-
petente )) :

(a) el Ministerio de Justicia en relaci6n con el territorio al que se aplique el
presente Convenio, en virtud del pirrafo (1) del articulo 1;

(b) el Ministerio de Transportes del Reino Unido en relaci6n con los territorios
a los que se aplique el presente Convenio, en virtud del pirrafo (2) des
articulo 1.

TITULO VIII

DISPOSICIONEs GENERALES RELATIVAS A LAS FUNCIONES CONSULARES

Articulo 52

(I) Los C6nsules solamente podrin ejercer las funciones especificadas en este
Convenio dentro de sus propias demarcaciones consulares.

Cuando se trate de C6nsules que no tengan asignada demarcaci6n propia,
el Estado mandante determinarA si pueden realizar dichas funciones en toda la
demarcaci6n del C6nsul o Jefe de que dependan, segin el caso, o solamente en
parte de dicha demarcaci6n.

(2) (a) Los C6nsules tendrin derecho a dirigirse, en ejercicio de sus fun-
ciones, a las autoridades territoriales competentes de sus demarcaciones y a
comunicarse con ellas y, cuando no exista Representaci6n diplomdtica del
Estado mandante, podrin hacerlo con la Administraci6n Central del territorio,
incluso con el Ministerio de Asuntos Exteriores o con el Foreign Office, segfin
los casos.

(b) Las autoridades del territorio darin a los C6nsules toda la asistencia e
informaci6n necesarias.

(3) Corresponde al Estado mandante determinar qu6 funciones consulares
de las establecidas en el presente Convenio y en qu6 extensi6n deben ser ejercidas
por cada uno de sus C6nsules.

(4) Ademis de las disposiciones establecidas en el presente Convenio
relativas a las atribuciones de los C6nsules, 6stos estarin facultados para ejercer
otras funciones admitidas por el Derecho o la prctica internacionales en materia
consular, reconocidas en el territorio, cuando no se opongan a ello las leyes o las
autoridades territoriales.
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(5) A consular officer may, in connexion with the performance of the
functions recognised under the Convention, levy the fees prescribed by the
sending State. Fees so levied shall be freely convertible into the currency of,
and transferable to, the sending State.

PART IX

FINAL PROVISIONS

Article 53

Any dispute which may arise between the High Contracting Parties as to
the interpretation or application of any of the provisions of this Convention,
together with the Protocols appended thereto, and which shall not have been
settled through the diplomatic channel, shall, if the High Contracting Parties
so agree be submitted to Arbitration or disposed of by some other procedure
or, in the absence of such agreement, shall be referred, at the request of either
Party, to the International Court of Justice at The Hague.

Article 54

(1) Each High Contracting Party shall, before the entry into force of this
Convention, notify the other, in conformity with sub-paragraph (c) of para-
graph (1) of Article 2, of the division of its territories into separate territorial
units for the purposes of the Convention, specifying where such division requires
to be varied for the purposes of particular Articles.1

(2) Each High Contracting Party shall, at any time after the entry into force
of the Convention, be free to modify the arrangements made under paragraph (1)
of this Article. Any such modification, or further modification, by either
Party shall be effected by means of a notification to the other Party and shall
come into operation six months after the date of the receipt of the said notifica-
tion by the latter Party.

(3) Any notification in pursuance of this Article shall be made in writing
and through the diplomatic channel.

1 In a note addressed to the Spanish Government on 8 April 1963, the United Kingdom Gov-
ernment made the following declaration:

" In respect to the territories referred to in paragraph (1) of Article 1 of the Convention,
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, The Channel Islands and the
Isle of Man, are together to be regarded as a single territory and that all other territories for
whose international relations Her Majesty's Government in the United Kingdom are respon-
sible are each to be regarded as a separate territory for the purposes of the Convention, subject
to the proviso that, for the purposes of Article 21 the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, The Channel Islands and the Isle of Man are each to be regarded as a
separate territory and that for the purpose of Part VI, England, Wales, Scotland, Northern
Ireland, The Channel Islands and the Isle of Man, are each to be regarded as a separate terri-
tory. "
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(5) Los C6nsules, en el ejercicio de las funciones a que se refiere el presente
Convenio, podrin percibir los derechos consulares establecidos por el Estado
mandante. Los derechos consulares podrin ser libremente convertidos en la
moneda del Estado mandante y transferidas al mismo.

Tf TULO IX

DISPOSICIONEs FINALES

Articulo 53

Las cuestiones que pudieran surgir entre las Altas Partes contratantes con
motivo de la aplicaci6n e interpretaci6n de las disposiciones del presente Con-
venio y de los Protocoles anejos al mismo, que no hubieran podido ser resueltas
por la via diplomdtica, serdn sometidas, por mutuo acuerdo de las Altas Partes
contratantes, al arbitraje o a otro procedimiento de arreglo.

En defecto de acuerdo se someterin, a instancia de cualquiera de las Partes,
al Tribunal Internacional de Justicia de El Haya.

Articulo 54

(1) Antes de la entrada en vigor del presente Convenio, cada una de las
Altas Partes contratantes notificari a la otra, de acuerdo con el apartado (c) del
pirrafo (1) del articulo 2, la divisi6n de sus territorios en unidades territoriales
separadas a los efectos del presente Convenio, especificando los casos en que,
en relaci6n con determinados articulos, tal divisi6n requiera ser modificada.

(2) En cualquier momento despu~s de la entrada en vigor del presente Con-
venio, cada Alta Parte contratante podri modificar los acuerdos hechos de con-
formidad con el pdrrafo (1) del presente articulo. Tal modificaci6n, u otra poste-
rior, por cualquiera de las Altas Partes contratantes, se efectuari mediante
notificaci6n a la otra Parte y entrar en vigor seis meses despu6s de la fecha
de recepci6n de dicha notificaci6n.

(3) Las notificaciones efectuadas en cumplimiento del presente articulo, se
habrn de hacer en forma escrita y por via diplomitica.
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Article 55

Upon the entry into force of this Convention the provisions of Articles XX
and XXI of the Treaty of Commerce and Navigation between the United King-
dom and Spain signed on the 31st of October, 1922, as subsequently amended,1

shall terminate in so far as concerns the territories to which the Convention
applies.

Article 56

(1) This Convention shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged in London as soon as possible. It shall enter into force on
the thirty-first day after the date of exchange of the instruments of ratification.

(2) The Convention shall continue in force until six months from the date
on which either High Contracting Party shall have given to the other through
the diplomatic channel notice of termination in writing.

IN WITNESS WHEREOF, the above-mentioned Plenipotentiaries have signed
this Convention and affixed thereto their seals.

DONE, in duplicate, at Madrid, this thirtieth day of May, 1961, in the
English and Spanish languages, both texts being equally authoritative.

HOME Fernando M a. CASTIELLA

SCHEDULE

The categories of nationals referred to in sub-paragraph (d) (i) of paragraph (1) of
Article 2 are as follows:

(1) British subjects who are citizens of the United Kingdom and Colonies;
(2) British subjects who are citizens of the Federation of Rhodesia and Nyasaland;
(3) British subjects who are citizens of the State of Singapore;
(4) British subjects who, being citizens of the Irish Republic, have made a claim to

retain the status of a British subject under Section 2 of the British Nationality Act,
1948;

(5) Persons who, under Section 13 (1) of the British Nationality Act, 1948, are British
subjects without citizenship;

(6) Persons who are British protected persons as defined by the British Protectorates,
Protected States and Protected Persons Order in Council, 1949, as subsequently
amended.

I League of Nations, Treaty Series, Vol. XXVIII, p. 339, and Vol. CXVII, p. 56.
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Articulo 55

Con la entrada en vigor del presente Convenio quedardn derogadas, por
lo que respecta a los territorios a los que se aplica el presente Convenio, las
disposiciones de los articulos XX y XXI del Tratado de Comercio y Navegaci6n
entre Espafia y el Reino Unido firmado el 31 de octubre de 1922, con sus en-
miendas posteriores.

Articulo 56

(1) El presente Convenio habri de ser ratificado y el Canje de los Instru-
mentos de ratificaci6n tendrd lugar en Londres a la mayor brevedad posible.
Entrari en vigor a los treinta dias de haberse efectuado dicho Canje.

(2) El Convenio continuard en vigor seis meses despu~s de la fecha en que
fuera denunciado en forma escrita y por la via diplomitica por cualquiera de las
Altas Partes contratantes.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios firman el presente Convenio,
selldndolo con sus sellos.

HECHO en duplicado en Madrid, el treinta de mayo de mil novecientos
sesenta y uno, en lenguas espafiola e inglesa, haciendo f6 ambos textos.

HOME Fernando M a . CASTIELLA

APENDICE

Las categorias de nacionales, a que se refiere el apartado (d) (ii) del pirrafo (1) del
articulo 2 del Convenio consular de fecha de hoy, son las siguientes :
(1) sdibditos britinicos que son ciudadanos del Reino Unido y Colonias;
(2) sibditos britinicos que son ciudadanos de la Federaci6n de Rodesia y Nyasalandia;
(3) sibditos britinicos que son ciudadanos del Estado de Singapur;
(4) sdbditos britinicos que, siendo ciudadanos de la Repfiblica Irlandesa, han solicitado

conservar la condici6n de sdbditos britinicos a tenor de la Secci6n 2 de la Ley de
Nacionalidad Britinica de 1948;

(5) personas que, a tenor de la Secci6n 13 (1) de la Ley de Nacionalidad Britinica de
1948, son sdbditos brit~nicos sin ciudadania, y;

(6) personas que estin bajo protecci6n britinica, tal como se define en la Orden en
Consejo sobre Protectorados Britinicos, Estados Protegidos y Personas Protegidas
de 1949 con sus enmiendas posteriores.
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FIRST PROTOCOL OF SIGNATURE

At the time of signing the Consular Convention of this day's date between
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Spanish
State, the undersigned Plenipotentiaries, being duly authorised thereto, declare
as follows :

The High Contracting Parties wish to place on record that in their view
the following principles are applicable to consulates and consular officers under
the general law of nations in the event of war or of the rupture of diplomatic
relations :

(1) in the event of war or of the rupture of relations between two States, either
State shall be entitled to demand the closure of all or any of the consulates
of the other State in its territory. It shall also be entitled to close all or any
such consulate of the latter State as are situated in any territory of a third
State which comes under its military occupation;

(2) in the event of the closure of all or any of the consulates of one State in the
territory of another State or in any territory of a third State which comes
under the military occupation of the latter State, the consular officers
(including honorary consular officers) and consular employees concerned
of the former State who are nationals of that State and are not nationals of
the latter State, provided that their names have been duly notified through
the appropriate channel, shall, together with all members of their families
forming part of their households, be given reasonable time and proper
facilities to leave the territory for their own country. They shall be afforded
considerate treatment and protection until the moment of their departure,
which shall take place within a reasonable period, and they shall be permitted
to take with them their archives and official papers, together with their
personal effects and furniture or, if they so prefer, to deposit such documents
(which may be placed in sealed containers) and articles in safe custody in
the territory. In either case their archives and official papers shall be
inviolable and all practicable steps shall be taken to safeguard their personal
effects and furniture.

IN WITNESS WHEREOF, the respective Plenipotentiaries have signed this
Protocol and affixed thereto their seals.

DONE, in duplicate, at Madrid, this thirtieth day of May, 1961, in the English
and Spanish languages, both texts being equally authoritative.

HOME Fernando Ma. CASTIELLA

No. 8198



1966 Nations Unies - Recuei des Traitis 235

PRIMER PROTOCOLO DE FIRMA

Los infrascritos Plenipotenciarios, debidamente autorizados al efecto, en
el acto de proceder a la firma del Convenio Consular de esta fecha entre el
Estado Espafiol y el Reino Unido de la Gran Bretafia e Irlanda del Norte declaran
lo siguiente :

Las Altas Partes contratantes hacen constar que, en el caso de guerra o de
ruptura de relaciones diplomiticas, estiman que deberAn ser aplicados a los
Consulados y a los C6nsules los siguientes principios, de acuerdo con las normas
generales del Derecho de Gentes :

(1) En caso de guerra o de ruptura de relaciones entre dos Estados, cualquiera
de ellos podrA exigir el cierre de algunos 6 de todos los Consulados del
otro pais existentes en su territorio. Asimismo, podri cerrar algunos 6
todos los Consulados del otro Estado, que estuvieren situados en el territorio
de un tercer Estado, que hubiere ocupado militarmente.

(2) En el supuesto del cierre de alguno o de todos los Consulados de un Estado
en el territorio de otro o en el territorio de un tercer Estado, que fuere ocupado
militarmente por uno de los Estados aludidos, se concederA a los C6nsules
de Carrera y Honororios y a los empleados consulares del primer Estado que
sean sfibditos suyos y no lo sean del otro, siempre que sus nombres hayan
sido debidamente notificados por la via apropiada, asi como a los familiares
a su cargo que vivan habitualmente en su compafiia, el tiempo razonable y
las facilidades adecuadas para abandonar el territorio y regresar a su pais.
Se les guardari la debida consideraci6n, se les concederi protecci6n hasta el
momento de su salida que deberA efectuarse en un plazo razonable, y se les
permitirA llevar consigo sus archivos y documentos oficiales, asi como sus
mobiliarios, enseres y efectos personales; no obstante, cuando asi lo pre-
fieran, podrdn dejar en dep6sito dichos documentos, cerrados y sellados, asi
como los demis efectos, en lugar seguro del territorio.

En cualquier caso, los archivos y documentos oficiales serAn inviolables y
se adoptarAn todas las medidas posibles para la custodia de los efectos personales
y mobiliarios.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios firman el presente Protocolo,
sellindolo con sus sellos.

HECHO en duplicado en Madrid, el treinta de mayo de mil novecientos
sesenta y uno, en lenguas espafiola e inglesa, haciendo f6 ambos textos.

HOME Fernando Ma . CASTIELLA
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SECOND PROTOCOL OF SIGNATURE

At the time of signing the Consular Convention of this day's date between
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Spanish
State, the undersigned Plenipotentiaries, being duly authorised thereto, have
agreed as follows:

(1) The provisions of paragraph (1) of Article 8, in so far as they relate
to the acquisition of land in full ownership, shall not apply to

(a) the Island of Jersey; or

(b) any of the territories, referred to in paragraph (1) of Article 1, where under
the law at present in force the acquisition of land in full ownership is
restricted to the indigenous inhabitants of the territory in question; or

(c) any part of the territory of Spain where under the law at present in force
such acquisition may be denied in the case of persons who do not possess
Spanish nationality.

(2) The provisions of Article 17 and of paragraph (2) of Article 47 of the
Consular Convention shall not come into operation until such time as each
High Contracting Party shall have given notice to this effect to the other.1

(3) The provisions of paragraph (2) of Article 29 shall not apply to Scotland.

IN WITNESS WHEREOF, the respective Plenipotentiaries have signed this
Protocol and affixed thereto their seals.

DONE, in duplicate, at Madrid, this thirtieth day of May, 1961, in the Eng-
lish and Spanish languages, both texts being equally authoritative.

HOME Fernando Ma. CASTIELLA

1
According to the information provided by the Government of the United Kingdom, these

provisions have not yet come into operation.
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SEGUNDO PROTOCOLO

Los infrascritos Plenipotenciarios, debidamente autorizados al efecto,
en el acto de proceder a la firma del Convenio Consular de esta fecha entre el
Estado Espafiol y el Reino Unido de la Gran Bretafia e Irlanda del Norte, con-
vienen lo siguiente :

(1) Las disposiciones del pirrafo (1) del articulo 8, en lo referente a la
adquisici6n de terrenos en plena propiedad, no ser~n aplicables a:

(a) cualquier parte del territorio espafiol en la que, conforme a las leyes en vigor,
dichas adquisiciones puedan ser denegadas en el caso de personas que no
posean la nacionalidad espafiola;

(b) la Isla de Jersey;

(c) cualquiera de los territorios a que se hace referencia en el p~irrafo (2) del
articulo 1 en los que, conforme a las leyes en vigor, se reserve a los habitantes
naturales del territorio la adquisici6n de terrenos en plena propiedad.

(2) Las disposiciones del articulo 17 y del pArrafo (2) del articulo 47 del
Convenio Consular, no entrardn en vigor hasta el momento en que cada una
de las Altas Partes contratantes haya enviado a la otra la notificaci6n pertinente.

(3) Las disposiciones del pdrrafo (2) del articulo 29 no se aplicarin a Escocia.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios firman el presente Protocolo,
sellindolo con sus sellos.

HECHO en duplicado en Madrid, el treinta de mayo de mil novecientos
sesenta y uno, en lenguas espafiola e inglesa, haciendo f6 ambos textos.

HOME Fernando M a. CASTIELLA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8198. CONVENTION CONSULAIRE' ENTRE LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET L'ESPAGNE. SIGNRE A MADRID,
LE 30 MAI 1961

Sa Majest6 la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et des autres possessions et territoires relevant de sa souverainet6, Chef
du Commonwealth, et Son Excellence le Chef de l'1ttat espagnol;

D~sireux de r6glementer les droits, privileges et immunit~s des fonction-
naires consulaires de chacune des Hautes Parties contractantes sur les terri-
toires de l'autre et de faciliter ainsi la protection de leurs ressortissants et de
leurs int6rts nationaux respectifs;

Ont d~cid6 de conclure une Convention consulaire et ont, h cette fin,
d6sign6 pour leurs pl6nipotentiaires :

Sa Majest6 la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et des autres possessions et territoires relevant de sa souverainet6,
Chef du Commonwealth (ci-apr~s d6nomm6e ( Sa Majest6 >):

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
L'Honorable Earl of Home, P.C., principal Secr~taire d'T1tat de Sa Majest6

pour les affaires &rang~res;

Son Excellence le Chef de l'I1tat espagnol:
Pour l'Espagne:
Le Tr~s Honorable Don Fernando Maria Castiella y Maiz, Ministre des

affaires 6trang~res;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit :

TITRE PREMIER

APPLICATION ET DEFINITIONS

Article premier

La pr~sente Convention s'applique :
1) En ce qui concerne Sa Majest6, au Royaume-Uni de Grande-Bretagne et

d'Irlande du Nord et tous les territoires que son Gouvernement dans le
Royaume-Uni repr~sente sur le plan international;

I Entr6e en vigueur le 12 avril 1963, le trente et uni~me jour apr~s 1'6change des instruments

de ratification qui a eu lieu il Londres le 12 mars 1963, conform6ment au paragraphe I de l'article 56,
A i'exception de l'article 17 et du paragraphe 2 de l'article 47 (voir note 1, p. 271 de ce volume).
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2) En ce qui concerne Son Excellence le Chef de 1'1 tat espagnol, h tout le
territoire national de l'Espagne.

Article 2

Aux fins de la pr~sente Convention:

1) a) L'expression ((IRtat d'envois) d~signe, selon le contexte, soit la Haute
Partie contractante qui nomme un fonctionnaire consulaire, soit tous les terri-
toires de ladite Partie auxquels la Convention est applicable.

b) L'expression ( Itat de r~sidence1) d~signe, selon le contexte, soit la
Haute Partie contractante sur les territoires de laquelle le fonctionnaire consu-
laire exerce les fonctions de sa charge, soit tous les territoires de ladite Partie
auxquels la Convention est applicable;

c) Le terme # territoire s d~signe toute Partie des territoires de l'IRtat de
r6sidence dans lequel se trouve une circonscription consulaire, ou une fraction
de celle-ci, et qui aura 6t6 officiellement d6sign~e comme formant une unit6
territoriale aux fins de certains articles ou de tous les articles de la Convention,
conform6ment aux dispositions de 'article 541;

d) Le terme # ressortissant ) d6signe :
i) En ce qui concerne Sa Majest6, tous les sujets britanniques et les

prot6ges britanniques appartenant h 'une quelconque des cat6gories
sp~cifi~es h l'annexe h la pr6sente Convention, et, lorsque le contexte
l'autorise, toutes les personnes morales r~guli~rement constitu6es en
vertu de la l~gislation de l'un quelconque des territoires auxquels la
Convention est applicable aux termes du paragraphe 1 de l'article
premier;

ii) En ce qui concerne le Chef de l'~tat espagnol, tous les ressortissants
espagnols et, lorsque le contexte l'autorise, toutes les personnes
morales r~gulirement constitu6es en vertu de la l6gislation espa-
gnole;

e) Aux fins des dispositions du titre VII de la Convention, le terme
o navire ) d6signe :

i) En ce qui concerne Sa Majest6, tous bftiments ou embarcations (k
l'exception des navires de guerre) immatricul6s dans un port de l'un
quelconque des territoires vises au paragraphe 1 de l'article premier;

ii) En ce qui concerne le Chef de l'Itat espagnol, tous bfitiments et
embarcations (ai l'exception des navires de guerre) immatricul6s en
Espagne;

f) i) L'expression e fonctionnaire consulaire> d6signe toute personne qui,
ayant 6t6 dfment nomm6e en cette qualit6 par l'1tat d'envoi, a regu
des autorit~s comptentes de l'~tat de residence un exequateur

1 Voir note 1, p. 268 de ce volume.
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valable ou toute autre autorisation 6quivalente (notamrment une
autorisation provisoire), lui permettant d'agir en cette qualit6;

ii) Cette expression d6signe indiff6remment les consuls g6n6raux,
consuls, vice-consuls et agents consulaires;

iii) Le fonctionnaire consulaire peut 6tre un fonctionnaire consulaire de
carri~re (consul missus) ou un fonctionnaire consulaire honoraire
(consul electus); il ne peut toutefois etre consid6r6 comme fonction-
naire consulaire de carrire s'il ne remplit pas les conditions stipules
au paragraphe 2 du present article;

g) L'expression < employ6 consulaire * d~signe toute personne autre qu'un
fonctionnaire consulaire, qui remplit des fonctions consulaires subalternes, h
condition que son nom ait 6t6 dfiment communiqu6, conform6ment aux disposi-
tions de l'article 5, aux autorit6s comp6tentes de l'letat de r6sidence. Toutefois,
cette expression ne s'applique pas aux conducteurs de v6hicules ni aux personnes
employees exclusivement h des travaux domestiques ou d'entretien dans les
locaux du consulat;

h) L'expression (( agent consulaire>) d6signe tout employ6 consulaire qui
remplit les conditions 6num~r~es au paragraphe 2 du present article;

i) L'expression ( bureau consulaire * d6signe tout bAtiment ou toute partie
de batiment occup6 par un fonctionnaire consulaire exclusivement en rue de
l'exercice de ses fonctions officielles;

j) L'expression (( archives consulaires ) d~signe toute la correspondance et
tous les documents et dossiers officiels ainsi que les meubles exclusivement
destines h les prot~ger ou h les conserver;

k) Aux fins de l'article 17 et du paragraphe 2 de l'article 47, 1'expression
i d~lit grave) d6signe :

i) En ce qui concerne Sa Majest6, toute infraction passible d'une peine de
prison de cinq ans ou plus, ou d'une peine plus s6v~re;

ii) En ce qui concerne le Chef de l'ttat espagnol, toute infraction passible d'une
condamnation portant sur une peine privative de libert6 de plus de six ans.

2) Pour satisfaire aux conditions dont il est fait mention aux alin6as f, iii,
et h du paragraphe 1, le fonctionnaire consulaire ou l'employ6 consulaire consid~r6
doit :

i) Iftre ressortissant de l'1ttat d'envoi;

ii) N'exercer aucune activit6 priv6e de caract~re lucratif dans le territoire;

iii) * tre employ6 de faion permanente par l'~tat d'envoi ou, sinon, n'avoir pas la
qualit6 de r6sident habituel dans le territoire au moment de son affectation;

iv) Ptre r6guli6rement r~mun~r6 par l'1~tat d'envoi.
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TITRE II

NOMINATIONS ET CIRCONSCRIPTIONS

Article 3

1) L'TItat d'envoi pourra crier et faire fonctionner des consulats dans l'~tat
de residence en tout lieu oii un Ittat tiers poss~de un consulat et en tout autre lieu
oii l'ttat de residence accepte que soit cr6 un consulat.

2) L'ttat d'envoi pourra :
a) D~cider si un consulat aura le rang de consulat g6n6ral, de consulat, de vice-

consulat, ou d'agence consulaire;
b) Dterminer, sous reserve des dispositions du paragraphe 3 du present article,

les limites de chacune de ses circonscriptions consulaires.

3) L'I9tat de residence pourra s'opposer h ce que soient comprises dans une
circonscription consulaire :
a) Toute zone faisant partie du territoire d'un 1ttat tiers;
b) Toute zone ne faisant pas partie d'une circonscription consulaire d'un 1Rtat

tiers;
c) Toute zone qui n'est pas ouverte aux attaches commerciaux officiels d'un

&tat tiers.

Toute objection de ce genre sera pr6sent6e par la voie diplomatique.

4) L'Itat d'envoi pourra affecter, it chacun de ses postes consulaires, le
nombre de fonctionnaires consulaires et d'employ6s consulaires qu'il peut juger
n~cessaire pour l'accomplissement des fonctions consulaires desdits postes.

Article 4

1) a) La mission diplomatique de l'ITtat d'envoi notifiera au Foreign Office
ou au Minist~re des affaires 6trangfres, selon le cas, la nomination de tout fonc-
tionnaire consulaire un consulat, et transmettra sa lettre de provision ou tout
autre document de nomination.

b) La lettre de provision ou autre document devra pr~ciser le nom et le rang
du fonctionnaire consider6, ainsi que les limites de la circonscription consulaire
dans laquelle il devra exercer ses fonctions. La mission diplomatique devra
pr~ciser s'il s'agit d'un fonctionnaire consulaire de carri~re ou honoraire.

c) Dans le cas d'un fonctionnaire consulaire honoraire qui est ressortissant
de l'1Rtat de residence, ledit &tat pourra exiger que sa nomination un consulat
soit subordonn~e k son consentement pr6alable par la voie diplomatique.

2) Sur le vu de la lettre de provision ou de tout autre document de nomina-
tion, l'~tat de residence d~livrera l'exequatur ou toute autre autorisation, dans le
plus bref d6lai possible et sans frais. L'1~tat de r6sidence ne sera pas r6put6 avoir
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consenti A ce qu'un fonctionnaire consulaire exerce ses fonctions, ni lui avoir
reconnu le b~n6fice des dispositions de la pr6sente Convention tant qu'il ne lui
aura pas accord6 l'exequatur ou un autre type d'autorisation. Cependant, en cas
de besoin, il sera d6livr6 une autorisation provisoire.

3) L'exequatur ou tout autre type d'autorisation (notamment toute autorisa-
tion provisoire) ne sera pas refus6 sans motif valable.

4) L'I~tat de residence informera sans d6lai les autorit6s compktentes de la
circonscription consulaire consid6re, du nom, du rang et de la nomination du
fonctionnaire consulaire auquel aura 6t6 accord6 l'exequatur ou toute autre auto-
risation (notamment toute autorisation provisoire) et indiquera s'il s'agit d'un
fonctionnaire consulaire de carri~re ou honoraire. Lesdites autorit~s prendront
alors toutes mesures requises pour que l'intress6 dispose des facilit6s n6ces-
saires h l'exercice de ses fonctions consulaires et b~n~ficie des droits, privilges
et immunit6s qui sont reconnus h tout fonctionnaire consulaire par la pr~sente
Convention ou par d'autres instruments.

5) L'I~tat de residence pourra r~voquer 1'exequatur ou tout autre type
d'autorisation (notamment toute autorisation provisoire) d6livr6 h un fonction-
naire consulaire si la conduite de celui-ci laisse gravement h desirer. Les motifs
de la revocation seront communiques, sur demande, A l'1ttat d'envoi par la voie
diplomatique.

Article 5

1) Les autorit6s comp6tentes de l'l~tat de residence seront inform6es de la
nomination de tout fonctionnaire consulaire et l'adresse personnelle de l'int6-
ress6 leur sera communiqu6e.

2) Tout fonctionnaire consulaire sera r6put6 avoir 6t6 admis en cette
qualit6 par les autorit~s du territoire, h moins que lesdites autorit6s n'aient
express~ment refus6 de le reconnaitre ou cessent de le reconnaitre h un moment
quelconque.

Article 6

1) Aux fins d'assurer le fonctionnement ininterrompu du consulat, I'tRtat
d'envoi aura le droit, si un fonctionnaire consulaire vient hi d6c~der, est absent
ou est emp~ch6 pour toute autre raison d'exercer ses fonctions, de designer un
remplagant provisoire. Le remplagant ainsi d6sign6 sera reconnu en cette qualit6
d~s notification aux autorit~s comptentes de l'1Rtat de r6sidence. Durant son
mandat, l'int6ress6 b~n6ficiera du mme traitement que celui qui aurait 6t6
accord6 au fonctionnaire consulaire dont il exerce les fonctions par int6rim ou
dont il b6n6ficierait lui-m~me s'il avait 6t6 nomm6 h titre permanent, si ce
dernier traitement est plus favorable que rautre.
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2) Toutefois, l'1 tat de r6sidence ne sera pas tenu, en vertu du paragraphe 1
du pr6sent article :

a) De consid~rer comme autoris~e h exercer des fonctions consulaires sur le
territoire, une personne ht laquelle il ne reconnait pas d6jli la qualit6 d'agent
diplomatique ou de fonctionnaire consulaire; ni

b) D'accorder h une personne exergant temporairement les fonctions de fonc-
tionnaire consulaire les droits, privileges, ou immunit6s dont 1'exercice ou la
jouissance sont subordonn6s, en vertu de la pr~sente Convention, h une
condition sp6cifi6e, moins que ladite personne ne satisfasse elle-m~me
cette condition.

Article 7

L'I8tat d'envoi pourra, avec l'autorisation de l'1ttat de residence, charger un
ou plusieurs membres de sa mission diplomatique accr6dit6s aupr6s de l'ITtat de
r6sidence, d'assurer, au si~ge du gouvernement, outre leurs fonctions diploma-
tiques, des fonctions consulaires. Toute nomination de ce genre devra tre faite
conform~ment aux dispositions de l'article 4 ou de l'article 5, selon le cas.
Toute personne ainsi nomm6e continuera de b~n~ficier de tous les privileges et
immunit6s auxquels son statut diplomatique lui donne droit, 6tant entendu
toutefois qu'en ce qui concerne l'exercice, en sa qualit6 de fonctionnaire ou
d'employ6 consulaire, de l'une quelconque des fonctions pr6vues dans le cadre
de la pr6sente Convention, aucune immunit6 autre que celles accord6es par la
pr6sente Convention aux fonctionnaires ou aux employ6s consulaires, selon le
cas, ne pourra 8tre invoqu6e en son nom.

TITRE III

DROITS Er IMMUNITIS

Article 8

1) L'1~tat d'envoi pourra, soit en son nom, soit au nor d'une ou de plusieurs
personnes physiques ou morales agissant express6ment pour son compte, et
sous r6serve des conditions fix6es par la l6gislation du territoire :

a) Acqu6rir, poss6der et occuper, sous tout r6gime l6galement reconnu dans ce
territoire, les terrains, les bftiments ou parties de bitiments et les d6pen-
dances qui lui sont n6cessaires pour 6tablir ou maintenir un consulat ou la
r6sidence d'un fonctionnaire consulaire, ou h d'autres fins li~es au fonctionne-
ment du consulat et ne soulevant pas d'objection de la part de l'~tat de
residence;

b) Disposer de tous terrains, batiments, parties de batiments et d6pendances
ainsi acquis.
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2) Si la legislation du territoire subordonne de telles acquisitions h une
autorisation des autorit~s du territoire, cette autorisation sera accord~e, k condi-
tion que les formalit6s requises aient 6t6 remplies.

3) L't~tat d'envoi pourra construire, pour les besoins mentionn~s au pr6sent
article, des bitiments et des d6pendances sur les terrains qu'il aura ainsi acquis.

4) Aucune disposition du present article ne sera interpr~t~e comme sous-
trayant l'l~tat d'envoi h l'application de la r6glementation ou des restrictions en
vigueur, en mati~re de construction et d'urbanisme, dans la localit6 oil se trouvent
situ6s les terrains, bAtiments, parties de batiments et d6pendances dont il est
question au paragraphe 1.

Article 9

1) Les armes ou l'6cusson consulaire de l'1ttat d'envoi, ainsi qu'une inscrip-
tion appropri6e d6signant le consulat dans la langue officielle, ou les langues
officielles, dudit Itat, pourront tre places sur l'enceinte et sur le mur extrieur
du bAtiment dans lequel le consulat est install6, ainsi que sur la porte d'entr6e du
consulat ou h proximit6.

2) Le pavillon de l'ltat d'envoi et son fanion consulaire pourront tre
arbores au consulat ainsi qu'au lieu de r6sidence de tout fonctionnaire consulaire.

3) En outre, les armes et l'6cusson de l'ttat d'envoi pourront 6tre plac6s et
ses pavilion ou fanion consulaire arbores sur tout v6hicule, navire et a6ronef
utilis6 par un fonctionnaire consulaire dans l'exercice de ses fonctions.

4) La police ou toutes autres autorit6s du territoire ne pourront p~n6trer dans
un bureau consulaire qu'avec l'agr6ment du fonctionnaire consulaire respon-
sable, ou, h d~faut, en ex6cution d'une ordonnance ou d'un mandat de justice
en bonne et due forme et moyennant l'agr6ment du Secr6taire d'1ttat aux affaires
6trang~res dans le cas de tout territoire auquel la Convention est applicable en
vertu du paragraphe 1 de l'article premier, ou du Ministre des affaires 6trang6res
dans le cas de tout territoire auquel la Convention est applicable en vertu du
paragraphe 2 dudit article. Toutefois, l'agr~ment du fonctionnaire consulaire
sera pr~sum6 acquis en cas d'incendie ou autre sinistre, ou lorsque la police ou
autres autorit~s comptentes auront lieu de croire qu'un d6lit avec violence
contre des personnes ou des biens est sur le point d'tre commis, ou est ou a k6
commis, dans le bureau consulaire dont il s'agit. Les dispositions du present
paragraphe ne seront pas applicables iL un bureau consulaire g~r6 par un fonc-
tionnaire consulaire qui est ressortissant de l't1tat de r6sidence ou qui ne poss~de
pas la nationalit6 de l'tat d'envoi.

5) Un consulat ne pourra 6tre utilis6 en vue d'accorder asile h un fugitif
recherch6 par la justice. Si un fonctionnaire consulaire refuse de livrer un fugitif
recberch6 par la justice, lorsque les autorit~s du territoire le lui demandent con-
form6ment h la loi, ces autorit~s pourront en cas de besoin, et h condition de se
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conformer aux dispositions du paragraphe 4 du pr6sent article, p6n6trer dans le
consulat pour apprghender le fugitif.

6) S'il y a lieu de p6n~trer dans un bureau consulaire en application des
paragraphes 4 ou 5 du pr6sent article, l'inviolabilit6 des archives consulaires
reconnue, au paragraphe I de l'article 11, sera respectge.

7) Tout fonctionnaire consulaire s'abstiendra d'invoquer, h des fins 6tran-
g~res h l'exercice de ses fonctions consulaires, les privil~ges que le pr6sent article
accorde aux bureaux consulaires.

Article 10

1) L'Itat de residence considgrera comme exempts de toute forme de
requisition pour les besoins de la defense nationale ou pour cause d'utilit6
publique :

a) Tout consulat de l'lktat d'envoi, ainsi que le mobilier et le matgriel qui s'y
trouvent;

b) Les v6hicules, navires et a6ronefs appartenant un tel consulat;

c) La residence, ainsi que le mobilier et le mat6riel qui s'y trouvent, de tout
fonctionnaire consulaire de carri~re ou agent consulaire de l'1tat d'envoi;

d) Les effets personnels, vghicules, navires et a6ronefs, d'un fonctionnaire
consulaire de carri~re ou d'un agent consulaire, ou de tout membre de sa
famille vivant h son foyer.

2) Toutefois, aucune disposition du present article n'interdira h l'~tat de
residence de frapper de mesures d'expropriation ou de saisie pour les besoins de
la defense nationale ou pour cause d'utilit6 publique, conform~ment h la l6gisla-
tion du territoire, un consulat de l'~tat d'envoi ou la residence d'un fonctionnaire
consulaire de carri~re ou d'un agent consulaire dudit ttat, 6tant entendu que,
s'il est ngcessaire de recourir h une mesure de ce genre, toutes pr6cautions seront
prises pour 6viter d'entraver l'exercice des fonctions consulaires.

3) Si un consulat ou la r6sidence d'un fonctionnaire consulaire de carri~re
ou d'un agent consulaire fait l'objet de mesures d'expropriation ou de saisie en
conformit6 du paragraphe 2 du present article, l'ttat de residence prendra
toutes les mesures voulues, conform6ment h la l6gislation du territoire, pour
assurer l'obtention d'autres locaux approprigs.

4) En outre, si un consulat de l'I1tat d'envoi fait l'objet de telles mesures
d'expropriation ou de saisie, il sera vers6 promptement audit Ittat une indemnit6
ad6quate. Cette indemnit6 devra 6tre payee sous une forme permettant ais~ment
la conversion dans la monnaie de l'~tat d'envoi et le transfert dans ce pays, au
taux de change h la vente qui sera en vigueur sur le march6 i la cl6ture des
affaires le jour de la privation de possession ou, s'il n'y a pas eu de cours h cette
date, au dernier taux de change pr6c6demment cot6.

N- 8198



246 United Nations - Treaty Series 1966

5) Aux fins du present article, le mot < consulat ) doit s'entendre de tous
terrains, immeubles, parties d'immeubles ou d~pendances, poss~d~s ou occup6s
exclusivement h l'une des fins 6num~r6es au paragraphe 1, a, de l'article 8.

Article 11

1) Les archives consulaires sont inviolables et les autorit~s du territoire ne
pourront, sous aucun pr~texte, examiner ou retenir un document ou objet
quelconque, faisant partie desdites archives.

2) Les archives seront conserv~es s6par6ment de tout document ou objet
ayant trait aux affaires personnelles d'un fonctionnaire ou employ6 consulaire.

Article 12

1) Tout fonctionnaire consulaire pourra communiquer avec son Gouverne-
ment, avec la mission diplomatique dont il relkve et avec les autres consulats de
l'1tat d'envoi situ~s sur le territoire de l'IRtat de r~sidence, par la voie postale,
t~l~graphique et t6l6phonique et par l'interm6diaire de tous autres services
publics, et pourra exp6dier et recevoir la correspondance officielle en valises,
sacs et autres enveloppes consulaires scell6s; dans les deux cas, il pourra faire
usage d'un chiffre. L'1Rtat de residence pourra toutefois, s'il est engag6 dans des
hostilit~s, retirer ou restreindre le droit de communiquer et de correspondre :

a) Avec la mission diplomatique si elle est situ~e en dehors du territoire de
l'1tat de residence; et

b) Avec tout consulat de l'Ietat d'envoi situ6 en dehors de la partie du territoire
de l'ltat de r6sidence ofi se trouve le consulat auquel le fonctionnaire con-
sulaire est affect6.

2) La correspondance consulaire officielle mentionn~e au paragraphe 1 du
present article est inviolable et les autorit6s de l'IRtat de r6sidence ne pourront
ni l'examiner ni- la retenir. Elles pourront toutefois, si elles ont des raisons
s6rieuses de le faire, demander que lesdits valises, sacs et autres enveloppes
consulaires scell~s soient ouverts en leur pr6sence par un repr6sentant autoris6
de l'1tat d'envoi, afin de s'assurer qu'ils ne contiennent que des objets de
correspondance officielle.

Article 13

1) Tout fonctionnaire consulaire, en sa qualit6 d'agent officiel du Gouverne-
ment de l'ITtat d'envoi, aura droit h une consideration sp~ciale et aux 6gards de
toutes les autorit~s et de tous les fonctionnaires de l' tat de r6sidence avec
lesquels il entrera off ciellement en rapport.

2) L'Ietat de residence prendra toutes mesures appropri~es pour prot~ger
les consulats et les r~sidences consulaires de l']tat d'envoi ainsi que la vie et la
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s~curit6 des fonctionnaires et employ6s consulaires dudit 1Ptat et celles des
membres de leur famille qui vivent h leur foyer.

3) Les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article n'entraineront pas
pour l'tat de r~sidence l'obligation de prendre des mesures sp6ciales h l'6gard
de toute personne qui est ressortissant dudit 18tat et n'a pas la nationalit6 de
l'lttat d'envoi.

Article 14

1) Tout fonctionnaire consulaire, de mme que tout agent consulaire, sera
h condition de ne pas 8tre ressortissant de l'1tat de r6sidence, dispens6 ainsi
que son 6pouse et ses enfants mineurs r6sidant avec lui, des formalit6s prescrites
par la legislation du territoire en mati~re d'immatriculation des 6trangers et
de permis de sjour, et les int6ress6s ne pourront faire l'objet d'aucune mesure
d'expulsion.

2) Les autorit~s comptentes de l'I1tat de r6sidence d6livreront un document
appropri6, sur sa demande, h toute personne h laquelle s'appliquent les disposi-
tions du present article.

3) Aucune disposition du paragraphe 1 du pr6sent article ne devra 6tre
interpr~t6e comme d6rogeant aux dispositions du paragraphe 5 de l'article 4 ou
du paragraphe 2 de l'article 5.

Article 15

1) A condition qu'il ne s'agisse pas d'un ressortissant de l'1tat de r~sidence,
tout fonctionnaire consulaire de carri~re de m~me que tout agent consulaire,
sera exempt dans ledit letat :
a) De tout service obligatoire, de caract~re militaire ou autre, li h la defense

de cet 1Rtat, y compris la d6fense civile, et de toutes contributions en esp6ces,
ou sous une autre forme, tenant lieu d'un tel service;

b) De tout autre service obligatoire d'int~rft public de quelque nature qu'il
soit, y compris l'obligation de faire partie d'un jury.

Article 16

1) Sauf disposition contraire de la pr~sente Convention, tout fonctionnaire
ou employ6 consulaire sera soumis, aussi bien en mati~re civile qu'en mati~re
p~nale, h la juridiction de l'~tat de residence, dans la mesure exig~e par la
l~gislation dudit 2~tat.

2) Un fonctionnaire ou employ6 consulaire n'aura pas h r~pondre devant les
autorit~s de l'tat de residence des actes qu'il a accomplis en sa qualit6 officielle
et qui rentrent dans les attributions d'un fonctionnaire consulaire en vertu du
droit international, y compris ceux visas dans la pr6sente Convention, h moins
que l'1 tat d'envoi n'ait donn6 son agr6ment par la voie diplomatique.
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3) Toutefois, les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article ne s'op-
posent pas h ce qu'un fonctionnaire ou employ6 consulaire soit tenu responsable
dans une action civile :

a) Portant sur un contrat auquel il est partie, lorsqu'il ne l'a pas contract6,
express6ment ou implicitement, en qualit6 d'agent de son Gouvernement, ou

b) Intent6e par un tiers du chef d'un dommage caus6 par un v6hicule auto-
mobile (y compris une remorque), un navire ou un a6ronef qui lui appartienne.

4) Tout v6hicule, navire, ou a6ronef appartenant h un fonctionnaire ou
employ6 consulaire devra faire l'objet d'une assurance ad6quate de responsa-
bilit6 civile et toute police d'assurance de cette nature devra 8tre conforme h la
legislation du territoire.

Article 17

1) Un fonctionnaire consulaire de carri~re ne pourra, h l'occasion d'actes
autres que ceux accomplis par lui en sa qualit6 officielle, tre mis en 6tat de
detention pour une infraction aux lois du territoire, avant d'avoir &6 reconnu
coupable, sauf dans les cas suivants:

a) S'il a 6 pris en flagrant d61it;

b) S'il s'agit d'une infraction grave, au sens de l'alin6a k du paragraphe 1 de
l'article 2 ;

c) S'il s'agit, dans le cas de toute autre infraction, d'une mise en d6tention
preventive, h condition que l'int6ress6 ne soit d6tenu que pendant l'instruc-
tion de l'affaire devant le tribunal, h l'exclusion des p6riodes d'ajournement;

d) Si l' tat d'envoi a donn6 son agr6ment par la voie diplomatique.

2) Aucune disposition du paragraphe 1 du present article ne sera inter-
pr6t6e comme interdisant de faire subir sa peine h un fonctionnaire consulaire de
carri~re en cas de condamnation.

Article 18

1) Tout fonctionnaire ou employ6 consulaire pourra, conform6ment h la
16gislation du territoire, 6tre cit6 comme t6moin, aussi bien en mati6re civile
qu'entre mati~re p6nale.

2) En pareil cas, toutes mesures raisonnables seront prises pour 6viter
d'entraver les activit6s du consulat et, s'agissant d'un fonctionnaire consulaire,
des dispositions seront prises, dans toute la mesure oii cela sera possible et
r6gulier, pour que son t~moignage soit recueilli, verbalement ou par 6crit, h son
bureau ou au lieu de sa r6sidence.

3) Tout fonctionnaire ou employ6 consulaire pourra cependant refuser:
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a) De d6poser au sujet de toute question relevant du domaine de ses fonctions
officielles ou de produire ou de remettre tout document ou objet extrait des
archives consulaires; toutefois, il sera d6f6r6, dans l'int6rft de la justice, h une
telle invitation d6poser si le fonctionnaire consulaire responsable estime
qu'il est possible de le faire sans nuire aux int6r~ts de l'~tat d'envoi;

b) De t~moigner en tant qu'expert sur le droit national de l'1 tat d'envoi.

4) Aucune disposition de l'alin~a a du paragraphe 3 du pr6sent article ne
sera interpr~t~e comme autorisant un fonctionnaire ou un employ6 consulaire ii
refuser de t6moigner dans toute action i laquelle s'appliquent les dispositions du
paragraphe 3 de l'article 16, ou de produire un objet extrait des archives consu-
laires et ayant trait exclusivement h la question en litige.

TITRE IV

PRIVILhGES FISCAUX

Article 19

L' tat d'envoi, ou toute personne physique ou morale agissant express6-
ment en son nom, seront exempts de tous imp6ts ou autres droits similaires, de
quelque nature que ce soit, qui sont ou qui pourraient ftre levis ou pergus par
l'1&tat de r6sidence ou par une subdivision (ttat, province, commune ou autre)
dudit R~tat :

a) Au titre de la proprift6, de l'occupation, de la construction ou de l'am6nage-
ment de terrains, bitiments, parties de b~timent ou d~pendances, utilis~s
exclusivement lt l'une quelconque des fins 6num6r6es au paragraphe 1, a, de
l'article 8, l'exception des imp6ts ou autres taxes percus en r6mun6ration
de services rendus ou en contrepartie d'am~nagements locaux r6sultant de
travaux publics, lesquels devront 6tre acquitt~s dans la mesure de la plus-
value;

b) Sur les transactions ou les actes relatifs i l'acquisition, h la construction ou
h l'am~nagement de biens immobiliers h l'une quelconque des fins susvis6es;

c) Au titre de la propriet6, de la possession ou de l'utilisation de biens meubles
h des fins consulaires.

Article 20

1) Il ne sera lev6 ou perqu dans le territoire aucun imp6t ni aucun autre
droit similaire d'aucune sorte, que ce soit par l'ttat de r6sidence ou par une
subdivision (Ietat, province, commune ou autre) dudit Ittat :
a) Sur les droits de chancellerie pergus pour le compte de l']Rtat d'envoi ou

Sl'occasion de la d6livrance de regus lors du paiement de tels droits;
b) Sur les 6moluments, traitements, salaires ou indemnit6s pergus h titre officiel

par un fonctionnaire consulaire en retribution de ses services consulaires;
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c) Sur les 6moluments, traitements, salaires ou indemnit6s pergus i titre officiel
par un employ6 consulaire, en r6tribution de ses services dans un consulat,
sauf si cet employ6 est ressortissant de l'I1tat de r6sidence.

2) En outre, 1'tat d'envoi, de m~me que les fonctionnaires ou employ6s
consulaires dudit I9tat, seront exempts, dans le territoire, de tous imp6ts ou
autres droits similaires de quelque nature que ce soit, qui sont ou qui pourraient
6tre lev6s ou perqus par l'ttat de r6sidence, ou par toute subdivision (19tat,
province, commune ou autre) de cet 9tat, l'occasion des actes qui sont ac-
complis par un fonctionnaire ou employ6 consulaire dans l'exercice de ses
fonctions et qui rentrent dans ses attributions officielles. Cette exemption ne
s'applique pas aux imp6ts ou autres droits similaires au paiement desquels une
autre personne est 6galement tenue, m6me si la charge de l'imp6t ou autre droit
similaire peut etre report6e, en totalit6 ou en partie, sur l'Ftat d'envoi ou sur le
fonctionnaire ou employ6 consulaire.

Article 21

1) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, tout
fonctionnaire de carri~re ou employ6 consulaire sera exempt, dans le territoire,
h condition qu'il ne soit pas ressortissant de l'1tat de r6sidence, de tous imp6ts
ou autres droits similaires de quelque nature que ce soit qui sont ou qui pourront
6tre lev6s ou percus par l'~tat de r6sidence ou par toute subdivision (19tat,
province, commune ou autre) de cet 19tat.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas:

a) Aux imp6ts ou autres droits similaires de quelque nature que ce soit lev6s
ou perqus en raison ou h l'occasion de l'importation ou de la r6exportation
d'articles dans le territoire, 1'exon6ration de ces imp6ts ou droits 6tant ex-
clusivement r6gie par l'article 22;

b) i) Aux imp6ts lev6s ou pergus au titre de la proprit6 ou de l'occupation
de biens immeubles situ6s sur le territoire;

ii) Aux imp6ts sur les revenus provenant d'autres sources se trouvant sur le
territoire;

iii) Aux imp6ts lev6s ou pergus dans le territoire h l'occasion d'un transfert
de propri6t6 h cause de mort, et cela, que le fonctionnaire ou employ6
consulaire consid6r6 soit le de cujus ou le b6n6ficiaire du transfert h
cause de mort;

iv) Aux imp6ts sur les transactions ou les actes instrumentaires op6rant
des transactions.

v) Aux droits d'accise, taxes de consommation ou autres redevances si-
milaires, h l'exclusion de ceux qui sont lev6s ou pergus au titre de la
propri6t6, de 'utilisation ou de l'exploitation de v6hicules, navires ou
a6ronefs, de postes de radio ou de postes de t6l6vision;
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c) Aux imp6ts ou autres droits similaires dont le paiement incomberait 6gale-
ment une autre personne, m~me si la charge de l'imp6t ou autre droit peut
8tre report6e, en totalit6 ou en partie, sur le fonctionnaire ou l'employ6
consulaire consider6. Toutefois, si un officier consulaire de carri~re ou un
employ6 consulaire b~n~ficie de revenus dont la source se trouve hors du
territoire et que lesdits revenus lui soient pay6s, ou soient encaiss6s pour
son compte, par un banquier ou par un autre mandataire, dans le territoire, le
fonctionnaire ou l'employ6 consulaire aura droit au remboursement de tout
imp6t sur les b6n6fices ou les revenus que ledit banquier ou ledit mandataire
pourra &re tenu de verser.

Article 22

1) a) L'IRtat d'envoi ou tout fonctionnaire consulaire responsable d'un
poste qui agit en son nom seront autoris6s h importer dans le territoire et h
r~exporter ult6rieurement, le mobilier, le mat6riel, les fournitures et autres
articles destines h &tre utilis6s exclusivement pour les besoins officiels d'un
consulat.

b) Tout fonctionnaire consulaire de carri~re ou agent consulaire, pourra
6galement, h condition de ne pas etre ressortissant de l'Rtat de r6sidence, im-
porter dans le territoire, et ult6rieurement r6exporter, le mobilier et les effets
personnels destin6s exclusivement h son propre usage ou a l'usage d'un membre
de sa famille vivant h son foyer. Le fonctionnaire consulaire ou l'agent consu-
laire int6ress6 jouira de ce privilege lors de son installation au moment oil il
rejoint son poste consulaire, pendant toute la priode ofi il est affect6 ou employ6

ce poste, et lors de son depart du territoire ou de la cessation de ses fonctions.

c) Tous articles import~s dans le territoire ou r6export6s du territoire,
conform~ment aux alin~as a et b du present paragraphe seront exempts de tous
imp6ts ou droits de quelque nature que ce soit qui sont ou pourraient 6tre
lev6s ou pergus en raison ou k l'occasion de l'importation ou de la r6exportation,
par l'tat de r~sidence ou par toute subdivision (IRtat, province, commune ou
autre) de cet ttat.

2) Les conditions d'application du paragraphe 1 du pr6sent article h des
articles autres que ceux qui y sont visas, notamment aux v~hicules, navires et
a6ronefs, feront l'objet d'arrangements sp6ciaux qui seront conclus p6riodique-
ment par les Hautes Parties contractantes.

3) II est entendu toutefois :

a) Que l']tat de residence pourra subordonner l'octroi des exemptions pr~vues
dans le pr6sent article h une notification d'importation ou de r6exportation
donn6es sous la forme que pourront prescrire les r glements internes appli-
cables;
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b) Que les exemptions pr6vues dans le pr6sent article, qui visent exclusivement
les articles import~s en vue d'un usage officiel ou personnel, ne s'6tendront
pas aux articles import~s pour obliger des tiers ou pour la vente, ou h d'autres
fins commerciales; toutefois, la pr~sente disposition ne sera pas consid~r6e
comme faisant obstacle h l'importation d'articles destin6s uniquement h tre
expos6s comme 6chantillons de produits commerciaux dans les locaux d'un
consulat, h condition qu'ils soient ensuite r~export6s ou d6truits;

c) Que l'ITtat de r6sidence conserve la facult6 de percevoir tous imp6ts ou autres
droits similaires pr~vus par la legislation du territoire, en cas de vente ou
de cession de tout article import6 conform6ment au pr6sent article;

d) Que l'ITtat de residence pourra decider de ne pas appliquer les exemptions
pr6vues dans le present article aux articles cultiv~s, produits ou manufactures
dans le territoire, qui ont 6t6 export6s sans avoir acquitt6 les imp6ts ou les
droits auxquels, h d6faut d'exportation, ils eussent &6 soumis, ou par les-
quels les imp6ts ou droits ont 6t6 rembours6s lors de l'exportation.

e) Qu'aucune disposition du pr6sent article ne sera interpr6t~e comme autori-
sant l'entr6e dans le territoire d'articles dont l'importation est express6ment
interdite par la loi.

TITRE V

PROTECTION DES RESSORTISSANTS ET DES INTERETS NATIONAUX

Article 23

1) Pour s'acquitter de sa fonction principale qui est de conseiller, d'aider
et de prot~ger les ressortissants de l' tat d'envoi et de d~fendre leurs droits et
intrts, tout fonctionnaire consulaire pourra, notamment,

a) S'occuper de toute question ayant trait h leur s6jour, ht l'exercice par eux
d'une activit6 de caract6re lucratif dans le territoire ou h leur jouissance des
droits civils et des droits du travail ainsi que de tous les droits d6coulant de
l'usage international ou de tous accords internationaux applicables entre les
Hautes Parties contractantes;

b) Avoir des entrevues et communiquer avec tout ressortissant de l'ttat d'envoi
et lui donner des conseils;

c) S'informer de tous incidents qui ont port6 atteinte ou peuvent porter atteinte
aux int6r~ts d'un de ces ressortissants;

d) Prater assistance a tout ressortissant de l'~tat d'envoi qui est en rapport avec
les autorit6s du territoire ou qui se trouve engag6 dans une procedure devant
lesdites autorit6s, le faire assister en justice le cas 6ch6ant, et, h la demande des
autorit~s ou avec leur consentement, lui servir d'interpr~te ou d6signer un
interpr~te i cet effet.
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2) Tout ressortissant de l'ttat d'envoi aura le droit de communiquer h tout
moment avec le fonctionnaire consulaire comptent et de se rendre h son con-
sulat. Toutefois, dans le cas d'un ressortissant se trouvant en d6tention, les
dispositions de l'article 26 seront applicables.

Article 24

1) Tout fonctionnaire consulaire pourra aider et conseiller les ressortissants
de 1'1 tat d'envoi sur les droits auxquels ils peuvent prtendre aux termes de la
l6gislation sur la s6curit6 sociale de l'tat de residence. Dans ce but, il pourra :

a) Prater une aide h ces ressortissants dans leurs rapports avec les autorit6s
comp6tentes du territoire;

b) Recevoir, au nom des ressortissants ne r6sidant pas dans le territoire, les
sommes qui leur sont dues aux termes de ladite l6gislation;

2) En cas de conflit entre les dispositions de tout accord sp6cial en mati~re
de scurit6 sociale en vigueur entre les Hautes Parties contractantes et les
dispositions du paragraphe 1 du present article, les premieres dispositions pr6-
vaudront.

Article 25

Tout fonctionnaire consulaire pourra prendre, le cas 6ch6ant, des disposi-
tions en vue de 'hospitalisation et du rapatriement de tout ressortissant de
l']gtat d'envoi.

Article 26

1) Les autorit6s du territoire avertiront sans retard le fonctionnaire consu-
laire comp6tent lorsqu'un ressortissant de l'1 tat d'envoi sera mis en d6tention
pr6ventive ou incarc6r6 dans le territoire.

2) Le fonctionnaire consulaire sera autoris6 rendre visite sans retard h
tout ressortissant de l'ITtat d'envoi auquel s'appliquent les dispositions du para-
graphe 1 du pr6sent article et qui est d6tenu aux fins d'instance ou d'interroga-
toire, ou qui a le droit de former un recours aux termes des dispositions r~gissant
normalement les d61ais d'appel, et h assurer sa repr6sentation en justice. I1
pourra 6galement s'entretenir avec lui librement et sans t~moin dans la langue
de son choix et recevoir de lui des communications. Les autorit6s du territoire
transmettront sans retard au fonctionnaire consulaire toute communication de
cette nature, ou, s'il est n6cessaire d'en conserver l'original, une copie de la
communication.

3) a) Lorsqu'un ressortissant d'un Itat d'envoi auquel s'appliquent les
dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article est d6tenu en ex6cution d'un
jugement, le fonctionnaire consulaire aura le droit de lui rendre visite, apr~s

N- 8198



254 United Nations - Treaty Series 1966

notification h l'autorit6 comp6tente, et d'6changer avec lui des communications.
Ces visites ou communications seront soumises aux r~glements en vigueur dans
l'tablissement p~nitentiaire o i ledit ressortissant est incarc6r6, 6tant entendu
que ces r~glements devront toujours permettre au fonctionnaire consulaire
d'avoir normalement acc~s aupr~s de lui, de s'entretenir avec lui et qu'ils de-
vront pr~voir des facilit~s raisonnables aux fins des communications.

b) II est entendu, toutefois, que dans tous les cas oi de nouvelles poursuites
seront entreprises contre un ressortissant d6tenu dans les conditions envisag~es

l'alin~a a du present paragraphe, les dispositions du paragraphe 2 seront r6-
put~es applicables en ce qui concerne toute question relative h ces poursuites.

Article 27

Tout fonctionnaire consulaire pourra :

a) Tenir un registre des ressortissants de l'&tat d'envoi;

b) Recevoir toutes d6clarations pouvant &re exig6es par la l6gislation de l'tat
d'envoi en mati~re de nationalit6, et d~livrer des certificats conform6ment A
ladite l6gislation;

c) Proc6der aux operations de recensement des ressortissants de l't1tat d'envoi
qui se soumettront volontairement h ces formalit~s, publier des avis h ces
ressortissants et recevoir les dclarations, conform~ment h la loi de l'1tat
d'envoi relative au service dans les forces armies;

d) D61livrer des passeports et autres documents de voyage aux ressortissants de
l'1etat d'envoi ainsi qu'aux autres personnes en droit d'obtenir de tels passe-
ports et documents;

e) D61livrer des visas ou autres documents appropri~s aux personnes d~sireuses
de se rendre dans l'~tat d'envoi;

f) D61livrer, s'agissant de marchandises, des certificats d'origine ou autres
documents similaires destin6s servir dans l'I~tat d'envoi, ou viser lesdits
certificats et documents.

Article 28

1) Dans la mesure o i la l6gislation du territoire le permet, tout fonction-
naire consulaire pourra exercer les fonctions notariales qui lui incombent aux
termes de la l6gislation de l'1Ptat d'envoi.

2) A cet 6gard et dans cette mesure il pourra:

a) Lgaliser, dans l'exercice de ses fonctions notariales et enregistrer (protocoli-
zar) le testament de tout ressortissant de l'gtat d'envoi;

b) L~galiser, authentifier ou certifier des signatures ou des documents et traduire
des documents;
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c) D61livrer, dans 1'exercice de ses fonctions notariales, des documents de toute
nature demand~s par une personne d'une nationalit6 quelconque aux fins
d'utilisation dans l'1 tat d'envoi, ou en vertu de la lgislation en vigueur dans
cet &tat, et d6livrer des copies desdits documents.

d) Dresser des actes notaries, recevoir des d~clarations et recueillir tout serment
ou toute d6claration exig~s par la l6gislation de l'1&tat d'envoi.

3) En outre, tout fonctionnaire consulaire pourra, conform~ment aux
usages internationaux, exercer ces fonctions en ce qui concerne les documents
demand~s par un ressortissant de l'1tat d'envoi aux fins d'utilisation en dehors
du territoire dudit 1tat, mais il est entendu que l't1tat de r6sidence n'est pas
pour autant tenu de reconnaitre la validit6 des actes notari6s et autres dress6s par
un fonctionnaire consulaire conform6ment h la l~gislation de l'~tat d'envoi.

4) L'Itat de residence d~signera l'autorit6 qualifi6e pour authentifier, au
regard de ses autres autorit6s, la signature d'un fonctionnaire consulaire, et
prendra les mesures voulues pour que cette signature soit d~pos6e aupr6s de
ladite autorit6.

Article 29

1) Tout fonctionnaire consulaire pourra:

a) Enregistrer la naissance ou le d6c~s d'un ressortissant de l'tetat d'envoi;

b) Enregistrer des mariages cd6br6s conform~ment h la l6gislation territoriale
lorsque l'un au moins des conjoints est ressortissant de l'1Ptat d'envoi;

c) C6lbrer des mariages conform~ment au paragraphe 2 du present article;

d) Dresser acte de tout autre 6l6ment ayant une incidence sur l'6tat civil d'un
ressortissant de 1'1tat d'envoi et dont l'enregistrement est exig6 par la l6gisla-
tion dudit P~tat.

2) Tout fonctionnaire consulaire pourra c~l~brer un mariage h condition que
l'une au moins des parties soit ressortissante de l'tat d'envoi, qu'aucune des
deux parties ne soit ressortissante de l' tat de r6sidence et que cette c~l~bration
soit admise par la l6gislation territoriale.

3) Tout fonctionnaire consulaire pourra recevoir et enregistrer des actes de
reconnaissance et de l6gitimation d'enfants naturels souscrits par un ressortissant
de '1ttat d'envoi, conform6ment h la legislation de cet tetat.

4) Rien dans les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du present article ne
dispensera les particuliers des obligations impos~es par la l6gislation du terri-
toire en ce qui concerne la declaration et l'enregistrement aupr~s des autorit~s
du territoire, de l'un ou l'autre des 6v6nements vis6s dans ces dispositions.

5) Si les autorit~s du territoire ont connaissance de la naissance, du d~c~s ou
du mariage d'un ressortissant de l't1tat d'envoi sur le territoire, elles en informe-
ront le fonctionnaire consulaire comptent.
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Article 30

1) Tout fonctionnaire consulaire pourra prendre des mesures pour sauve-
garder les int6rets de tout mineur, ressortissant de l'1tat d'envoi, qui a perdu
l'un de ses parents ou les deux ou qui, pour toute autre raison, ne b~n6ficie pas
de la protection juridique d'une personne ou d'une autorit6. De telles mesures
devront 6tre conformes h la l~gislation de l'tat d'envoi et 6tre autoris6es par la
l6gislation de l'1etat de residence; elles pourront s'6tendre, dans le cas d'un
fonctionnaire consulaire de l'Espagne, aux dispositions prendre, le cas 6ch~ant,
en vue de la designation d'un tuteur (tutor) et de l'6tablissement d'une tutelle
(tutela).

2) Rien dans les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article n'em-
p~chera cependant les autorit6s comptentes du territoire de prendre les mesures
qu'elles jugeront appropri6es pr6vues par la l6gislation du territoire pour sauve-
garder les int6r~ts de tout ressortissant de 'Etat d'envoi.

3) Si les autorit6s comptentes du territoire apprennent qu'un ressortissant
de l'1Etat d'envoi, auquel s'appliquent les dispositions du paragraphe 1 du
pr6sent article, se trouve sur le territoire, elles en informeront le fonctionnaire
consulaire comptent. De m~me, tout fonctionnaire consulaire avisera lesdites
autorit~s si un tel renseignement lui parvient par une autre voie.

4) Dans la mesure ofi la legislation du territoire l'autorise, tout fonctionnaire
consulaire pourra exercer toutes autres fonctions qui lui incombent en vertu de
la 16gislation de l'Etat d'envoi en mati~re de juridiction gricieuse, par exemple,
en ce qui concerne l'ouverture de testament ou l'application d'actes subroga-
toires.

Article 31

Tout fonctionnaire consulaire pourra signifier des actes judiciaires ou
ex6cuter des commissions rogatoires la demande des tribunaux de l'Etat
d'envoi dans les conditions pr~vues par tous arrangements sp6ciaux conclus
en la mati~re entre les Hautes Parties contractantes ou de tout autre mani~re
compatible avec la l6gislation territoriale. II pourra 6galement certifier la traduc-
tion des documents en question.

Article 32

Tout consul pourra servir les int6r~ts de l'Etat d'envoi en mati~re

a) Commerciale;

b) Professionnelle, artistique et scientifique, et dans le domaine de l'enseigne-
ment;

c) D'6migration et d'immigration.
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TITRE VI

SUCCESSIONS ET TRANSFERTS DE PROPRII9T9

Article 33

1) Si une personne d6c~de en laissant des biens dans le territoire et qu'un
ressortissant de l'tftat d'envoi, qui ne r6side pas dans le territoire et qui n'y est pas
r~guli~rement represent6, poss~de ou r~clame, en droit ou en 6quit6, un intert
dans lesdits biens (a titre d'ex~cuteur testamentaire, de l6gataire ou de cr6ancier
de la succession, dans le cas d'une succession ab intestat, ou h tout autre titre), le
fonctionnaire consulaire dans la circonscription duquel la succession du d~funt
est administr~e ou, si l'administration de la succession n'a pas 6t6 organis6e, dans
la circonscription duquel ces biens sont situ6s, aura le droit de representer ledit
ressortissant en ce qui concerne ses int~r~ts dans la succession ou les biens, tout
comme si ledit ressortissant avait donn6 au fonctionnaire consulaire une pro-
curation r~guli~re.

2) Les dispositions du present article s'appliqueront quelle que soit la
nationalit6 du d6funt et ind6pendamment du lieu de son d6c~s.

Article 34

1) Dans tous les cas oil un fonctionnaire consulaire a qualit6 pour exercer
un pouvoir de representation en vertu des dispositions du paragraphe I de
l'article 33, il pourra prendre des mesures en vue de prot~ger et de conserver
les intr6ts de la personne qu'il est autoris6 k representer. Il pourra 6galement
entrer en possession de la succession ou des biens tout comme s'il 6tait le manda-
taire r~guli~rement d~sign6 de la personne dont il repr~sente les int6r~ts, h moins
qu'une autre personne, ayant des int&~s 6gaux ou prioritaires, n'ait ddjh fait
le n6cessaire pour entrer en possession de la succession ou des biens.

2) Si, en vertu de la ldgislation du territoire, un pouvoir de reprdsentation
ou une d6cision d'un tribunal est n6cessaire pour permettre au fonctionnaire
consulaire d'assurer la protection des biens ou d'en prendre possession, il sera
ddlivr6 au fonctionnaire consulaire, h sa requ~te, tout pouvoir ou toute d6cision
qui auraient 6t6 ddlivr6s sur sa demande, au mandataire r6guli~rement d~sign6
par la personne dont les int~r~ts sont repr6sent6s par le fonctionnaire consulaire.
Sur production d'un commencement de preuve de la n6cessit6 d'assurer imm6-
diatement la protection et la conservation de la succession, ainsi que de l'existence
d'une personne ou de personnes ayant un int6r~t que le fonctionnaire consulaire
est autoris6 h repr6senter, le tribunal, s'il reconnait cette ncessit6, d6livrera au
fonctionnaire consulaire un pouvoir de repr6sentation ou une d6cision provisoire,
&ant entendu que ce pouvoir ou cette decision l'habiliteront seulement h assurer
la protection et la conservation de la succession jusqu'au moment oi un nouveau
pouvoir de representation sera accord6.
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Article 35

1) Le fonctionnaire consulaire pourra 6galement administrer pleinement
la succession tout comme s'il 6tait le mandataire r~gulirement d6sign6 de la
personne dont il repr6sente les int6r~ts.

2) Si, en vertu de la l6gislation du territoire, un pouvoir de representation
ou une d6cision d'un tribunal est n6cessaire h cette fin, le fonctionnaire consu-
laire aura le droit, sous reserve des dispositions du paragraphe 3 du present
article, d'exiger ce pouvoir ou cette d6cision au m6me titre que s'il 6tait le man-
dataire r~gulirement d6sign6 de la personne dont il repr~sente les int~r&s.

3) Le tribunal pourra toutefois, s'il l'estime opportun :

a) Diff~rer la d6livrance d'un pouvoir ou d'une d6cision demand6 par un
fonctionnaire consulaire pendant le d~lai qu'il jugera n6cessaire pour per-
mettre h la personne repr6sent6e par le fonctionnaire consulaire d'&re avis6e
et de d6cider si elle d6sire &re repr6sent6e par un mandataire autre que le
fonctionnaire consulaire;

b) Ordonner au fonctionnaire consulaire de fournir une preuve suffisante de la
r6ception des avoirs par le b6n~ficiaire ou, au cas oii il lui serait impossible de
fournir cette preuve, de restituer ou remettre ces avoirs h l'autorit6 ou la
personne comp&ente qu'iI d6signera;

c) Prescrire que lorsque le fonctionnaire consulaire aura pleinement administr6
la succession, la transmission mat6rielle des avoirs au b6n6ficiaire s'op6rera
par telles autres voies qu'il pourra indiquer.

Article 36

Lorsqu'un officier consulaire a agi en qualit6 de repr6sentant d'un ressortis-
sant conform~ment aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 33, il cessera
d'etre habilit6 a le repr6senter :

a) Dans le cas oti aucun pouvoir ou d6cision du tribunal n'a 6t6 d6livr6 en
faveur du fonctionnaire consulaire, it compter de la date a laquelle il sera
inform6 que le ressortissant consid6r6 est repr~sent6 par ailleurs sur le terri-
toire;

b) Dans le cas ofi un pouvoir ou decision aurait d6ji 6t6 accord6 au fonction-
naire consulaire, a compter de la date hi laquelle un nouveau pouvoir ou
d6cision aura 6t6 accord6 audit ressortissant, sur sa demande ou h la demande
de son repr6sentant,

et, dans l'un et 1'autre des cas, le fonctionnaire consulaire sera dans la situation
d'un mandataire dont la procuration aurait cess6 d'8tre valable h partir du jour
consid&6.
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Article 37

1) Tout fonctionnaire consulaire pourra, en outre, dans la mesure et dans
les conditions que permet la l6gislation du territoire ofi se trouve la succession,
recevoir et liquider la succession d'un ressortissant de l'I1tat d'envoi, si elle est
peu importante, sans obtenir au pr~alable un pouvoir de representation.

2) Les dispositions du pr6sent article s'entendent sans pr6judice des disposi-
tions de l'article 51 relatives L la succession des gens de mer d~c~d~s.

Article 38

1) Si un ressortissant de l'tat d'envoi, n'ayant ni son domicile ni sa r6si-
dence dans le territoire, vient k d~c~der alors qu'il voyage ou qu'il passe en
transit dans le territoire, tout fonctionnaire consulaire pourra, en vue d'assurer
la protection des esp~ces et des effets qui se trouvaient en la possession du d6funt,
en assumer imm6diatement la garde, sans prejudice du droit des autorit6s
comptentes du territoire de prendre possession de ces esp~ces ou effets lorsque
l'int~r&t de la justice ou les besoins d'une enqufte criminelle l'exigent.

2) Le droit de conserver ces espces ou effets ou d'en disposer sera soumis
aux dispositions des articles 33 h 37 et h la legislation du territoire.

Article 39

1) Sous reserve des dispositions des articles 33 h 37, tout fonctionnaire
consulaire pourra recevoir d'un tribunal, d'un organisme ou d'un particulier,
en vue de les transmettre hi un ressortissant de l'ttat d'envoi qui ne se trouve
pas dans le territoire, les esp~ces ou autres biens auxquels ce ressortissant a
droit par suite du d~c~s d'une personne quelle qu'elle soit. Lesdits biens ou
esp~ces peuvent comprendre des parts dans une succession, toutes sommes
vers6es conform.ment aux lois sur les accidents du travail ou h des lois similaires,
ainsi que toutes indemnit~s stipules dans des polices d'assurance sur la vie. Le
tribunal, l'organisme ou le particulier qui proc~dera h la liquidation ne sera pas
tenu de transmettre lesdits biens ou esp~ces par l'interm~diaire du fonctionnaire
consulaire, et celui-ci ne sera pas tenu de les recevoir en vue de les transmettre.
S'il regoit de tels biens ou esp~ces, le fonctionnaire consulaire devra se conformer
h toutes conditions impos~es par le tribunal, l'organisme ou le particulier en
question en ce qui concerne la presentation de preuves suffisantes de la r6ception
des esp~ces ou des biens par le ressortissant auquel ils doivent 6tre transrnis et la
restitution des esp~ces ou des biens au cas oii il lui serait impossible de fournir
de telles preuves.

2) Des esp~ces ou d'autres biens ne pourront 8tre vers6s, livr6s ou transf6r6s
h un fonctionnaire consulaire que dans la mesure et dans les conditions oil la
l6gislation du territoire autoriserait un tel versement, une telle livraison ou un
tel transfert h la personne que le fonctionnaire repr~sente ou pour le compte de
laquelle il regoit les esp~ces ou les biens.

NO 8198



260 United Nations - Treaty Series 1966

3) Le fonctionnaire consulaire n'aura pas, sur de tels biens ou esp~ces, de
droits plus 6tendus que n'en aurait eu la personne qu'il repr6sente ou pour le
compte de laquelle il regoit les biens ou les esp~ces, si ceux-ci avaient 6t6 versds,
livr~s ou transfdr6s directement h cette personne.

Article 40

Dans tous les cas oii, en application des dispositions du present titre de la
Convention, un fonctionnaire consulaire recevra d'un tribunal, d'un organisme
ou d'un particulier des espces ou d'autres biens, le tribunal, l'organisme ou le
particulier int6ress6 aura le droit d'exiger dudit fonctionnaire consulaire une
quittance valable en ce qui concerne ces espces ou ces biens.

Article 41

1) Les autorit~s comp~tentes du territoire aviseront immdiatement le
fonctionnaire consulaire compdtent si elles apprennent :

a) Qu'il se trouve dans le territoire des biens faisant partie de la succession d'un
ressortissant d'un pays quelconque, au sujet de laquelle ledit fonctionnaire
consulaire pourrait avoir le droit de representer des intr~ts en vertu des
dispositions des articles 33 h 37; ou

b) Qu'un ressortissant de l'ITtat d'envoi est d~c~d6 dans le territoire et lorsqu'il
apparait qu'aucune personne (en dehors d'un fonctionnaire de l'I1tat de
residence) habilit~e k revendiquer l'administration des biens successoraux,
n'est pr~sente ou repr6sent6e dans le territoire.

2) De m~me, tout fonctionnaire consulaire avisera les autorit6s si un tel
renseignement lui parvient par une autre voie.

Article 42

Si un fonctionnaire consulaire exerce les droits vis6s aux articles du pr6sent
titre de la Convention en ce qui concerne une succession, il sera, en cette mati~re,
nonobstant les dispositions du paragraphe 2 de l'article 16 ou du paragraphe 3 de
l'article 18, soumis h la juridiction des tribunaux du territoire pour tout diff6rend
surgissant k propos desdits droits. I1 sera alors appelk en cause, non h titre
personnel, mais comme repr~sentant de ses ressortissants int6ress6s, du fait de
ses fonctions consulaires.

TITRE VII

FONCTIONS CONSULAIRES EN MATIARE DE NAVIGATION

Article 43

Lorsqu'un navire de l'ITtat d'envoi fera escale dans un port ou dans tout
autre endroit du territoire de l'ttat de r6sidence:
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a) Tout fonctionnaire consulaire pourra exercer librement les fonctions 6num&
r6es l'article 44 sans ing~rence de la part des autorit~s du territoire et, h
cette fin, il pourra se rendre personnellement i bord du navire apr~s que celui-
ci aura regu libre pratique, en se faisant accompagner, s'il le desire, d'un ou
de plusieurs membres de son personnel; pour toute question relative h
l'exercice de ces fonctions, le fonctionnaire consulaire pourra demander 'aide
des autorit~s comptentes du territoire, et lesdites autorit6s fourniront
l'assistance n~cessaire, moins que, dans un cas particulier, des raisons
sp6ciales ne justifient pleinement un refus;

b) Le capitaine et les membres qualifi6s de l'6quipage pourront se rendre au
Consulat h moins que les autorit6s du territoire ne s'y opposent dans les
cas oi la distance h parcourir ou les d6lais n6cessaires pour ce faire sont
excessifs; si des objections sont lev~es, les autorit6s du territoire en avise-
ront imm~diatement le fonctionnaire consulaire.

Article 44

Tout fonctionnaire consulaire pourra:
a) Interroger le capitaine et tout membre de l'6quipage d'un navire de l'Ietat

d'envoi, examiner les papiers de bord, recueillir des declarations relatives au
voyage et h la destination du navire ainsi qu'h tout incident qui pourra s'6tre
produit h bord et, d'une fagon g6n6rale, faciliter l'entr~e et le s6jour du navire
dans le port, ainsi que sa sortie;

b) Assurer l'engagement et le d~r61ement du capitaine et de tout membre de
l'6quipage;

c) Sans prejudice des dispositions du paragraphe 1 de l'article 47, r~gler tous
litiges entre le capitaine et tout membre de l'quipage, notamment les litiges
relatifs aux salaires et aux contrats de travail;

d) Prendre des mesures en vue d'assurer l'ordre et la discipline kL bord du navire;
e) Prendre les dispositions voulues en vue de l'hospitalisation et du rapatrie-

ment du capitaine ou de tout membre de l'6quipage du navire;
f) Recevoir, 6tablir ou d~livrer toutes d~clarations ou autres pieces exig~es par

la lgislation de l'I~tat d'envoi h l'occasion, notamment :
i) De l'immatriculation dans les registres de l'1 tat d'envoi de tout navire

non immatricul6 dans ledit 19tat;
ii) De la radiation des registres de l't~tat d'envoi de l'immatriculation de

tout navire;
iii) Du transfert de la propri&6 d'un navire immatricul6 dans les registres

de l'ltat d'envoi;

iv) De l'inscription de toute hypoth6se ou charge grevant un navire ainsi
imnatricul6;

v) De tout changement de capitaine, s'agissant d'un navire ainsi immatricul6;
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vi) De la perte d'un navire ainsi immatriculM ou d'une avarie subie par lui;

g) Prendre d'autres mesures en vue d'assurer le respect des lois de l'letat d'envoi
relatives h la marine marchande.

Article 45

Tout fonctionnaire consulaire pourra se pr6senter devant les autorit6s et les
tribunaux locaux avec le capitaine ou tout membre de l'6quipage, leur pr~ter
assistance (y compris, si besoin est, les faire assister en justice) et leur servir
d'interpr~te dans toutes les questions h r6gler entre eux et lesdites autorit~s.
L'exercice de ces droits ne pourra 6tre suspendu que dans les cas ofi seront en
jeu des questions de s~curit6 nationale.

Article 46

1) Si un marin d~serte un navire de l'1Rtat d'envoi dans un port de l'1Rtat de
residence, les autorit6s administratives judiciaires du territoire, h la demande du
fonctionnaire consulaire aideront h appr6hender le d6serteur et, au requ des
preuves de la d6sertion, proc6deront h son arrestation et ordonneront qu'il soit
ramen6 h bord du navire ou remis, cette fin, soit au capitaine, soit au propri6taire
ou A son repr6sentant.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne seront toutefois
pas applicables s'il s'agit d'un marin:

a) Qui est ressortissant de l'Rtat de r6sidence; ou

b) Dont on a des raisons s6rieuses de croire (et ce, quelle que soit sa nationalit6)
que sa vie ou sa libert6 seraient menac6es, h cause de sa race, de sa nationalit6,
de ses opinions politiques ou de sa religion, dans un pays oil le navire fera
vraisemblablement escale; ou

c) Qui est inculp6 ou reconnu coupable d'une infraction (autre que la d6sertion)
qui tombe sous le coup des lois des territoires, tant qu'il n'aura pas 6t6 traduit
en justice, et s'il est reconnu coupable, tant qu'il n'aura pas purg6 la peine
6ventuellement qui pourrait avoir 6t6 prononc~e contre lui de ce chef.

Article 47

1) Les autorit6s judiciaires du territoire ne connaitront pas de poursuites
civiles portant sur un litige entre le capitaine et tout membre de l'6quipage
d'un navire de l'tetat d'envoi en mati~re de salaires ou de contrats de travail, h
moins que les poursuites n'aient 6t6 notifi6es au fonctionnaire consulaire et que
celui-ci n'ait soulev6 aucune objection.

2) Les autorit6s judiciaires du territoire ne connaltront pas de poursuites
p~nales du chef d'infractions commises h bord du navire, si ce n'est sur la de-
mande ou avec le consentement du fonctionnaire consulaire, sauf dans les cas
suivants :
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a) Si l'auteur ou la victime du d~lit est une personne autre que le capitaine ou
un membre de l'quipage, ou poss~de la nationalite de 1'1tat de residence;

b) Si l'infraction est de nature troubler l'ordre ou la s~curit6 dans le port ou
contrevient aux lois du territoire en mati~re de sant6 publique, d'immigra-
tion, de sauvegarde de la vie humaine en mer, de douanes ou en d'autres
mati~res similaires; ou

c) Si l'infraction est une infraction grave au sens de l'alin~a k du paragraphe 1
de l'article 2 de la pr6sente Convention.

3) Les autorit6s administratives du territoire n'interviendront pas l'occa-
sion de faits survenant h bord du navire, sauf dans les cas suivants :
a) Si une personne est accus~e d'avoir commis h bord une infraction dont les

autorit6s judiciaires du territoire peuvent connaitre en application des ali-
n6as a, b ou c du paragraphe 2 du pr6sent article, ou s'il y a lieu de croire qu'un
tel d~lit a 6t6 commis ou est commis ou est sur le point d'6tre commis h bord
du navire;

b) Si un membre de l'6quipage est mis en 6tat de d6tention dans une quelconque
des circonstances indiqu6es aux alin6as a et b du paragraphe 4 du pr6sent
article;

c) Si une personne autre qu'un membre de l'6quipage est retenue h bord contre
son gr6; ou

d) S'il s'agit de prendre une mesure ou de proc~der h une inspection que lesdites
autorit6s jugent n6cessaire, en toute mati~re sp6cifi6e h l'alin6a b du para-
graphe 2 du present article;

e) Si le fonctionnaire consulaire le demande ou y consent.

4) Les autorit6s administratives ou judiciaires du territoire n'interviendront
pas si un membre de l'6quipage coupable d'infractions disciplinaires est retenu h
bord moins :
a) Que cette mesure ne soit ill6gale aux termes de la legislation de l'~tat d'envoi

ou qu'elle ne s'accompagne d'un traitement d'une rigueur ou d'une cruaut6
injustifiable; ou

b) Qu'il n'existe des raisons s~rieuses de croire que la vie ou la libert6 de l'in-
t~ress6 (quelle que soit sa nationalit6) serait menac6e cause de sa race, de sa
nationalit6, de ses opinions politiques ou de sa religion, dans un pays oi le
navire fera vraisemblablement escale.

5) Si en vue de prendre des mesures conform6ment aux dispositions pr6c-
dentes du pr6sent article, les autorit6s (administratives ou judiciaires) du terri-
toire se proposent de proc6der it l'arrestation ou h l'interrogatoire d'une personne
ou h une saisie ou h une enquete officielle h bord du navire, le capitaine ou tout
autre officier agissant en son nom sera mis en mesure d'en avertir le fonction-
naire consulaire comptent et ce suffisamment A l'avance, sauf impossibilit6
r6sultant d'un cas tr~s urgent, pour que le fonctionnaire consulaire ou son
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repr6sentant puisse 6tre pr6sent. Si dans un cas d'urgence, le fonctionnaire
consulaire n'a 6t6 ni pr6sent ni represent6, il aura le droit de recevoir des autorit6s
du territoire, sur sa demande, des renseignements complets sur ce qui s'est
passe. Toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont applicables ni
aux inspections normales auxquelles procdent les autorit6s du territoire en
mati~re de sant6 publique, d'immigration ou de douanes, ni aux arrets de puis-
sance sur le navire ou sur une partie de sa cargaison du fait d'instances civiles en
cours devant les tribunaux du territoire.

Article 48

1) Sous r6serve que le capitaine du navire y consente, tout fonctionnaire
consulaire pourra proc6der l'inspection de tout navire, quel que soit son pa-
vilion:

a) Qui se rend dans un port de l'Ttat d'envoi, afin d'etre h m~me de se procurer
les renseignements n6cessaires pour preparer et d~livrer tous documents
exig6s, aux termes de la l6gislation de l'1Etat d'envoi, pour l'entr6e dudit
navire dans ses ports et fournir aux autorit~s comptentes dudit P'tat tous
renseignements d'ordre sanitaire ou autres requis par lesdites autorit~s;

b) Transportant des 6migrants ressortissants de l'1tat d'envoi, afin de pouvoir
les aider et de veiller h ce que soit respect~e la legislation dudit IEtat en ma-
ti~re d'6migration.

2) Dans l'exercice des droits qui lui sont conf6r~s par le present article, le
fonctionnaire consulaire agira avec toute la diligence possible.

Article 49

1) Si un navire de l'1tat d'envoi fait naufrage, s'6choue ou est en dtresse
dans l'ITtat de r~sidence ou si un article faisant partie de la cargaison d'un navire
naufrag6 d'un 1tat tiers, et appartenant h un ressortissant de l'ITtat d'envoi, est
trouv6 sur les c6tes de l'ITtat de r6sidence ou h proximit6, ou bien est amen6
dans un port dudit IEtat, les autorit~s du territoire en aviseront dans le plus bref
d6lai possible le fonctionnaire consulaire comptent.

2) a) S'agissant d'un navire de l'ltat d'envoi naufrag6, 6chou6 ou en d6-
tresse, les autorit6s du territoire prendront toutes les mesures possibles pour
sauvegarder le navire, la vie des personnes embarqu~es, la cargaison et tous autres
biens se trouvant h bord, ainsi que les articles appartenant au navire ou faisant
partie de sa cargaison qui auraient 6t6 entrain6s hors du bord, et pour pr6venir
et r6primer le pillage ou les d6sordres sur le navire. Ces mesures seront prises, le
cas 6ch6ant, en collaboration avec le capitaine du navire et avec le fonctionnaire
consulaire ou son repr~sentant.

b) Si le navire constitue un p~ril pour la navigation dans les eaux int~rieures
ou territoriales de l'Ttat de residence, les autorit6s du territoire pourront or-
donner toute mesure qu'elles jugeraient n6cessaire pour 6viter tout dommage ou
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obstruction qui risquerait, n'6taient ces mesures, d'etre caus6 par le navire aux
abords du port, aux installations portuaires ou h d'autres navires.

c) i) Si le navire ou tout article lui appartenant a 6t6 trouv6 sur les cotes de
l'I1tat de residence ou h proximit6, ou a 6t6 amen6 dans un port de cet Ptat et si
le capitaine du navire, le propri6taire, son agent ou les assureurs int6ress6s sont
absents ou ne sont pas h m~me de prendre les mesures n6cessaires pour assurer
la garde ou disposer dudit navire ou article, le fonctionnaire consulaire sera
r6put6 etre autoris6 h prendre, au nom du propri~taire du navire, les dispositions
que le propri6taire lui-m me aurait pu prendre h ces fins, s'il avait 6t6 present;

ii) Les dispositions du sous-alin6a i de l'alin6a c du present paragraphe
s'appliqueront 6galement h tout article faisant partie de la cargaison du navire
et appartenant h un ressortissant de l'ttat d'envoi.

3) Si un article faisant partie de la cargaison d'un navire, quel que soit son
pavillon ( l'exception des navires de l'une ou l'autre des Hautes Parties con-
tractantes) et appartenant h un ressortissant de l'~tat d'envoi est trouv6 sur les
c6tes de l'ITtat de residence ou h proximit6, ou est amen6 dans un port de cet
tat, la situation du fonctionnaire consulaire sera celle qui est pr6vue au sous-

alin6a i du paragraphe 2 du pr6sent article relativement tout navire de l'I1tat
d'envoi ou h tout article appartenant au navire.

4) a) Lorsque les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'applique-
ront :
i) A un navire de l'J~tat d'envoi, h sa cargaison ou tous autres biens se trouvant

h bord;
ii) A un article faisant partie de la cargaison d'un navire d'un I9tat tiers et ap-

partenant h un ressortissant de l'Itat d'envoi;

les autorit~s du territoire ne percevront h leur 6gard aucune taxe autre que les
taxes de m~me nature et de meme taux qui auraient 6t6 applicables, dans les
mmes circonstances, un navire de l'I1tat de residence.

b) Toutefois, les dispositions de l'alin~a a du pr6sent paragraphe ne feront
pas obstacle h ce que les autorit~s du territoire per~oivent, sur la cargaison,
l'6quipement et les agr~s, les approvisionnements ou autres articles transport6s
sur le navire naufrag6, s'ils sont amends h terre pour 6tre utilis6s ou consonmms
dans le territoire, tous droits de douane ou autres droits ou taxes pouvant etre
pergus en raison ou h l'occasion de l'importation de marchandises dans le terri-
toire. Lesdites autorit~s pourront 6galement, si elles le jugent appropri6, exiger
une garantie en vue de sauvegarder les droits du Tr6sor h l'6gard de tels articles
entrepos~s temporairement dans le territoire.

Article 50

1) Les fonctionnaires consulaires pourront proc6der au r~glement des
avaries 6prouv~es en mer par les navires de l'1tat d'envoi ou leur cargaison
lorsque ceux-ci arrivent dans un port de leur circonscription, sous r6serve que,
parmi les intress~s, ne figure aucun ressortissant de l'ITtat de r6sidence et qu'il
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n'y ait pas de convention sp~ciale A ce sujet entre les propri6taires, armateurs et
assureurs.

2) Si un ressortissant de l'ttat de r6sidence a un intgr~t financier direct dans
le r~glement d'une avarie, les fonctionnaires consulaires pourront d6signer des
experts appelks h connaitre du r~glement et procgder I ce r~glement si tous les
intgressgs y consentent. En l'absence d'un tel accord, les autoritgs locales seront
comp~tentes.

Article 51

1) Si le capitaine ou un membre de l'6quipage d'un navire de l'ITtat de
r6sidence, qui est le ressortissant de l']tat d'envoi sans poss6der la nationalit6 de
l1tat de residence, vient h d6cgder h bord du navire, ou au cours d'une escale

sur le territoire d'un pays quelconque, les autoritgs comptentes de l'~tat de
residence transmettront sans d~lai au fonctionnaire consulaire comptent copie
des documents qu'elles pourraient recevoir en ce qui concerne les salaires et les
effets du capitaine ou du marin d&6cd (ci-apr~s d~nomm6 < le de cujus s), et lui
communiqueront tous renseignements en leur possession qui seraient de nature
L faciliter la recherche des ayants cause du de cujus.

. 2) Si le montant des salaires et la valeur des effets du de cujus, ainsi que
la valeur de tous autres biens lui appartenant dont les autorit6s comptentes
entreront en possession, ne d6passent pas au total une somme dont le montant
sera fix6 d'un commun accord par les Hautes Parties contractantes', lesdites
autorit6s remettront au fonctionnaire consulaire les salaires, effets et biens du de
cujus se trouvent en leur possession (ci-apr~s d~nomm6s (les avoirs s).

3) Avant de proc6der h la remise des avoirs, les autorit6s comp6tentes
pourront toutefois :
.a) R6gler, par pr6l~vement sur les avoirs, toute cr~ance contre la succession du

de cujus dont serait titulaire toute personne r6sidant en dehors de l'~tat
d'envoi, si elles jugent la cr6ance r6gulirement exigible; et

,b) S'assurer qu'un ayant cause du de cujus r6side dans l'I1tat d'envoi; si elles ne
r6ussissent pas A s'en assurer, lesdites autoritgs, avant de remettre les avoirs A
une personne considgr6e comme 6tant un ayant cause du d6funt, aviseront le
fonctionnaire consulaire de leur intention, en indiquant le nom de la personne

laquelle elles se proposent de remettre les avoirs en question, afin de donner
au fonctionnaire consulaire la possibilit6 de fournir tous renseignements,
notamment au sujet de l'existence d'autres cr6ances contre la succession, dont
les autorit6s comp~tentes pourraient ne pas avoir connaissance et qui pour-
raient aider A dgcider, en derni~re analyse, quel est le bgn6ficiaire lgitime
des avoirs.

4) Toute rgclamation k l'encontre de la succession du de cujus, dont les
autorit6s compgtentes de l'l~tat de rgsidence seraient saisies apr~s avoir procgd6 A
la remise des avoirs au fonctionnaire consulaire, sera soumise h celui-ci pour
qu'il la transmette, le cas 6chgant, aux autorit6s compgtentes de l' tat d'envoi.

I Voir 1'bchange de notes A Is page 275 de ce volume.
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5) Les dispositions des paragraphes 2, 3 et 4 du prsent article ne seront pas
applicables dans le cas oii, un pouvoir de representation 6manant d'un tribunal
de l'ttat de r6sidence 6tant n6cessaire, les autorit6s comptentes auront remis
les avoirs en leur possession h une personne qui a obtenu un tel pouvoir. Toute-
fois, si le titulaire dudit pouvoir est une personne autre que le fonctionnaire
consulaire, les autorit~s comp&entes en aviseront le fonctionnaire consulaire.

6) Aux fins du present article, l'expression <i autorit~s comp6tentes), d6
signe :
a) Dans le cas de tout territoire auquel la presence Convention est applicable

en vertu du paragraphe 1 de l'article premier, le Minist~re des transports du
Royaume-Uni;

b) Dans le cas de tout territoire auquel la pr6sente Convention est applicable en
vertu du paragraphe 2 de l'article premier, le Minist~re de la justice.

TITRE VIII

FONCTIONS CONSULAIRES GAN RALES

Article 52
1) Les fonctionnaires consulaires ne pourront exercer les fonctions pr6vues

par la pr~sente Convention qu'h l'int6rieur de leur circonscription consulaire.
Dans le cas d'un fonctionnaire consulaire auquel il n'a pas 6t6 allou6 de cir-
conscription consulaire distincte, l'1&tat d'envoi devra determiner s'il peut
exercer lesdites fonctions dans la totalit6 ou, le cas 6ch~ant, dans une partie
seulement, de la circonscription de son sup6rieur consulaire ou du chef de
poste consulaire, selon le cas.

2) a) Tout fonctionnaire consulaire pourra, h l'occasion de l'exercice de ses
fonctions, s'adresser aux autorit6s comptentes dans les limites de sa circons-
cription consulaire et correspondre avec elles et, en l'absence d'un repr6sentant
diplomatique de l't tat d'envoi, s'adresser aux minist~res appropri6s du gou-
vernement central du territoire, notamment au Minist~re des affaires 6trangres
ou au Foreign Office, selon le cas, et correspondre avec eux.

b) Les autorit6s du territoire fourniront au fonctionnaire consulaire toute
l'aide et tous les renseignements n~cessaires.

3) I1 appartiendra dans chaque cas l l'Jtat d'envoi de decider dans quelle
mesure un fonctionnaire consulaire remplira les fonctions dont l'exercice est
autoris6 par une disposition quelconque de la pr~sente Convention.

4) Tout fonctionnaire consulaire pourra exercer des fonctions autres que
celles qui sont pr&is6es dans les dispositions de la Convention relative aux
pouvoirs et fonctions des fonctionnaires consulaires, h condition que les fonc-
tions consid6r6es soient conformes au droit des gens ou h la pratique interna-
tionale qui sont reconnus en mati~re consulaire dans le territoire, qu'elles ne
soient pas incompatibles avec la l6gislation du territoire et qu'elles ne soul~vent
pas d'objection de la part des autorit6s du territoire.
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5) Tout fonctionnaire consulaire pourra, l'occasion de l'exercice des fonc-
tions prdvues dans la pr~sente Convention, percevoir les droits prescrits par
l1tat d'envoi. Les droits ainsi pergus pourront librement tre convertis dans la
monnaie de l'ITtat d'envoi et 6tre transf6r6s dans ce pays.

TITRE IX

DISPOSITIONS FINALES

Articli 53

Tout diffrend qui viendrait h s'6lever entre les Hautes Parties contractantes
au sujet de l'interpr6tation ou de l'application de l'une quelconque des disposi-
tions de la pr~sente Convention, ainsi que des protocoles y annexes, et qui ne
pourra 6tre r~gl6 par la voie diplomatique, sera soumis, avec l'accord des deux
Hautes Parties contractantes, h un tribunal d'arbitrage ou rfg16 par toute autre
procedure, ou, en l'absence d'un tel accord, sera port6, i la demande de l'une
ou l'autre des Parties, devant la Cour internationale de Justice h La Haye.

Article 54

1) Avant l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, chacune des
Hautes Parties contractantes fera connaitre h l'autre, conform~ment h l'alin~a c
du paragraphe 1 de l'article 2, quelles parties de ses territoires devront 6tre
considr6es comme constituant des unites territoriales aux fins de l'application
de la pr6sente Convention, en pr6cisant les modifications h apporter aux fins de
l'application de certains articles1 .

2) A tout moment apr~s l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention,
chacune des Hautes Parties contractantes pourra modifier librement les arrange-
ments pris en vertu du paragraphe I du present article. Une telle modification,
de meme que toute modification d6cid6e ult6rieurement par l'une ou l'autre des
deux Parties, sera effectu6e au moyen d'une notification adress6e ii l'autre Partie
et entrera en vigueur six mois apr~s la date k laquelle ladite notification aura 6t6
reque par l'autre Partie.

3) Toute notification faite en application du pr6sent article devra 8tre 6crite
et adress6e par la voie diplomatique.

1 Dans une note adress6e au Gouvernement espagnol le 8 avril 1963, le Gouvernement du
Royaume-Uni a fait la dclaration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En ce qui concerne les territoires vis~s au paragraphe I de l'article premier de la Convention,
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, les ies Anglo-Normandes et l'ile de
Man seront consid~r~s comme formant un seul territoire et chacun des autres territoires que le
Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni repr6sente sur le plan international doit etre
considr6 comme formant un territoire distinct aux fins de la pr~sente Convention. I1 est entendu
toutefois qu'aux fins de l'article 21, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, les
les Anglo-Normandes et l'ile de Man seront considrs respectivement comme des territoires
distincts et qu'aux fins du titre VI, l'Angleterre, le pays de Galles, l'Ecosse, l'Irlande du Nord, les
fles Anglo-Normandes et l'lle de Man seront tenus respectivement pour des territoires distincts.
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Article 55

L'entr~e en vigueur de la pr6sente Convention mettra fin, en ce qui con-
cerne les territoires auxquels elle s'applique, aux dispositions des articles XX
et XXI du Trait6 de commerce et de navigation entre le Royaume-Uni et
l'Espagne sign6 le 31 octobre 1922, tel qu'il a 6t ult6rieurement modifi6'.

Article 56

1) La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification
seront 6chang6s h Londres d~s que faire se pourra. Elle entrera en vigueur le
trente et uni~me jour qui suivra la date de l'6change des instruments de ratifi-
cation.

2) La Convention demeurera en vigueur jusqu' l'expiration d'un d6lai de
six mois h compter de la date h laquelle l'une des Hautes Parties contractantes
aura fait connaitre h l'autre, par voie de notification 6crite, adress6 par la voie
diplomatique, son intention de la d6noncer.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires d~sign~s ci-dessus ont sign6 la pr6sente
Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire, i Madrid, ce 30 mai 1961, dans les langues
anglaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

HOME Fernando Ma. CASTIELLA

ANNEXE

Les categories de ressortissants vis~es au sous-alin~a i de l'alin~a d du paragraphe I
de l'article 2 sont les suivantes :
1) Les sujets britanniques qui sont citoyens du Royaume-Uni et des colonies;
2) Les sujets britanniques qui sont citoyens de la F~dration de la Rhod~sie et du

Nyassaland;
3) Les sujets britanniques qui sont citoyens de l' tat de Singapour;

4) Les sujets britanniques qui, 6tant citoyens de la R~publique d'Irlande, ont demand6
A conserver le statut de sujet britannique en vertu de l'article 2 de la loi de 1948 sur la
nationalit6 britannique;

5) Les sujets britanniques sans citoyennet6, aux termes du paragraphe 1 de l'article 13 de
la loi de 1948 sur la nationalit6 britannique;

6) Les proteges britanniques au sens de l'ordonnance en conseil de 1949 sur les protecto-
rats britanniques, les IRtats pirot~g~s britanniques, et les particuliers prot~g6s
britanniques, telle qu'elle a 6t ult~rieurement modifi6e.

I Soci~t6 des Nations, Recueil des Traitos, vol. XXVIII, p. 339, et vol. CXVII, p. 56.
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PREMIER PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de signer la Convention consulaire conclue ce jour entre le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et l'~tat espagnol, les
pl6nipotentiaires soussign6s, h ce dfiment autoris6s, d6clarent ce qui suit:

Les Hautes Parties contractantes tiennent h faire connaitre que, selon leur
interpr6tation, les principes suivants seront applicables aux consulats et aux
fonctionnaires consulaires, conform6ment aux r~gles g6n6rales du droit inter-
national, en cas de guerre ou de rupture des relations diplomatiques :

1) En cas de guerre ou de rupture des relations entre deux 1&tats, chacun des deux
&tats aura le droit d'ordonner la fermeture de l'un quelconque ou de l'en-
semble des consulats de l'autre tat situ~s sur son territoire. I1 aura 6gale-
ment le droit de fermer l'un quelconque ou 1'ensemble des consulats de cet
&tat situ6s sur le territoire d'un troisi~me Jttat soumis h son occupation mili-
taire.

2) En cas de fermeture de l'un quelconque ou de l'ensemble des consulats d'un
9tat situ6s dans le territoire d'un autre Ittat, ou dans tout territoire d'un
troisi~me 1ttat soumis h l'occupation militaire de cet autre ttat, les fonction-
naires consulaires (y compris les fonctionnaires consulaires honoraires) et
les employ6s consulaires du premier ttat qui sont ressortissants dudit Ittat
et non de l'autre, ainsi que tous les membres de leur famille, se verront ac-
corder le temps et les moyens de quitter le territoire h destination de leur
pays, h condition que leur nom ait 6t6 r6guli~rement communiqu6 par la voie
appropri6e. Ils seront trait6s avec 6gards et courtoisie, et leur protection sera
assur6e jusqu'au moment de leur d6part, lequel devra s'effectuer dans un
d6lai raisonnable; ils seront autoris6s a emporter leurs archives et leurs
documents officiels, ainsi que leurs effets personnels et leur mobilier, ou, s'ils
le pr6f~rent, h mettre ces documents (qui pourront 6tre plac6s dans des
containers scell6s) et ces articles en lieu sfir dans le territoire. Dans les deux
cas, leurs archives et leurs documents officiels seront inviolables et toutes les
mesures possibles seront prises pour conserver intacts leur mobilier et leurs
effets personnels.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires respectifs ont sign6 le present Protocole
et y ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire, h Madrid, le 30 mai 1961, dans les langues
anglaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

HOME Fernando Ma. CASTIELLA
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SECOND PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de signer la Convention consulaire conclue ce jour entre le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et l'1tat espagnol, les
pl6nipotentiaires soussign~s, h ce diiment autoris~s, sont convenus de ce qui suit :

1) Les dispositions du paragraphe 1 de l'article 8, dans la mesure oi elles
ont trait h l'acquisition de terrains en pleine propriet6, seront inapplicables:
a) A l'ile de Jersey;
b) A l'un quelconque des territoires visas au paragraphe 1 de l'article premier

oii la 16gislation en vigueur reserve aux autochtones du territoire en question
le droit d'acqu6rir des terrains en pleine proprit6; ou

c) A toute partie du territoire espagnol oii, aux termes de la legislation en
vigueur, ce droit d'acquisition peut tre refus6 hi des personnes n'ayant pas la
nationalit6 espagnole.

2) Les dispositions de l'article 17 et du paragraphe 2 de l'article 47 de la
Convention consulaire n'entreront pas en vigueur tant que chacune des deux
Hautes Parties contractantes n'aura pas adress6 h l'autre une notification h cet
effet 1.

3) Les dispositions du paragraphe 2 de l'article 29 ne s'appliquent pas h
l'I1cosse.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le present Protocole
et y ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire, h Madrid, ce 30 mai 1961, dans les langues
anglaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

HOME Fernando Ma. CASTIELLA

1 D'apris les renseignements fournis par le Gouvernement du Royaume-Uni, ces dispositions

ne sont pas encore entr6es en vigueur.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND AND SPAIN CON-
CERNING THE ESTATES OF DECEASED MERCHANT
SEAMEN REFERRED TO IN ARTICLE 51 (2) OF THE
CONSULAR CONVENTION, SIGNED AT MADRID ON
30 MAY 1961.2 MADRID, 8 APRIL 1963

1

BRITISH EMBASSY

MADRID

April 8, 1963

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Consular Convention between the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and Spain which was signed at
Madrid on the 30th of May, 19612 and which enters into force on the 12th of
April, 1963.

Upon the instructions of Her Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs, I now have the honour to propose that the sum to be fixed in
pursuance of paragraph (2) of Article 51, relative to the estates of deceased
merchant seamen, should be £100 sterling in respect of the territories referred
to in paragraph (1) of Article 1 and 16,000 pesetas in respect of Spain.

I have the honour further to propose that this Note and Your Excellency's
reply thereto in the same sense shall be regarded as constituting the agreement
reached between out respective Governments in this matter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

George LABOUCHERE

Excmo. Sr. D. Fernando Maria Castiella y Maiz
Minister for Foreign Affairs
Ministry of Foreign Affairs
Madrid

1 Came into force on 12 April 1963, the date of entry into force of the Consular Convention.
2 See p. 170 of this volume.
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

A. C.

Madrid, 8 de abril de 1963
Excelentisimo Sefior:

Muy sefior mio:

Tengo la honra de acusar recibo de su Nota de fecha de hoy, que dice lo
que sigue :

< Tengo el honor de referirme al Convenio Consular entre el Reino
Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte y Espafia que se firm6 en Madrid
el 30 de mayo de 1961 y que entra en vigor el 12 de abril de 1963.

Siguiendo instrucciones del Secretario Principal de Estado para
Asuntos Exteriores de S.M. tengo ahora el honor de proponer que la can-
tidad que ha de fijarse con arreglo al pdrrafo (2) del articulo 51, relativo a
los bienes de hombres de mar de la marina mercante, difuntos, sea de
£100 esterlinas con respecto a los territorios a que se refiere el pfrrafo (1)
del articulo 1, y 16,000 pesetas con respecto a Espafia.

Asimismo tengo el honor de proponer que la presente Nota y la res-
puesta de S.E. a la misma en el mismo sentido, se consideren como partes
constitutivas del Convenio concertado entre nuestros Gobiernos respectivos
en esta materia #.

Tengo la honra de manifestarle que el Gobierno espafiol da su conformidad
a que los textos de la Nota de V.E. y de la presente respuesta se consideren
como partes constitutivas del Convenio concertado entre nuestros Gobiernos
respectivos en esta materia.

Le ruego que acepte, Sefior Embajador, el testimonio de mi muy alta
consideraci6n.

Fernando CASTIELLA

A Su Excelencia Sir George Labouchere
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de Gran Bretafia
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[TRANSLATION
1 

- TRADUCTION
2
]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

A. C.

Madrid, 8 April, 1963
Your Excellency,

I have the bonour to acknowledge receipt of your Note of today's date,
the text of which is as follows :

[See note 1]

I have the honour to express that the Spanish Government is in agreement
with the terms of Your Excellency's Note and that, together with this reply,
consider it as constituting the agreement reached between our respective Govern-
ments in this sense.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

Fernando CASTIELLA

His Excellency Sir George Labouchere
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Great Britain

I Translation by the Government of the United Kingdom.

'Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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9CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET L'ESPAGNE SUR LES SUCCES-
SIONS DES GENS DE MER DI)CRD] S MENTIONNtES
A L'ARTICLE 51, PARAGRAPHE 2, DE LA CONVENTION
CONSULAIRE, SIGNtE A MADRID LE 30 MAI 19612.
MADRID, 8 AVRIL 1963

AMBASSADE BRITANNIQUE

MADRID

Le 8 avril 1963
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h la Convention consulaire entre le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et l'Espagne, sign6e h Madrid
le 30 mai 19612 et qui doit entrer en vigueur le 12 avril 1963.

D'ordre du principal Secr~taire d'etat de Sa Majest6 pour les affaires
6trang~res, je propose que la somme h arr6ter en application des dispositions du
paragraphe 2 de l'article 51, relatif aux successions des gens de mer d6c6d6s soit
fix6e h 100 livres sterling en ce qui concerne les territoires auxquels se r6f~re le
paragraphe 1 de l'article premier, et h 16 000 pesetas en ce qui concerne l'Es-
pagne.

Je propose en outre que la pr~sente note et la r6ponse que Votre Excellence
voudra bien lui adresser en ce sens constituent un accord entre nos Gouverne-
ments respectifs sur les points en question.

Veuillez agr6er, etc.

George LABOUCHERE

Son Excellence Sr. D. Fernando Maria Castiella y Maiz
Ministre des affaires 6trangres
Minist~re des affaires 6trang~res
Madrid

I Entr6 en vigueur le 12 avril 1963, date de l'entre en vigueur de la Convention consulaire.

2 Voir p. 238 de ce volume.
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II

MINISThRE DES AFFAIRES ATRANGRES

MADRID

Madrid, le 8 avril 1963
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, dont le texte est le suivant:

[Voir note I]

Je tiens h faire savoir h Votre Excellence que le Gouvernement espagnol
donne son assentiment aux termes de la note de Votre Excellence et accepte que
ladite note et la pr~sente r6ponse constituent un accord entre nos Gouvernements
respectifs en la mati~re.

Veuillez agr~er, etc.

Fernando CASTIELLA

Son Excellence sir George Labouchere
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
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No. 8199. DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT' (SECOND
INDUSTRIAL IMPORTS PROJECT) BETWEEN INDIA
AND THE INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSO-
CIATION. SIGNED AT WASHINGTON, ON 11 AUGUST
1965

AGREEMENT, dated August 11, 1965, between INDIA, acting by its
President (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT
ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

Article I

CREDIT REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
Development Credit Regulations No. 1 of the Association dated June 1, 1961,2

with the same force and effect as if they were fully set forth herein, subject,
however, to the following modifications thereof (said Development Credit
Regulations No. 1 as so modified being hereinafter called the Regulations) :

(a) Section 2.02 is deleted and the following new Section is substituted
therefor:

"SECTION 2.02. Service Charges. Service charges at the rate
specified in the Development Credit Agreement shall be payable respectively
(i) on the principal amount of the Credit withdrawn from the Credit
Account and outstanding from time to time, and (ii) on the principal
amount of any special commitment entered into by the Association pursuant
to Section 4.02 and outstanding from time to time. "

(b) Section 3.01 is deleted and the following new Section is substituted
therefor :

" SECTION 3.01. Currencies in which Cost of Goods is to be Paid and
Proceeds of the Credit are to be Withdrawn. (a) Except as the Borrower
and the Association shall otherwise agree, the cost of goods acquired out
of the proceeds of the Credit shall be paid in the respective currencies of
the countries from which such goods are acquired.

1 Came into force on 10 September 1965, upon notification by the Association to the Govern-
ment of India.

'See p. 296 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION] -

NO 8199. CONTRAT DE CR1RDIT DE DRVELOPPEMENT1
(DEUXIPME PROJET D'IMPORTATION DE BIENS
POUR L'INDUSTRIE) ENTRE L'INDE ET L'ASSOCIA-
TION INTERNATIONALE DE D1RVELOPPEMENT.
SIGNR A WASHINGTON, LE 11 AOUT 1965

CONTRAT, en date du 11 aofit 1965, entre I'INDE, agissant par son Presi-
dent (ci-apr~s d6nomm6e < l'Emprunteur s) et I'AssoCIATION INTERNATIONALE

DE DLVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e (l'Association s).

Article premier

RGLEMENT SUR LES CR"DITS; DFINITIONS PARTICULIhRES

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 1 de l'Association sur les credits de d~veloppe-
ment, en date du ler juin 19612, et leur reconnaissent la m~me force obligatoire
et les mmes effets que si elles figuraient int~gralement dans le pr6sent Contrat,
sous reserve toutefois des modifications ci-apr~s (ledit R~glement, ainsi modifi6,
6tant ci-apr~s d6nomm6 <(le R~glement #):

a) Le paragraphe 2.02 est remplac6 par le paragraphe nouveau suivant:

((PARAGRAPHE 2.02. Commissions. Une commission au taux sti-
pul6 dans le Contrat de credit de d6veloppement sera payable: i) sur la
partie du principal du Cr6dit qui aura 6t6 pr6lev~e sur le Compte du cr6dit
et n'aura pas 6t6 rembours6e, et ii) sur le montant en principal de tout
engagement sp6cial non liquid6 pris par l'Association conform6ment au
paragraphe 4.02. )

b) Le paragraphe 3.01 est remplac6 par le paragraphe nouveau suivant:

0 PARAGRAPHE 3.01. Monnaies dans lesquelles le paiement du coat des
marchandises et les tirages sur le Credit doivent ftre effectugs. a) Sauf conven-
tion contraire entre l'Emprunteur et l'Association, les marchandises finan-
c6es h l'aide des fonds provenant du Cr6dit seront pay6es dans les monnaies
des pays ob elles seront acquises.

1 Entr6 en vigueur le 10 septembre 1965, ds notification par l'Association au Gouvernement
indien.

2 Voir p. 297 de ce volume.
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"(b) The proceeds of the Credit shall be withdrawn from the Credit
Account :

" (i) on account of expenditures in currency of the Borrower or for goods
produced in (including services supplied from) the territories of the
Borrower, in such currency or currencies as the Association shall
from time to time reasonably select;

" (ii) in all other cases, in the currency in which the cost of the goods
acquired out of such proceeds has been paid or is payable.

"(c) The Borrower and the Association may from time to time agree
on any other currency in which withdrawals shall be made. "

(c) A new Section 3.04 is inserted after Section 3.03 as follows:

" SECTION 3.04. Purchase of Currency of Withdrawal with Other
Currency. If withdrawal shall be made in any currency which the Associa-
tion shall have purchased with another currency for the purpose of such
withdrawal, the portion of the Credit so withdrawn shall be deemed to
have been withdrawn from the Credit Account in such other currency for
the purposes of Section 3.03. "

(d) Section 3.04 is renumbered as Section 3.05.

(e) Section 8.04 is deleted.

(f) Paragraph 5 of Section 9.01 is amended to read as follows:

"5. The term ' Borrower ' means India, acting by its President.

Section 1.02. Except where the context shall otherwise require, the follow-
ing terms shall have the following meanings wherever used in this Agreement
or any Schedule thereto

(i) The term " Specified Enterprises " shall mean such firms as shall be agreed
upon by the Borrower and the Association in the manufacturing industries
producing the following types of capital equipment : (a) commercial vehicles
and automotive components; (b) machine tools (machinery to produce
other capital equipment, including lathes, planing, milling, lapping and
boring machines); (c) cutting tools (metal-cutting or -working units of machine
tools such as twist drills, tool bits and grinding wheels, but excluding
hand tools such as files and chisels); (d) electric equipment (transformers,
motors, switchgear, cables and wires); and (e) heavy construction equipment.

(ii) The term " rupees " and the letters " Rs. " mean currency of the Bor-
rower.
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( b) Les fonds provenant du Credit seront pr6lev6s sur le Compte du
credit :

Si) Lorsqu'il s'agira de r~gler des d~penses devant 6tre effectu~es dans la
monnaie de l'Emprunteur ou de payer des marchandises produites
(y compris des services fournis) sur les territoires de l'Emprunteur,
dans la monnaie ou dans les monnaies que l'Association pourra rai-
sonnablement choisir de temps autre;

,ii) En tous autres cas, dans la monnaie dans laquelle les marchandises
financ6es h l'aide de ces fonds auront 6t6 pay6es ou seront payables.

(c) L'Emprunteur et l'Association pourront de temps k autre convenir
que les tirages seront effectu~s en une autre monnaie. ))

c) Le paragraphe 3.04 nouveau suivant est ins6r6 apr6s le paragraphe 3.03:

(i PARAGRAPHE 3.04. Achat d'une monnaie de tirage d l'aide d'une autre
monnaie. Si un tirage est effectu6 dans une monnaie que l'Association
aura achet~e h l'aide d'une autre monnaie aux fins de ce tirage, la fraction
du Credit ainsi pr~lev~e sera consid6r6e, aux fins du paragraphe 3.03,
comme ayant t6 pr6lev6e sur le Compte du credit dans cette autre monnaie.

d) Le paragraphe 3.04 devient paragraphe 3.05.

e) Le paragraphe 8.04 est supprim6.

f) L'alin6a 5 du paragraphe 9.01 est modifi6 comme suit:

((5. Le terme d(l'Emprunteur ) d6signe l'Inde, agissant par son Pr6si-
dent. *

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions suivants ont, dans le pr6sent Contrat et dans ses annexes, le sens
indiqu6 ci-apr~s :

i) L'expression <(les Entreprises agr66es # d6signe les entreprises industrielles
agr66es par l'Emprunteur et l'Association qui produisent les types suivants
de biens d'6quipement : a) v6hicules commerciaux et pieces pour v6hicules;
b) machines-outils (machines servant produire d'autres biens d'6quipe-
ment, notamment: tours, raboteuses, fraiseuses, plieuses et al6seuses);
c) outils de coupe (outils de machines travaillant par enl~vement ou par d6-
formation du m6tal tels que forets, taillants et meules, l'exclusion des
outils h main tels que limes et burins); d) mat6riel 6lectrique (transforma-
teurs, moteurs et appareils de commutation, cables et fils), et e) gros ma-
t6riel de construction.

ii) Le terme ( roupies # et les lettres (, Rs ) d6signent la monnaie de l'Emprun-
teur.
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Article Ii

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to make available to the Borrower,
on the terms and conditions in this Development Credit Agreement set forth
or referred to, a development. credit in an amount in various currencies equivalent
to one hundred million dollars ($100,000,000).

Section 2.02. The Association shall open a Credit Account on its books
in the name of the Borrower and shall credit to such Credit Account the amount
of the Credit. The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit
Account as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension
set forth in, this Agreement and the Regulations.

Section 2.03. Except as the Borrower and the Association shall other-
wise agree:

(a) The Borrower shall be entitled, subject to the provisions of this Agree-
ment and the Regulations, to withdraw from the Credit Account (i) amounts
expended for the reasonable cost of goods to be acquired out of the proceeds
of the Credit, and (ii) if the Association shall so agree, such amounts as shall be
required to meet payments to be made for the reasonable cost of the foregoing.

(b) No withdrawals shall be made on account of expenditures prior to
January 1, 1965.

(c) No withdrawals shall be made on account of expenditures in the cur-
rency of the Borrower or for goods produced in (including services supplied
from) the territories of the Borrower.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Association a service charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 %) per annum on the principal
amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time. The Bor-
rower shall also pay to the Association a service charge at the rate of one-half
of one per cent (1/2 of 1%) per annum on the principal amount of any special
commitment entered into by the Association pursuant to Section 4.02 of the
Regulations and outstanding from time to time.

Section 2.05. Service charges shall be payable semi-annually on January 1
and July 1 in each year.

Section 2.06. The Borrower shall repay the principal amount of the
Credit in semi-annual instalments payable on each January 1 and July 1 com-
mencing January 1, 1976 and ending July 1, 2015, each instalment to and in-
cluding the instalment payable on July 1, 1985 to be one-half of one per cent
(1/2 of 1%) of such principal amount, and each instalment thereafter to be one
and one-half per cent (11/2%) of such principal amount.
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Article II

LE CR9DIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent h ouvrir h l'Emprunteur, aux
clauses et conditions stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat de cr6dit de
d~veloppement, un cr6dit de d6veloppement en diverses monnaies 6quivalant
4 cent millions (100 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. L'Association ouvrira dans ses livres un compte au nom
de l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant du Cr6dit. Le montant du
Cr6dit pourra 6tre pr~lev6 sur ce compte comme il est pr6vu dans le present
Contrat et dans le Rglement, et sous reserve des pouvoirs d'annulation et de
retrait 6nonc6s dans lesdits Contrat et Rglement.

Paragraphe 2.03. Sauf convention contraire entre l'Association et l'Em-
prunteur :

a) L'Emprunteur aura le droit, sous r6serve des dispositions du present
Contrat et du Rglement, de pr6lever sur le Compte du credit i) 1'6quivalent des
montants qui auront 6t6 d6bours~s pour payer le coOt raisonnable des marchan-
dises qui devront 8tre achet6es h l'aide des fonds provenant du Cr6dit, et ii) si
l'Association y consent, les montants n~cessaires pour payer le coat raisonnable
desdites marchandises.

b) Aucun tirage ne pourra 6tre effectu6 au titre de d6penses ant~rieures au
ler janvier 1965.

c) Aucun tirage ne pourra ktre effectu6 au titre de d6penses faites dans la
monnaie de 'Emprunteur ou en r~glement de marchandises produites (y com-
pris de services fournis) sur les territoires de I'Emprunteur.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera i l'Association une commission
au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du principal
du Cr6dit qui aura 6t6 pr6lev6e et n'aura pas 6t6 rembours6e. L'Emprunteur
paiera 6galement h 'Association une commission au taux annuel d'un demi pour
cent (1/2 p. 100) sur le montant en principal de tout engagement special non
liquid6 pris par l'Association en application du paragraphe 4.02 du R~glement,

Paragraphe 2.05. Les commissions seront payables semestriellement le
1er janvier et le 1er juillet de chaque ann6e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur remboursera le principal du Cr6dit par
versements semestriels effectu6s le 1 er janvier et le 1 er juillet de chaque ann6e, h
partir du ler janvier 1976 et jusqu'au ler juillet 2015; les versements h effectuer
jusqu'au ler juillet 1985 inclus correspondront h un demi pour cent (1/2 p. 100)
du principal pr~lev6 et les versements ult6rieurs correspondront h un et demi
pour cent (1 1/2 p. 100) dudit principal.
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Article III

USE OF PROCEEDS OF CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Credit to be
applied exclusively to the provision of the foreign exchange required to cover
the cost of acquiring the goods needed to carry out the Project. The specific
goods to be acquired out of the proceeds of the Credit, the enterprises which
shall acquire such goods, and the methods and procedures for procurement of
such goods shall be determined by agreement between the Borrower and the
Association, subject to modification by further agreement between them.

Section 3.02. Except as the Borrower and the Association shall otherwise
agree, the Borrower shall cause all goods acquired out of the proceeds of the
Credit to be imported into the territories of the Borrower and to be used in the
carrying out of the Project.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall carry out, or cause to be carried out,
the Project with due diligence and efficiency.

(b) The Borrower shall : (i) promptly upon receipt of appropriate applica-
tions issue, or cause to be issued, such import licenses as shall be required to
carry out the Project; (ii) make available, or cause to be made available, promptly
as needed all foreign exchange which shall be required to carry out the Project;
and (iii) with respect to locally produced materials which are subject to allocation
make, or cause to be made, allocations of such materials promptly and in such
quantities as shall be required to carry out the Project.

(c) Upon request from time to time by the Association, the Borrower shall
promptly furnish to the Association the programs and plans for the Project and
any material modifications subsequently made therein, in such detail as the
Association shall request.

(d) The Borrower shall: (i) maintain or cause to be maintained records
adequate to identify the goods acquired out of the proceeds of the Credit, to
disclose the use thereof in the Project and to record the progress of the Project;
(ii) enable the Association's representatives to inspect the relevant records and
documents related to the Project, the goods acquired out of the proceeds of the
Credit, the Specified Enterprises and the other enterprises which shall acquire
goods out of the proceeds of the Credit; and (iii) furnish or cause to be furnished
to the Association all such information as the Association shall reasonably
request concerning the Project, the program (referred to in Schedule 1 to this
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Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CR DIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera h ce que les fonds provenant du
Credit soient utilis6s exclusivement pour se procurer les devises 6trangres
requises pour payer les marchandises n~cessaires h l'ex6cution du Projet. Les
marchandises qui devront 6tre achet~es i l'aide des fonds provenant du Cr6dit,
les entreprises qui devront acqu~rir ces marchandises ainsi que les m~thodes
et modalit~s d'achat desdites marchandises seront sp6cifi6es par convention
entre 'Emprunteur et l'Association, qui pourront, par convention ultrieure,
modifier la liste de ces marchandises et de ces entreprises ainsi que lesdites
m6thodes et modalit~s.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et 'Asso-
ciation, l'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises achet6es h
l'aide des fonds provenant du Credit soient import~es sur ses territoires et
utilis~es exclusivement pour l'ex6cution du Projet.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur ex~cutera ou fera executer le Projet
avec la diligence voulue et dans les meilleures conditions.

b) L'Emprunteur devra : i) d6livrer ou faire d6livrer sans retard, lorsqu'il
sera saisi des demandes voulues, les licences d'importation n6cessaires h l'ex6cu-
tion du Projet; ii) fournir ou faire fournir sans retard, au fur et h mesure des
besoins, toutes les devises 6trangbres n6cessaires h 1'ex6cution du Projet; et
iii) autoriser ou faire autoriser sans retard le d6blocage des mat6riaux de produc-
tion locale qui sont contingent6s, en quantit6s suffisantes pour permettre l'ex6-
cution du Projet.

c) L'Emprunteur remettra sans retard h l'Association, h sa demande, les
programmes et plans concernant le Projet, et il lui communiquera les modifica-
tions importantes qui pourraient y ftre apport6es, avec tous les d6tails que
l'Association voudra connaitre.

d) L'Emprunteur devra : i) tenir ou faire tenir des livres permettant d'identi-
fier les marchandises achet6es h l'aide de fonds provenant du Cr6dit, de connaitre
leur utilisation dans le cadre du Projet et de suivre la marche des travaux d'ex-
cution du Projet; ii) donner aux repr6sentants de l'Association la possibilit6
d'examiner les livres et documents se rapportant au Projet, d'inspecter les
marchandises achet6es h l'aide des fonds provenant du Cr6dit, ainsi que les
Entreprises agr~6es et les autres entreprises qui achteront des marchandises A
l'aide de fonds provenant du Credit, et iii) fournir ou faire fournir h l'Associa-
tion tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander sur
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Agreement) of which the Project is a part, the Specified Enterprises and the other
enterprises which shall acquire goods out of the proceeds of the Credit, the goods
acquired out of the proceeds of the Credit and the expenditure of the proceeds
of the Credit.

Section 4.02. (a) The Borrower and the Association shall cooperate fully
to assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end,
each of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Credit. On the part of the
Borrower, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Borrower and the international
balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the pur-
poses of the Credit and the maintenance of the service thereof. The Borrower
shall promptly inform the Association of any condition which interferes with,
or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Credit
or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Association to visit any part of the territories of the Bor-
rower for purposes related to the Credit.

Section 4.03. The principal of, and service charges on, the Credit shall
be paid without deduction for, and free from, any taxes and free from all res-
trictions imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its terri-
tories.

Section 4.04. This Agreement shall be free from any taxes that shall be
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories on or
in connection with the execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 4.05. Except as the Borrower and the Association shall otherwise
agree, the Specified Enterprises and the other enterprises which shall acquire
goods out of the proceeds of the Credit shall not, on the ground that they are
participating in the Project, be subject to any conditions or requirements not
imposed on other enterprises.

Article V

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (c)
of Section 5.02 of the Regulations shall occur and shall continue for a period
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le Projet, le programme (vis6 dans l'annexe 1 du present Contrat) dont le Projet
fait partie, les Entreprises agr~6es et les entreprises qui ach~teront des mar-
chandises h l'aide de fonds provenant du Cr6dit, les marchandises achet6es h
l'aide des fonds provenant du Credit et l'utilisation des fonds provenant du
Credit.

Paragraphe 4.02. a) L'Emprunteur et l'Association coop~reront pleine-
ment A la r~alisation des fins du Cr6dit. A cet effet, chacune des parties fournira
A 'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant la situation g6n6rale du Cr6dit. Les renseignements que l'Emprunteur
devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re
sur ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et l'Association conf~reront de temps h autre, par l'inter-
m6diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins du Cr6dit
et la r6gularit6 de son service. L'Emprunteur informera l'Association sans re-
tard de toute situation qui g~nerait ou menacerait de gener la r~alisation des
fins du Credit ou la r6gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit6s de l'Association
toutes possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses
territoires h toutes fins relatives au Credit.

Paragraphe 4.03. Le remboursement du principal du Cr6dit et le paie-
ment des commissions y affrentes ne seront soumis aucune d6duction h
raison d'imp6ts, quels qu'ils soient, &ablis en vertu de la l~gislation de l'Em-
prunteur ou de lois en vigueur sur ses territoires, et ne seront soumis h aucune
restriction 6tablie en vertu de ladite legislation ou desdites lois.

Paragraphe 4.04. Le pr6sent Contrat sera franc de tout imp6t perqu en
vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou de lois en vigueur sur ses territoires,
lors ou h l'occasion de sa signature, de son 6mission, de sa remise ou de son
enregistrement.

Paragraphe 4.05. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et l'Asso-
ciation, les Entreprises agr~6es et les autres entreprises qui ach~teront des
marchandises h l'aide des fonds provenant du Credit, ne pourront, du fait de
leur participation au Projet, 6tre soumises h aucune condition ou obligation qui
ne serait pas impos6e aux autres entreprises.

Article V

RECOURS DE L'AssoCIATION

Paragraphe 5.01. i) Si l'un des faits sp6cifi6s aux alin6as a ou c du para-
graphe 5.02 du R~glement se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si un
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of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (b) of Section 5.02 of
the Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after
notice thereof shall have been given by the Association to the Borrower, then
at any subsequent time during the continuance thereof the Association, at its
option, may declare the principal of the Credit then outstanding to be due and
payable immediately, and upon any such declaration such principal shall become
due and payable immediately, anything in this Agreement to the contrary
notwithstanding.

Section 5.02. The Borrower and the Association hereby agree that for
the purposes of the development credit agreement (Industrial Imports Project)
dated June 9, 1964' between the Borrower and the Association and this Devel-
opment Credit Agreement an event referred to in paragraph (b) of Section 5.02
of the Development Credit Regulations No. 1 of the Association applicable to
either such agreement shall be deemed to be an event under paragraph (b) of
Section 5.02 of the Development Credit Regulations No. 1 of the Association
applicable to the other such agreement.

Article VI

MISCELLANEOUS

Section 6.01. Except as the Borrower and the Association shall otherwise
agree (i) the Closing Date in respect of amounts for equipment referred to in
paragraph 3 (c) of Schedule 1 to this Agreement shall be June 30, 1967, and
(ii) the Closing Date in respect of all other amounts in the Credit Account shall
be March 31, 1967.

Section 6.02. If this Development Credit Agreement shall not have come
into force and effect by September 30, 1965, this Development Credit Agreement
and all obligations of the parties hereunder shall terminate unless the Association,
after consideration of the reasons for the delay, establishes a later date for pur-
poses of this Section. The Association shall promptly notify the Borrower of
such later date.

Section 6.03. The following addresses are specified for the purposes of
Section 7.01 of the Regulations

For the Borrower :

The Secretary to the Government of India
Ministry of Finance
Department of Economic Affairs
New Delhi, India

'United Nations, Treaty Series, Vol. 506, p. 31.
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fait spgcifi6 i l'alinga b du paragraphe 5.02 du R~glement se produit et subsiste
pendant 60 jours h compter de sa notification par l'Association l'Emprunteur,
'Association aura h tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6-

clarer imm6diatement exigible le principal non rembours6 du Credit et cette
d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oii elle aura k6 faite,
nonobstant toute disposition contraire du present Contrat.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur et l'Association sont convenus qu'aux
fins du Contrat de cr6dit de d6veloppement (Projet d'importation de biens pour
l'industrie) en date du 9 juin 19641 conclu entre eux et du present Contrat de
cr6dit de d6veloppement, tout 6v6nement vis6 i l'alin6a b du paragraphe 5.02 du
R~glement n° 1 sur les crgdits de d6veloppement et applicable k l'un desdits
contrats sera rgput6 6galement applicable h ce titre h l'autre contrat.

Article VI

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 6.01. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et l'Asso-
ciation la date de cl6ture sera : i) le 30 juin 1967 en ce qui concerne les sommes
ngcessaires au financement du mat6riel vis6 k l'alinga c du paragraphe 3 de
rannexe I au pr6sent Contrat, et ii) le 31 mars 1967 en ce qui concerne toutes les
autres sommes imputables sur le Compte du cr6dit.

Paragraphe 6.02. Si le pr6sent Contrat de crgdit de d6veloppement n'est
pas entr6 en vigueur et n'a pas pris effet au 30 septembre 1965, il prendra fin,
ainsi que toutes les obligations qui en dgcoulent pour les parties, h moins que
l'Association, apr~s avoir examin6 les raisons du retard, ne fixe une nouvelle
date aux fins du pr6sent paragraphe. L'Association indiquera par 6crit cette
date sans retard l'Emprunteur.

Paragraphe 6.03. Les adresses ci-aprbs sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 7.01 du Rbglement:

Pour l'Emprunteur:

The Secretary to the Government of India
Ministry of Finance
Department of Economic Affairs
New Delhi (Inde)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 506, p. 31.
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Alternative address for cables and radiograms:
Ecofairs
New Delhi

For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables and radiograms:
Indevas
Washington, D.C.

Section 6.04. A Secretary to the Government of India in the Ministry of
Finance is designated for the purposes of Section 7.03 of the Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Development Credit Agreement
to be signed in their respective names and delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

India :

By Braj Kumar NEHRU

Authorized Representative

International Development Association:

By Simon ALDEWERELD

Vice President
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Adresse t l6graphique:
Ecofairs
New Delhi

Pour 'Association :

Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(18tats-Unis d'Am6rique)

Adresse t l6graphique:
Indevas
Washington, D. C.

Paragraphe 6.04. Le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 7.03
du R~glement est un Secr6taire du Gouvernement indien au Minist6re des
finances.

EN FOI DE QUOI les parties agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le present Contrat de credit de d6veloppe-
ment en leurs noms respectifs, dans le district de Columbia (]etats-Unis d'Am6-
rique), h la date inscrite ci-dessus.

Pour l'Inde:

Braj Kumar NEHRU

Repr~sentant autoris6

Pour l'Association internationale de d6veloppement:

Simon ALDEWERELD

Vice-President
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SCHEDULE 1

DESCRIPTION OF PROJECT

1. The Project forms part of a program of the Borrower to increase the utilization
of existing productive capacity and existing capital equipment in India by increasing
the availability of foreign exchange for the import of materials, components, spare parts
and miscellaneous items of manufacturing equipment.

2. The Project consists of: (i) the import of materials, components and spare parts
required to make possible certain levels of production during the period April 1, 1965
to March 31, 1966 (" period 1965/66 ") by the Specified Enterprises and to provide the
basis for further increases in production thereafter; (ii) the import of spare parts required
for the maintenance of existing heavy construction equipment and capital equipment of
the types produced by the Specified Enterprises; and (iii) the import of some miscella-
neous items of capital equipment by the Specified Enterprises.

3. More specifically the Project has the following objectives:

(a) The achievement during the period 1965/66 by the Specified Enterprises of the
following approximate levels of production : 35,000 trucks and buses for the civilian
market; Rs. 400 million worth of automotive components; Rs. 260 million worth of
machine tools; Rs. 135 million worth of cutting tools; 1.8 million h.p. of electric
motors; 4 million KVA of electric transformers; Rs. 170 million worth of electric
switchgear; Rs. 80 million worth of electric stampings; Rs. 750 million worth of
cables and wires; and Rs. 150 million worth of heavy construction equipment.
The production targets stated in rupees are based on the present level of ex-factory
prices.

(b) Providing the basis for further increases in production during the period April 1,
1966 to March 31, 1967 to the following approximate levels : 40,000 trucks and buses
for the civilian market; Rs. 500 million worth of automotive components; Rs. 330
million worth of machine tools; Rs. 150 million worth of cutting tools; 2.3 million
h.p. of electric motors; 5 million KVA of electric transformers; Rs. 270 million worth
of electric switchgear; Rs. 90 million worth of electric stampings; Rs. 1100 million
worth of cables and wires; and Rs. 180 million worth of heavy construction equip-
ment. The production targets stated in rupees are based on the present level of
ex-factory prices.

(c) The acquisition and operation by the Specified Enterprises of imported balancing
equipment required to eliminate bottlenecks in productive facilities and to make
possible increased utilization of such facilities.

(d) The attainment during the period 1965/66 of levels of domestic production and im-
ports of spare parts which together will make it possible to keep in, or put back
into, operation commercial vehicles, construction equipment and other capital
equipment of the types produced by the Specified Enterprises.
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ANNEXE 1

DEscRIPTION DU PROJET

1. Le Projet fait partie d'un programme de l'Emprunteur visant a mieux utiliser
la capacit6 actuelle de production et l'6quipement actuel de l'Inde en accroissant le mon-
tant des devises 6trang~res disponibles pour l'importation de matriaux, d'6lments, de
pices d~tach~es et d'autres biens d'6quipement pour l'industrie manufacturi~re.

2. Le Projet pr~voit: i) l'importation par les Entreprises agr6es des mat~riaux,
616ments et pieces d~tach~es ncessaires pour atteindre certains niveaux de production
au cours de la p~riode du ler avril 1965 au 31 mars 1966 (( priode 1965/66 *) et 6tablir
les bases de nouveaux accroissements ext~rieurs de la production; ii) l'importation des
pi~ces dtach~es n~cessaires pour l'entretien du materiel lourd de construction et des
biens d'6quipement en service des types produits par les Entreprises agr6es; et iii) l'im-
portation par les Entreprises agr6es de biens d'6quipement divers.

3. Les objectifs du Projet sont plus prcis~ment les suivants :

a) Permettre aux Entreprises agr6es de produire approximativement, au cours de la
priode 1965/66: 35 000 camions et autobus pour le march6 civil; des 6lments de
v~hicules d'une valeur totale de 400 millions de roupies; des machines-outils d'une
valeur totale de 260 millions de roupies; des outils de coupe d'une valeur totale de
135 millions de roupies; des moteurs 6lectriques d'une puissance totale de 1,8 million
CV; des transformateurs lectriques d'une puissance totale de 4 millions de kVA;
des appareils de commutation d'une valeur totale de 170 millions de roupies; des
pi~ces estampill~es par 6lectroforge d'une valeur totale de 80 millions de roupies;
des cables et fils d'une valeur totale de 750 millions de roupies et du materiel lourd de
construction d'une valeur totale de 150 millions de roupies. Les objectifs exprim~s
en roupies sont fondus sur les prix actuels A la sortie de l'usine.

b) Permettre de nouveaux accroissements de production au cours de la p~riode du
1er avril 1966 au 31 mars 1967, de mani~re A produire approximativement : 40 000
camions et autobus pour le march6 civil; des 6lments de v~hicules d'une valeur
totale de 500 millions de roupies; des machines-outils d'une valeur totale de 330
millions de roupies; des outils de coupe d'une valeur totale de 150 millions de roupies;
des moteurs 6lectriques d'une puissance totale de 2,3 millions CV; des transformateurs
6lectriques d'une puissance totale de 5 millions de kVA; des appareils de commutation
d'une valeur totale de 270 millions de roupies; des pi~ces estampillkes par 6lectro-
forge d'une valeur totale de 90 millions de roupies; des cables et fils d'une valeur
totale de 1 100 millions de roupies et du materiel lourd de construction d'une valeur
totale de 180 millions de roupies. Les objectifs exprim~s en roupies sont fondus sur les
prix actuels a la sortie de l'usine.

c) Permettre l'importation et l'utilisation par les Entreprises agr66es de tout autre
mat6riel indispensable pour 61iminer les goulots d'6tranglement dans les installations
de production et rendre possible une meilleure utilisation de ces installations.

d) Porter la production nationale et les importations de pices d6tach6es, au cours de la
p6riode 1965/66, A un niveau suffisant pour maintenir ou remettre en exploitation les
v6hicules commerciaux, le mat6riel de construction et les autres biens d'6quipement
des types produits par les Entreprises agr66es.
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LETTER RELATING TO THE DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT

EMBASSY OF INDIA

WASHINGTON, D.C.

August 11, 1965

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Re: Currency of Repayment

Dear Sirs :

We refer to the Development Credit Agreement (Second Industrial Imports Project)
of even date1 herewith between us and to Section 3.02 of the Regulations referred to
therein. Pursuant to such Section, we hereby request your agreement as follows:

(i) Except as hereinafter provided, the principal amount of, and service charges on,
the Credit provided for in such Agreement shall be payable in the currency of the
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

(ii) If at any time we shall desire that, commencing with a given future payment date,
such principal and service charges shall be payable in an eligible currency other
than that specified in (i) or than one theretofore designated pursuant to this clause (ii)
or selected pursuant to clause (iv), we shall deliver to the Association, not less than
three nor more than five months prior to such payment date, a notice in writing to
that effect and designating such other eligible currency, whereupon the currency so
designated shall, commencing with such payment date, be the currency in which
such principal and service charges shall be payable.

(iii) If at any time the Association shall determine that a currency payable pursuant to
the provisions of this letter is not an eligible currency, the Association shall so notify
us in writing and furnish us with a list of eligible currencies.

(iv) Within thirty days from the date of such notice, we shall notify the Association
in writing of our selection of a currency from such list in which payment shall be
made, failing which the Association shall select a currency for such purpose from
such list, whereupon, in either case, such principal and service charges shall, com-
mencing with the payment date next succeeding such thirty-day period, be payable
in the currency so selected.

(v) For the purposes of this letter, " eligible currency " means any currency of a member
of the Association which the Association at the relevant time determines to be
freely convertible or freely exchangeable by it for currencies of other members of
the Association for the purposes of its operations.

See p. 278 of this volume.
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LETTRE RELATIVE AU CONTRAT DE CRIDIT DE DEVELOPPEMENT

AMBASSADE DE L'INDE

WASHINGTON (D. C.)

Le 11 aoft 1965

Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433

Objet: Monnaie de remboursement

Messieurs,

Nous avons l'honneur de nous r~f~rer au Contrat de credit de dveloppement
(Deuxihme projet d'importation de biens pour l'industrie) de m~me date', conclu entre
l'Inde et l'Association internationale de d~veloppement, et au paragraphe 3.02 du R~gle-
ment vis6 dans ledit Contrat. Conformtment aux dispositions de ce paragraphe, nous
vous prions de donner votre accord sur les points suivants:

i) Sous reserve des exceptions indiqutes ci-aprs, le principal du Credit pr~vu dans
ledit Contrat et les commissions affrentes audit Credit seront payables dans la
monnaie du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

ii) Si, A un moment quelconque, nous souhaitons que, pour un versement donn6 et
les versements ult~rieurs, ce principal et ces commissions soient payables dans une
monnaie remplissant les conditions requises, autre que celle qui est sp~cifie A
l'alin~a i ou autre qu'une monnaie d~sign~e en vertu de la pr~sente clause ii ou choisie
en application de la clause iv, nous ferons tenir A l'Association, trois mois au moins et
cinq mois au plus avant la date du versement considr6, une notification 6crite cet
effet dans laquelle nous sp~cifierons cette autre monnaie; la monnaie ainsi d~sign~e
deviendra, A compter de la date du versement considr6, la monnaie dans laquelle
ledit principal et lesdites commissions seront payables.

iii) Si, i un moment quelconque, l'Association decide qu'une monnaie d~signe con-
form~ment aux dispositions de la pr~sente lettre ne remplit pas les conditions re-
quises, elle nous en informera par 6crit et nous fournira une liste des monnaies
remplissant les conditions requises.

iv) Dans les 30 jours qui suivront la date de cette communication, nous indiquerons
par 6crit A l'Association la monnaie de paiement que nous aurons choisie sur cette
liste, faute de quoi l'Association choisira elle-m~me une monnaie sur ladite liste;
dans l'un et l'autre cas, le principal et les commissions seront payables, partir du
versement qui suivra imm~diatement l'expiration de ladite priode de 30 jours, dans
la monnaie ainsi choisie.

v) Aux fins de la pr~sente lettre, l'expression < monnaie remplissant les conditions
requises* d~signe toute monnaie d'un membre de l'Association que celle-ci d~clarera,
au moment consid&r6, librement convertible ou librement 6changeable par elle, aux
fins de ses operations, contre les monnaies d'autres membres de l'Association.

1 Voir p. 279 de ce volume.
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Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of confirma-
tion on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,

India:
By B. K. NEHRU

Authorized Representative

Confirmed:

International Development Association:
By Simon ALDEWERELD

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS No. 1, DATED 1 JUNE 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS WITH

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 415, p. 68.]
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Nous vous prions de nous faire connaitre votre accord sur ce qui precede en signant
la formule de confirmation sur 1'exemplaire ci-joint de la pr6sente lettre et en nous ren-
voyant ledit exemplaire.

Veuillez agr~er, etc.

Pour l'Inde:
B.K. NEHRU

Repr~sentant autoris6

Bon pour confirmation:

Pour l'Association internationale
de d~veloppement :
Simon ALDEWERELD

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE D VELOPPEMENT

RkGLEMENT No I SUR LES CREDITS DE DtVELOPPEMENT,
EN DATE DU ler JUIN 1961

lUGLEMENT APPLICABLE AUX CONTRATS DE CREDIT DE DkWELOPPEMENT PASSES

AVEC LES PITATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
voL 415, p. 69.]
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INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MOROCCO

Development Credit Agreement-Education Project (with
related letter and annexed Development Credit Regula-
tions No. 1). Signed at Washington, on 11 October 1965

Official text: English.

Registered by the International Development Association on 26 May 1966.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DfEVELOPPEMENT

et
MAROC

Contrat de credit de developpement - Projet relatif a' Fen-
seignement (avec lettre y relative et, en annexe, le Regle-
ment no I sur les credits de d~veloppement). Sign6 'a
Washington, le 11 octobre 1965

Texte officiel anglais.

Enregistri par l'Association internationale de dveloppement le 26 mai 1966.
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No. 8200. DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT 1 (EDU-
CATION PROJECT) BETWEEN THE KINGDOM OF
MOROCCO AND THE INTERNATIONAL DEVELOP-
MENT ASSOCIATION. SIGNED AT WASHINGTON, ON
11 OCTOBER 1965

AGREEMENT, dated October 11, 1965, between the KINGDOM OF MO-

ROCCO (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT

ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

Article I

CREDIT REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
Development Credit Regulations No. 1 of the Association dated June 1, 1961,2
with the same force and effect as if they were fully set forth herein subject, how-
ever, to the following modifications thereof (said Development Credit Regula-
tions No. 1 as so modified being hereinafter called the Regulations):

(a) The second sentence of Section 2.02 is amended by deleting the words
" at the same rate " and substituting therefor the words " at the rate of one-
half of one per cent (1/2 of 1%) per annum "

(b) Section 3.01 is deleted and the following new Section is substituted
therefor :

" SECTION 3.01. Currencies in which Cost of Goods is to be Paid and
Proceeds of the Credit are to be Withdrawn. (a) Except as the Borrower and
the Association shall otherwise agree, the cost of goods financed out of the
proceeds of the Credit shall be paid in the respective currencies of the
countries from which such goods are acquired.

" (b) The proceeds of the Credit shall be withdrawn from the Credit
Account :

(i) on account of expenditures in currency of the Borrower or for goods
produced in (including services supplied from) the territories of the
Borrower, in such currency or currencies as the Association shall
from time to time reasonably select;

1 Came into force on 28 December 1965, upon notification by the Association to the Govern-
ment of Morocco.

2 See p. 318 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8200. CONTRAT DE CR1 DIT DE DI2VELOPPEMENT'
(PROJET RELATIF A L'ENSEIGNEMENT) ENTRE LE
ROYAUME DU MAROC ET L'ASSOCIATION INTER-
NATIONALE DE DRVELOPPEMENT. SIGNR A WA-
SHINGTON, LE 11 OCTOBRE 1965

CONTRAT, en date du II octobre 1965, entre le ROYAUME DU MAROC (ci-

apr~s d~nomm6 (, 'Emprunteur )) et I'AssoCIATION INTERNATIONALE DE DAVE-

LOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm6e , l'Association ,).

Article premier

RhGLEMENTS SUR LES CR9DITS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 1 de 'Association sur les credits de d6veloppement,
en date du Ier juin 19612, et leur reconnaissent la meme force obligatoire et les
m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat,
sous reserve toutefois des modifications ci-apr~s (ledit R~glement, ainsi modifi6,
6tant ci-apr~s d6nomm6 <i le R~glement ,>):

a) Dans la deuxi~me phrase du paragraphe 2.02, les mots <i au m~me taux
sont remplac6s par les mots ((au taux annuel de un demi pour cent (1/2 p. 100) >.

b) Le paragraphe 3.01 est remplac6 par le paragraphe nouveau suivant:

PARAGRAPHE 3.01. Monnaies dans lesquelles le paiement du coat des
marchandises et les tirages sur le Crdit doivent tre effectuis. a) Sauf conven-
tion contraire entre l'Emprunteur et 'Association, les marchandises financ~es
h 'aide des fonds provenant du Cr6dit seront pay6es dans les monnaies
des pays ou elles seront acquises.

<i b) Les fonds provenant du Credit seront pr~lev6s sur le Compte du
credit :

( i) Lorsqu'il s'agira de r6gler des d6penses devant tre effectu6es dans la
monnaie de l'Emprunteur ou de payer des marchandises produites (y
compris des services fournis) sur les territoires de l'Emprunteur, dans
la monnaie ou les monnaies que l'Association pourra raisonnablement
choisir de temps h autre;

I Entr6 en vigueur le 28 dcembre 1965, dis notification par I'Association au Gouvernement
marocain.

2 Voir p. 319 de ce volume.
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"(ii) in all other cases, in the currency in which the cost of the goods
financed out of such proceeds has been paid or is payable.

"(c) The Borrower and the Association may from time to time agree
on any other currency in which withdrawals shall be made. "

(c) A new Section 3.04 is inserted after Section 3.03 as follows:

" SECTION 3.04. Purchase of Currency of Withdrawal with Other
Currency. If withdrawal shall be made in any currency which the Asso-
ciation shall have purchased with another currency for the purpose of such
withdrawal, the portion of the Credit so withdrawn shall be deemed to
have been withdrawn from the Credit Account in such other currency for
the purposes of Section 3.03. "

(d) Section 3.04 is renumbered as Section 3.05.

(e) Section 8.04 is deleted.

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to make available to the Borrower,
on the terms and conditions in the Development Credit Agreement set forth or
referred to, a development credit in an amount in various currencies equivalent
to eleven million dollars ($11,000,000).

Section 2.02. The Association shall open a Credit Account in the name
of the Borrower and shall credit to such Credit Account the amount of the
Credit. The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit Account
as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth
in, the Development Credit Agreement.

Section 2.03. Except as the Association shall otherwise agree, the Bor-
rower shall be entitled, subject to the provisions of the Development Credit
Agreement, to withdraw from the Credit Account:
(a) such amounts as shall be the equivalent of 80 per cent (or such other per-

centage as may from time to time be established by agreement between the
Borrower and the Association) of such amounts as shall have been expended
for the reasonable cost of goods required for carrying out the Project; and

(b) if the Association shall so agree, such amounts as shall be required to meet
payments under (a) above;

provided, however, that no withdrawals shall be made on account of expend-
itures prior to September 1, 1965.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Association a service charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 %) per annum on the principal
amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

No. 8200
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# ii) En tous autres cas, dans la monnaie dans laquelle les marchandises
financ~es h l'aide de ces fonds auront 6t6 payees ou seront payables.

((c) L'Emprunteur et l'Association pourront de temps h autre convenir
que les tirages seront effectu6s en une autre monnaie. *

c) Le paragraphe nouveau 3.04 suivant est ins~r6 apr s le paragraphe 3.03:

( PARAGRAPHE 3.04. Achat d'une monnaie de tirage i l'aide d'une autre
monnaie. Si un tirage est effectu6 dans une monnaie que 'Association aura
achet6e h l'aide d'une autre monnaie aux fins de ce tirage, la fraction du
Credit ainsi prdlev6e sera consid6re, aux fins du paragraphe 3.03, comme
ayant 6t6 pr6lev~e sur le Compte du credit dans cette autre monnaie. 7

d) L'ancien paragraphe 3.04 devient paragraphe 3.05.

e) Le paragraphe 8.04 est supprim6.

Article II

LE CR.DIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent h ouvrir h l'Emprunteur, aux
clauses et conditions stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, un Credit de
d6veloppement en diverses monnaies 6quivalant k onze millions (11 000 000) de
dollars.

Paragraphe 2.02. L'Association ouvrira dans ses livres un compte au nom
de l'Emprunteur, qu'elle cr6ditera du montant du Cr6dit. Le montant du
Credit pourra ftre prdlev6 sur ce compte, comme il est pr6vu dans le present
Contrat, et sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc6s.

Paragraphe 2.03. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, et sous reserve des dispositions du Contrat de credit de d6veloppe-
ment, 'Emprunteur aura le droit de pr~lever sur le Compte du credit :
a) L'6quivalent de 80 p. 100 (ou de tout autre pourcentage qui sera fix6 d'un

commun accord entre l'Emprunteur et l'Association) des sommes qui auront
6t6 d~bours6es pour payer le coCit raisonnable de marchandises n6cessaires h
l'ex~cution du Projet; et

b) Si l'Association y consent, les sommes qui seront n~cessaires pour effectuer
les paiements vis6s I l'alin6a a ci-dessus.

I1 est entendu, cependant, qu'aucun tirage ne pourra etre effectu6 au titre de
d~penses ant~rieures au ler septembre 1965.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera l'Association une commission
au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du principal
du Cr6dit qui aura 6t6 pr~lev~e et n'aura pas 6t6 rembours~e.

N- 8200
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Section 2.05. Service charges shall be payable semi-annually on March 15
and September 15 in each year.

Section 2.06. The Borrower shall repay the principal of the Credit with-
drawn from the Credit Account in semi-annual instalments payable on each
March 15 and September 15 commencing March 15, 1976 and ending September
15, 2015, each instalment to and including the instalment payable on September
15, 1985, to be one-half of one per cent ('/2 of 1%) of such principal amount, and
each instalment thereafter to be one and one-half per cent (1/2%) of such
principal amount.

Article III

USE OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Credit to be
applied exclusively to financing the cost of goods required to carry out the
Project described in the Schedule to this Agreement. The specific goods to be
financed out of the proceeds of the Credit and the methods and procedures for
procurement of such goods shall be determined by agreement between the Bor-
rower and the Association, subject to modification by further agreement between
them.

Section 3.02. Except as the Borrower and the Association shall otherwise
agree, the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the
Credit to be used in the territories of the Borrower exclusively in the carrying out
of the Project.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall carry out or cause the Project to be
carried out with due diligence and efficiency, in conformity with sound technical
standards and with due regard to economy.

(b) The Borrower shall cause the schools included in the Project to be
operated under sound and qualified administration and to be provided with
qualified teachers in adequate numbers.

(c) The Borrower shall cause the buildings and equipment of the schools in-
cluded in the Project to be maintained and shall cause all necessary renewals
and repairs to be made thereto.

(d) Except as the Association shall otherwise agree, in the carrying out of
the Project the Borrower shall employ or cause to be employed qualified and
experienced architects, engineers and other consultants acceptable to the Bor-
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Paragraphe 2.05. Les commissions seront payables semestriellement le
15 mars et le 15 septembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur remboursera le principal du Cr6dit par
versements semestriels effectu6s le 15 mars et le 15 septembre de chaque annie, a
partir du 15 mars 1976 et jusqu'au 15 septembre 2015; les versements h effectuer
jusqu'au 15 septembre 1985 inclus correspondront h un demi pour cent (1/2 p. 100)
du principal pr~lev6 et les versements ult6rieurs correspondront h un et demi
pour cent (1 '/2 p. 100) dudit principal.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CR DIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera h ce que les fonds provenant
du Credit soient affect~s exclusivement au paiement du cofit des marchandises
n~cessaires hi l'ex6cution du Projet d6crit h rannexe du pr6sent Contrat. Les
marchandises qui devront tre achet6es h l'aide des fonds provenant du Credit,
ainsi que les m~thodes et modalit~s de leur achat, seront sp6cifi6es par conven-
tion entre l'Emprunteur et l'Association, qui pourront, par convention ul-
trieure, modifier la liste desdites marchandises ainsi que lesdites m6thodes et
modalit6s.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et l'Asso-
ciation, l'Emprunteur veillera ce que toutes les marchandises achet~es h l'aide
des fonds provenant du Credit soient employees sur ses territoires exclusivement
pour l'ex~cution du Projet.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur ex~cutera ou fera ex6cuter le Projet
avec la diligence voulue et dans les meilleures conditions, selon les r~gles de
l'art et dans un esprit d'6conomie.

b) L'Emprunteur veillera h ce que les 6coles vis6es dans le Projet soient
g6r~es conform6ment aux principes d'une administration saine et comptente,
et dot6es de professeurs qualifies en nombre suffisant.

c) L'Emprunteur fera entretenir les bftiments et le mat6riel scolaires pr6vus
dans le Projet et effectuer toutes les r6parations et r6novations n~cessaires.

d) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprun-
teur fera appel ou fera faire appel, pour l'ex~cution du Projet, aux services
d'architectes, d'ing~nieurs et d'autres consultants comptents et experiment6s,
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rower and the Association, upon terms and conditions satisfactory to the Bor-
rower and Association.

(e) Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower shall cause
the Project to be carried out by contractors acceptable to the Borrower and the
Association employed under contracts satisfactory to the Borrower and the
Association.

(f) Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower shall
furnish or cause to be furnished to the Association for its approval promptly
upon their preparation the plans, specifications, contracts and work schedules
for the construction included in the Project and any material modifications sub-
sequently made therein, in such detail as the Association shall request.

Section 4.02. The Borrower shall at all times make or cause to be made
available immediately as needed all funds and other resources, including land,
required for the carrying out of the Project and for the operation and mainte-
nance of the schools included in the Project.

Section 4.03. The Borrower shall maintain or cause to be maintained
records adequate to identify the goods financed out of the proceeds of the Credit,
to disclose the use thereof in the Project, to record the progress of the Project
(including the cost thereof) and to reflect in accordance with consistently main-
tained sound accounting practices the operations and financial condition of the
agency or agencies of the Borrower responsible for the carrying out of the Project
or any part thereof; shall enable the Association's representatives to inspect the
Project, the goods and any relevant records and documents; and shall furnish or
cause to be furnished to the Association all such information as the Association
shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the
Credit, the Project, the goods and the administration, operations and financial
condition of the agency or agencies of the Borrower responsible for the carrying
out of the Project or any part thereof.

Section 4.04. (a) The Borrower and the Association shall cooperate
fully to ensure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that
end, each of them shall furnish to the other all such information as it shall reason-
ably request with regard to the general status of the Credit. On the part of the
Borrower, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Borrower and to the inter-
national balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the pur-
poses of the Credit and the maintenance of the service thereof. The Borrower
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agr6s par l'Emprunteur et l'Association, selon des clauses et conditions donnant
satisfaction h l'un et h l'autre.

e) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprun-
teur fera executer le Projet par des entrepreneurs agr66s par 'Emprunteur et
l'Association, en vertu de contrats donnant satisfaction h l'un et h l'autre.

f) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprun-
teur remettra ou fera remettre h 'Association pour approbation, d~s qu'ils
seront prts, les plans, cahiers des charges, contrats et programmes de travaux
relatifs i la construction des ouvrages pr~vus dans le Projet et il lui communiquera
sans retard les modifications importantes qui y seraient apport~es par la suite,
avec tous les d6tails que l'Association voudra connaitre.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur fournira ou fera fournir immn6diatement,
au fur et h mesure des besoins, toutes les sommes et les autres ressources, y
compris les terrains, n~cessaires h l'ex~cution du Projet et h la gestion et h l'entre-
tien des 6coles vis6es dans le Projet.

Paragraphe 4.03. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permet-
tant d'identifier les marchandises achet~es h l'aide des fonds provenant du
Credit, de connaitre leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche
des travaux d'ex6cution du Projet (et notamment de connaitre le coit desdits
travaux) et d'obtenir, grace i de bonnes m6thodes comptables r6guli~rement
appliqu6es, un tableau exact des opdrations et de la situation financi~re de l'or-
ganisme ou des organismes de l'Emprunteur charges de l'ex6cution du Projet
ou d'une partie de celui-ci; il donnera aux repr~sentants de l'Association la
possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex6cution du Projet et les marchandises et
d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant; il fournira ou fera fournir
h l'Association tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander
sur l'emploi des fonds provenant du Credit, le Projet et les marchandises, ainsi
que sur I'administration, les op6rations et la situation financi~re de l'organisme
ou des organismes de I'Emprunteur charg6s de l'ex6cution du Projet ou d'une
partie de celui-ci.

Paragraphe 4.04. a) L'Emprunteur et l'Association coop6reront pleine-
ment h la r~alisation des fins du Credit. A cet effet, chacune des parties fournira
h l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant k la situation g6n~rale du Cr6dit. Les renseignements que l'Emprunteur
devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re
sur ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et l'Association conf6reront de temps i autre, par l'inter-
m6diaire de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins du Cr6dit
et h la r~gularit6 de son service. L'Emprunteur informera l'Association sans re-
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shall promptly inform the Association of any condition which interferes with, or
threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Credit
or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Association to visit any part of the territories of the Bor-
rower for purposes related to the Credit.

Section 4.05. Except as shall be otherwise agreed between the Borrower
and the Association, the Borrower shall insure or cause to be insured with
responsible insurers all goods financed out of the proceeds of the Credit. Such
insurance shall cover such marine, transit and other risks incident to delivery
of the goods into the territories of the Borrower and to the site of the Project,
and shall be for such amounts, as are consistent with sound commercial practice.
Indemnity under such insurance shall be payable in freely convertible cur-
rencies or in the currency in which the cost of the goods insured thereunder shall
be payable.

Section 4.06. The principal of, and service charges on, the Credit shall
be paid without deduction for, and free from, any taxes, and free from all
restrictions, imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories.

Section 4.07. The Development Credit Agreement shall be free from any
taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in
its territories on or in connection with the execution, delivery or registration
thereof.

Article V

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (c)
of Section 5.02 of the Regulations shall occur and shall continue for a period of
thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (b) of Section 5.02 of the
Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice
thereof shall have been given by the Association to the Borrower, then at any
subsequent time during the continuance thereof the Association, at its option,
may declare the principal of the Credit then outstanding to be due and payable
immediately, and upon any such declaration such principal shall become due
and payable immediately, anything in this Agreement to the contrary notwith-
standing.
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tard de toute situation qui g6nerait ou menacerait de g~ner la r~alisation des
fins du Cr6dit ou la r~gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de l'Association
toutes possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses
territoires ii toutes fins relatives au Credit.

Paragraphe 4.05. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et l'As-
sociation, l'Emprunteur assurera ou fera assurer aupr~s d'assureurs solvables
toutes les marchandises achet~es hi l'aide des fonds provenant du Cr6dit. Les
polices couvriront les risques de mer, de transit et autres risques auxquels les
marchandises seront expos~es du fait de leur livraison sur les territoires de l'Em-
prunteur et de leur transport sur les lieux du Projet et leurs montants seront
fixes conform~ment aux r~gles d'une saine pratique commerciale. Les indemnit6s
seront stipul~es payables dans des monnaies convertibles ou dans la monnaie de
paiement des marchandises assur~es.

Paragraphe 4.06. Le remboursement du principal du Cr6dit et le paie-
ment des commissions y aff~rentes ne seront soumis h aucune d6duction
.4 raison d'imp6ts quels qu'ils soient 6tablis en vertu de la l6gislation de l'Em-
prunteur ou des lois en vigueur dans ses territoires, et ne seront soumis h aucune
restriction 6tablie en vertu de ladite legislation ou desdites lois.

Paragraphe 4.07. Le present Contrat sera franc de tout imp6t perqu en
vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur dans ses terri-
toires, lors ou h l'occasion de sa signature, de sa remise ou de son enregistrement.

Article V

RECOURS DE L'AssoCIATION

Paragraphe 5.01. i) Si l'un des faits sp6cifi6s aux alin6as a ou c du para-
graphe 5.02 du Rglement se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si un
fait sp~cifi6 ou vis6 h l'alin~a b du paragraphe 5.02 du R~glement se produit et
subsiste pendant 60 jours h compter de sa notification par l'Association h l'Em-
prunteur, l'Association aura, h tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6
de declarer imm~diatement exigible le principal non rembours6 du Cr6dit et
cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour meme oii elle aura t6 faite,
nonobstant toute disposition contraire du present Contrat.
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Article VI

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 6.01. If this Development Credit Agreement shall not have be-
come effective by December 31, 1965, this Development Credit Agreement and
all obligations of the parties hereunder shall terminate, unless the Association,
after consideration of the reasons for the delay, establishes a later date for the
purposes of this Section. The Association shall promptly notify the Borrower
of such later date.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be June 30, 1971, or such other
date as may from time to time be agreed between the Borrower and the As-
sociation.

Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 7.01 of the Regulations

For the Borrower :

Minist~re des Finances
Rabat, Morocco

Alternative address for cables and radiograms:
Minist~re Finances
Rabat, Morocco

For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables and radiograms
Indevas
Washington, D.C.

Section 7.03. The Minister of Finance of the Borrower is designated
for the purposes of Section 7.03 of the Regulations.

IN WITNESS WHERECF, the parties hereto acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Development Credit Agreement
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Article VI

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RASILIATION

Paragraphe 6.01. Si le present Contrat de cr6dit de d6veloppement n'est
pas entr6 en vigueur le 31 d~cembre 1965, il prendra fin ainsi que toutes les
obligations qui en d6coulent pour les parties, h moins que l'Association, apr~s
avoir examin6 les raisons du d6lai, ne fixe une nouvelle date aux fins du pr6sent
paragraphe. L'Association informera sans retard l'Emprunteur de cette date.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 30 juin 1971, ou toute autre
date que pourront fixer d'un commun accord l'Emprunteur et l'Association.

Paragraphe 7.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 7.01 du R~glement:

Pour l'Emprunteur

Minist~re des finances
Rabat (Maroc)

Adresse t6l1graphique:
Minist~re finances
Rabat (Maroc)

Pour l'Association

Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 2.0433
(Ietats-Unis d'Am6rique)

Adresse t~l~graphique:

Indevas
Washington, D. C.

Paragraphe 7.03. Le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 7.03
du R~glement est le Ministre des finances de l'Emprunteur.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce doiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de credit de d~veloppe-
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to be signed in their respective names and delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

Kingdom of Morocco:

By Ahmed LARAKI
Authorized Representative

International Development Association:

By George D. WOODS
President

SCHEDULE

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of the construction and equipment of the following twenty-
one multilateral secondary schools:

1. Agadir-Lyc'e: Buildings to include 30 classrooms, administration rooms, science
laboratories, dormitories, dining and auxiliary facilities for 180 boarders (120 boys and
60 girls).

2. Aouamra-Agricultural College-short course: Buildings to include 10 classrooms,
administration rooms, science laboratories, one workshop, dormitories, dining and
auxiliary facilities for 180 boarders, all boys.

3. Beni Mellal-Lycde: Buildings to include 40 classrooms, administration rooms,
science laboratories, dormitories, dining and auxiliary facilities for 180 boarders (120
boys and 60 girls).

4. Casablanca-Lycde: Buildings to include 40 classrooms, administration rooms and
science laboratories.

5. Fes-Lycde: Buildings to include 30 classrooms, administration rooms, science
laboratories, two workshops, dormitories, dining and auxiliary facilities for 180 boarders,
all boys.

6. Kenitra-Lycde: Buildings to include 40 classrooms, administration rooms, dormi-
tories, dining and auxiliary facilities for 180 boarders (120 boys and 60 girls).

7. Khouribga-Lycde: Buildings to include 30 classrooms,, administration rooms,
science laboratories, dormitories, dining and auxiliary facilities for 180 boarders (120
boys and 60 girls).

8. Ksar-es-Souk-Lycde: Buildings to include 30 classrooms, administration rooms,
science laboratories, one workshop, dormitories, dining and auxiliary facilities for 180
boarders (120 boys and 60 girls).

9. Marrakech-Lycde: Buildings to include 40 classrooms, administration rooms
science laboratories, dormitories, dining and auxiliary facilities for 180 boarders, all
girls.
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ment en leurs noms respectifs, dans le district de Columbia (IPtats-Unis d'Am6-
rique), h la date inscrite ci-dessus.

Pour le Royaume du Maroc:

Ahmed LAPAKI

Repr~sentant autoris6

Pour l'Association internationale de ddveloppement:

George D. WOODS

Pr6sident

ANNEXE

DESCRIPTION DU PROJET

II s'agit de construire et d'6quiper 21 6tablissements d'enseignement secondaire
offrant une vari~t6 de cours. Ces &tablissements sont les suivants :

1. Lycde d'Agadir: Bitiments comprenant 30 salles de cours, des bureaux, des
laboratoires de sciences, des dortoirs, des r~fectoires et installations annexes pour 180
internes (120 gargons et 60 filles).

2. Collge agricole d'Aouamra (enseignement court): Bitiments comprenant 10 salles
de cours, des bureaux, des laboratoires de sciences, un atelier, des dortoirs, des rtfec-
toires et installations annexes pour 180 internes (gargons seulement).

3. Lycde de Beni Mellal: Btiments comprenant 40 salles de cours, des bureaux,
des laboratoires de sciences, des dortoirs, des rfectoires et installations annexes pour
180 internes (120 gargons et 60 filles).

4. Lycde de Casablanca: BAtiments comprenant 40 salles de cours, des bureaux et des
laboratoires de sciences.

5. Lycde de Fez: Bftiments comprenant 30 salles de cours, des bureaux, des labora-
toires de sciences, deux ateliers, des dortoirs, des r~fectoires et installations annexes pour
180 internes (garcons seulement).

6. Lycde de Kenitra: BAtiments comprenant 40 salles de cours, des bureaux, des
dortoirs, des r~fectoires et installations annexes pour 180 internes (120 garqons et 60
filles).

7. Lycde de Khouribga: BAtiments comprenant 30 salles de cours, des bureaux, des
laboratoires de sciences, des dortoirs, des r~fectoires et installations annexes pour 180
internes (120 gargons et 60 filles).

8. Lycde de Ksar-es-Souk: BAtiments comprenant 30 salles de cours, des bureaux,
des laboratoires de sciences, un atelier, des dortoirs, des r~fectoires et installations
annexes pour 180 internes (120 gargons et 60 filles).

9. Lycde de Marrakech: BAtiments comprenant 40 salles de cours, des bureaux, des
laboratoires de sciences, des dortoirs, des rfectoires et installations annexes pour 180
internes (filles seulement).
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10. Meknes-Lycde: Buildings to include 40 classrooms, administration rooms,
science laboratories, dormitories, dining and auxiliary facilities for 180 boarders, all
boys.

11. Midelt- Technical College-short course-: Buildings to include 10 classrooms, ad-
ministration rooms, science laboratories, one workshop, dormitories, dining and auxil-
iary facilities for 180 boarders (120 boys and 60 girls).

12. Nador-Lycie: Buildings to include 30 classrooms, administration rooms and
science laboratories.

13. Oujda-Lycde: Buildings to include 30 classrooms, administration rooms, science
laboratories, dormitories, dining and auxiliary facilities for 180 boarders (120 boys and
60 girls).

14. Quezzane-Lycle: Buildings to include 30 classrooms, administration rooms,
science laboratories, dormitories, dining and auxiliary facilities for 180 boarders (120
boys and 60 girls).

15. Safi-Lycde: Buildings to include 40 classrooms, administration rooms, science
laboratories, dormitories, dining and auxiliary facilities for 180 boarders (120 boys and
60 girls).

16. Sefron-Lycde: Buildings to include 30 classrooms, administration rooms, science
laboratories, dormitories, dining and auxiliary facilities for 180 boarders (120 boys and
60 girls).

17. Settat-Agricultural College-short course-: Buildings to include 20 classrooms,
administration rooms, science laboratories, one workshop, dormitories, dining and
auxiliary facilities for 180 boarders, all boys.

18. Sidi-Slimane-Agricultural College-short course-: Buildings to include 20
classrooms, administration rooms, science laboratories, one workshop, dormitories,
dining and auxiliary facilities for 180 boarders, all boys.

19. Taroudant-Agricultural College-short course-: Buildings to include 20 class-
rooms, administration rooms, science laboratories, one workshop, dormitories, dining
and auxiliary facilities for 180 boarders, all boys.

20. Taza-Lycde: Buildings to include 40 classrooms, administration rooms, science
laboratories, dormitories, dining and auxiliary facilities for 180 boarders (90 boys and
90 girls).

21. Tetouan-Lycie: Buildings to include 30 classrooms, administration rooms,
science laboratories, two workshops, dormitories, dining and auxiliary facilities for
180 boarders (120 boys and 60 girls).

The Project is expected to be completed by the end of 1970.
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10. Lycde de Meknhs: Bitiments comprenant 40 salles de cours, des bureaux, des
laboratoires de sciences, des dortoirs, des r~fectoires et installations annexes pour 180
internes (gargons seulement).

11. Collage technique de Midelt (enseignement court): Bitiments comprenant 10 salles
de cours, des bureaux, des laboratoires de sciences, un atelier, des dortoirs, des r~fec-
toires et installations annexes pour 180 internes (120 gargons et 60 filles).

12. Lycde de Nador: Bftiments comprenant 30 salles de cours, des bureaux et des
laboratoires de sciences.

13. Lycde d'Oujda: Bftiments comprenant 30 salles de cours, des bureaux, des
laboratoires de sciences, des dortoirs, des r~fectoires et installations annexes pour 180
internes (120 gargons et 60 filles).

14. Lycde de Quezzane: BAtiments comprenant 30 salles de cours, des bureaux, des
laboratoires de sciences, des dortoirs, des r~fectoires et installations annexes pour 180
internes (120 gargons et 60 filles).

15. Lycde de Safi: BAtiments comprenant 40 salles de cours, des bureaux, des labora-
toires de sciences, des dortoirs, des rifectoires et installations annexes pour 180 internes
(120 gargons et 60 filles).

16. Lycde de Sefron: Batiments comprenant 30 salles de cours, des bureaux, des
laboratoires de sciences, des dortoirs, des r~fectoires et installations annexes pour 180
internes (120 gargons et 60 filles).

17. Collhge agricole de Settat (enseignement court) : Bitiments comprenant 20 salles
de cours, des bureaux, des laboratoires de sciences, un atelier, des dortoirs, des r~fectoires
et installations annexes pour 180 internes (gargons seulement).

18. Collage agricole de Sidi-Slimane (enseignement court): Bftiments comprenant
20 salles de cours, des bureaux, des laboratoires de sciences, un atelier, des dortoirs, des
r~fectoires et installations annexes pour 180 internes (gargons seulement).

19. Collkge agricole de Taroudant (enseignement court): Bftiments comprenant 20
salles de cours, des bureaux, des laboratoires de sciences, un atelier, des dortoirs, des r~fec-
toires et installations annexes pour 180 internes (garqons seulement).

20. Lycde de Taza: Bftiments comprenant 40 salles de cours, des bureaux, des
laboratoires de sciences, des dortoirs, des rifectoires et installations annexes pour 180
internes (90 garqons et 90 filles).

21. Lycde de Tdtouan: BAtiments comprenant 30 salles de cours, des bureaux, des
laboratoires de sciences, deux ateliers, des dortoirs, des r~fectoires et installations an-
nexes pour 180 internes (120 gargons et 60 filles).

On compte que le Projet sera achev6 A la fin de 1970.
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LETTER RELATING TO THE DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT

KINGDOM OF MOROCCO

October 11, 1965

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Re : Credit No. 79 MOR (Education Project)
Currency of Repayment

Dear Sirs:

We refer to the Development Credit Agreement (Education Project) of even date'
between us and to Section 3.02 of the Regulations referred to therein. Pursuant to
such Section, we hereby request your agreement as follows:

(i) Except as hereinafter provided, the principal amount of, and service charges on,
the Credit provided for in such Agreement shall be payable in the currency of the
Republic of France.

(ii) If at any time we shall desire that, commencing with a given future payment date,
such principal and service charges shall be payable in an eligible currency other
than that specified in (i) or than one theretofore designated pursuant to this clause
(ii) or selected pursuant to clause (iv), we shall deliver to the Association, not less
than three nor more than five months prior to such payment date, a notice in writing
to that effect and designating such other eligible currency, whereupon the currency
so designated shall, commencing with such payment date, be the currency in which
such principal and service charges shall be payable.

(iii) If at any time the Association shall determine that a currency payable pursuant to the
provisions of this letter is not an eligible currency, the Association shall so notify us
in writing and furnish us with a list of eligible currencies.

(iv) Within thirty days from the date of such notice, we shall notify the Association in
writing of our selection of a currency from such list in which payment shall be made,
failing which the Association shall select a currency for such purpose from such list,
whereupon, in either case, such principal and service charges shall, commencing
with the payment date next succeeding such thirty-day period, be payable in the
currency so selected.

(v) For the purposes of this letter, " eligible currency" means any currency of a member
of the Association which the Association at the relevant time determines to be
freely convertible or freely exchangeable by it for currencies of other members of
the Association for the purposes of its operations.

I See p. 300 of this volume.
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LETTRE RELATIVE AU CONTRAT DE CR1EDIT DE DgVELOPPEMENT

ROYAUME DU MAROC

Le 11 octobre 1965

Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433

Objet : Criddit no 79 MOR (Projet relatif ii l'enseignement)
Monnaie de remboursement

Messieurs,

Nous avons l'honneur de nous r~frer au Contrat de cr6dit de d~veloppement
(Projet relatif ei l'enseignement) de meme date1, conclu entre le Royaume du Maroc et
l'Association internationale de d6veloppement, et au paragraphe 3.02 du Rglement
vis6 dans ledit Contrat. Conform~ment aux dispositions de ce paragraphe, nous vous
prions de donner votre accord sur les points suivants:

i) Sous r6serve des exceptions indiqu~es ci-apr~s, le principal du Credit pr~vu dans
ledit Contrat et les commissions aff6rentes audit Cr6dit seront payables dans la
monnaie de la Rpublique franqaise.

ii) Si, A un moment quelconque, nous souhaitons que, pour un versement donn6 et les
versements ult~rieurs, ce principal et ces commissions soient payables dans une
monnaie remplissant les conditions requises, autre que celle qui est sp~cifi6e A
l'alin~a i, ou autre qu'une monnaie d~sign~e en vertu de la pr~sente clause ii ou
choisie conform~ment A la clause iv ci-apr6s, nous ferons tenir A l'Association, trois
mois au moins et cinq mois au plus avant la date du versement considr6, une noti-
fication 6crite A cet effet dans laquelle nous sp6cifierons cette autre monnaie; la
monnaie ainsi d6sign~e deviendra, h compter de la date du versement consid6r6, la
monnaie dans laquelle ledit principal et lesdites commissions seront payables.

iii) Si, A un moment quelconque, l'Association decide qu'une monnaie d~sign~e con-
form~ment aux dispositions de la pr6sente lettre ne remplit pas les conditions re-
quises, elle nous en informera par 6crit et nous fournira une liste des monnaies
remplissant les conditions requises.

iv) Dans les 30 jours qui suivront la date de cette communication, nous indiquerons par
6crit A l'Association la monnaie de paiement que nous aurons choisie sur cette liste,
faute de quoi l'Association choisira elle-meme une monnaie sur ladite liste; dans
l'un et l'autre cas, le principal et les commissions seront payables, A partir du verse-
ment qui suivra imm~diatement l'expiration de ladite p6riode de 30 jours, dans la
monnaie ainsi choisie.

v) Aux fins de la pr~sente lettre, l'expression < monnaie remplissant les conditions
requises # d~signe toute monnaie d'un membre de l'Association que celle-ci d6-
clarera, au moment considr6, librement convertible ou librement 6changeable par
elle, aux fins de ses operations, contre les monnaies d'autres membres de l'Associa-
tion.

'Voir p. 301 de ce volume.
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. Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of confirma-
tion on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,

Kingdom of Morocco:
By Ahmed LAAxI

Authorized Representative

Confirmed:

International Development Association:

By A. G. EL EMARY

Director, Africa Department

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS No. 1, DATED 1 JUNE 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS WITH

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 415, p. 68.]
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Nous vous prions de nous faire connaitre votre accord sur ce qui pr&c&de en signant
la formule de confirmation sur 'exemplaire ci-joint de la prdsente lettre et en nous
renvoyant ledit exemplaire.

Veuillez agrer, etc.

Pour le Royaume du Maroc:

Ahmed LARAxI
Reprdsentant autoris6

Bon pour confirmation:

Pour l'Association internationale
de ddveloppement:

A. G. EL EMARY
Directeur du Ddpartement

de l'Afrique

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DiVELOPPEMENT

R GLEMENT No 1 SUR LES CRE DITS DE DIVELOPPEMENT,
EN DATE DU ler JUIN 1961

RIGLEMENT APPLICABLE AUX CONTRATS DE CRkDIT DE DkVELOPPEMENT PASSES

AVEC LES 8TATS MEMBRES

[Non publii avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 415. p. 69.]
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ANNEXE A

No. 4. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE UNITED NATIONS.
ADOPTED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 13 FEBRUARY 19461

ACCESSION

Instrument deposited on:

17 May 1966

No 4. CONVENTION SUR LES PRIVI-
LGES ET IMMUNITieS DES NA-
TIONS UNIES. APPROUVI E PAR
L'ASSEMBLRE GtN]PRALE DES
NATIONS UNIES LE 13 FIlVRIER
19461

ADHRSION

Instrument ddposd le:

17 mai 1966

MALAWI

United Nations, Treaty Series, Vol. 1,
pp. 15 and 263; for subsequent actions relating
to this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. I to 6, as well as Annex A in
volumes 520, 540, 547 and 559.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1,
p. 15 et 263; pour tous faits ultrieurs in-
t~ressant cette Convention, voir les r~f~rences
donnes dans lea Index cumulatifs nos 1 a 5,
ainsi que 'Annexe A des volumes 460, 466,
470, 471, 475, 480, 483, 490, 493, 520, 540,
547 et 559.
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No. 970. GENEVA CONVENTION FOR THE AMELIORATION OF THE CON-
DITION OF THE WOUNDED AND SICK IN ARMED FORCES IN THE
FIELD. SIGNED AT GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

No. 971. GENEVA CONVENTION FOR THE AMELIORATION OF THE CON-
DITION OF THE WOUNDED, SICK AND SHIPWRECKED MEMBERS OF
ARMED FORCES AT SEA. SIGNED AT GENEVA, ON 12 AUGUST 19492

No. 972. GENEVA CONVENTION RELATIVE TO THE TREATMENT OF
PRISONERS OF WAR. SIGNED AT GENEVA, ON 12 AUGUST 19493

No. 973. GENEVA CONVENTION RELATIVE TO THE PROTECTION OF
CIVILIAN PERSONS IN TIME OF WAR. SIGNED AT GENEVA, ON
12 AUGUST 19494

ACCESSION to the four above-mentioned Conventions

Instrument deposited with the Swiss Federal Council on:

30 December 1965

HoNDuRA

(To take effect on 30 June 1966.)

Certified statement was registered by Switzerland on 17 May 1966.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 75, p. 31 ; for subsequent actions relating to this Conven-
tion, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 6, as well as Annex A in volumes 502, 503, 511,
535, 538, 540, 544 and 547.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75, p. 85; for subsequent actions relating to this Conven-
tion, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 6, as well as Annex A in volumes 502, 503, 511,
535, 538, 540, 544 and 547.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 75, p. 135; for subsequent actions relating to this Conven-
tion, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 6, as well as Annex A in volumes 502, 503,
511, 535, 538, 540, 544 and 547.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 75, p. 287; for subsequent actions relating to this Conven-
tion, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 6, as well as Annex A in volumes 502, 503,
511, 535, 538, 540, 544 and 547.
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No 970. CONVENTION DE GENVE POUR L'AMELIORATION DU SORT DES
BLESStS ET DES MALADES DANS LES FORCES ARMPES EN CAM-
PAGNE. SIGN.E A GENVE, LE 12 AO1T 19491

No 971. CONVENTION DE GENVE POUR L'AMILIORATION DU SORT DES
BLESSES, DES MALADES ET DES NAUFRAGRS DES FORCES ARMES
SUR MER. SIGNRE A GENVE, LE 12 AOI3T 19492

No 972. CONVENTION DE GENtVE RELATIVE AU TRAITEMENT DES PRI-
SONNIERS DE GUERRE. SIGNtE A GENLVE, LE 12 AOQDT 19493

No 973. CONVENTION DE GENLVE RELATIVE A LA PROTECTION DES
PERSONNES CIVILES EN TEMPS DE GUERRE. SIGNtE A GENAVE, LE
12 AOOT 19494

ADHE SION aux quatre Conventions susmentionn~es

Instrument ddposd auprs du Conseil fdddral suisse le:

30 dgcembre 1965

HoNDuRAs
(Pour prendre effet le 30 juin 1966.)

La ddclaration certifi~e a dtd enregistrde par la Suisse le 17 mai 1966.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 75, p. 31; pour tous faits ult6rieurs concernant cette
Convention, voir les r~f~rences donnes dans les Index cumulatifs no, 1 5, ainsi que l'Annexe A des
volumes 470, 478, 480, 492, 502, 503, 511, 535, 538, 540, 544 et 547.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 75, p. 85; pour tous faits ultrieurs concernant cette
Convention, voir les r~frences donnes dans les Index cumulatifs no° I A 5, ainsi que l'Annexe A
des volumes 470, 478, 480, 492, 502, 503, 511, 535, 538, 540, 544 et 547.

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 75, p. 135; pour tous faits ult~rieurs concernant cette
Convention, voir les rifrences donn~es dans les Index cumulatifs n0 8 I & 5, ainsi que l'Annexe A
des volumes 470, 478, 480, 492, 502, 503, 511, 535, 538, 540, 544 et 547.

4 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 75, p. 287; pour tous faits ult6rieurs concernant cette
Convention, voir les r~frences donn6es dans les Index cumulatifs noa 1 t 5, ainsi que l'Annexe A
des volumes 470, 478, 480, 492, 502, 503, 511, 535, 538, 540, 544 et 547.



326 United Nations - Treaty Series 1966

No. 1671. B. PROTOCOL ON ROAD SIGNS AND SIGNALS. SIGNED AT
GENEVA, ON 19 SEPTEMBER 1949'

ACCESSION

Instrument deposited on:

16 May 1966

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(To take effect on 16 August 1967.)

(b) EUROPEAN AGREEMENT 2 SUPPLEMENTING THE CONVENTION ON ROAD TRAFFIC3 AND

THE PROTOCOL ON ROAD SIGNS AND SIGNALS' SIGNED AT GENEVA, ON 19 SEPTEMBER

1949. SIGNED AT GENEVA, ON 16 SEPTEMBER 1950

ACCESSION

Instrument deposited on:

16 May 1966

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 182, p. 228; for subsequent actions relating to this

Protocol, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 6, as well as Annex A in volumes 503,
514 and 541.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 182, p. 286; Vol. 189, p. 366; Vol. 220, p. 383; Vol. 251,
p. 378; Vol. 314, p. 341; Vol. 360, p. 388, and Vol. 434, p. 292.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 125, p. 3; for subsequent actions relating to this Conven-
tion, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 6, as well as Annex A in volumes 502, 503,
505, 525, 531, 541, 547, 550 and 551.
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No 1671. B. PROTOCOLE SUR LA SIGNALISATION ROUTIkRE. SIGNI A
GENAVE, LE 19 SEPTEMBRE 19491

ADH SION

Instrument ddposd le:

16 mai 1966
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE Du NoRD

(Pour prendre effet le 16 aofit 1967.)

b) ACCORD EUROPIEN2 COMPLETANT LA CONVENTION SUR LA CIRCULATION ROUTIERE
3 

Elr LE

PROTOCOLE RELATIF k LA SIGNALISATION ROUTIkRE
1 SIGNES A GENAVE LE 19 SEPTEMBRE

1949. SIGNA A GEN vE, LE 16 SEPTEMBRE 1950

ADHESION

Instrument ddposd le:

16 mai 1966

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NoRD

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 182, p. 228; pour tous faits ultfrieurs intressant ce
Protocole, voir les r~ffrences donn6es dans lea Index cumulatifs nos 2 A 5, ainsi que l'Annexe A des
volumes 453, 503, 514 et 541.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 182, p. 287; vol. 189, p. 367; vol. 220, p. 383; vol. 251,
p. 379; vol. 314, p. 341; vol. 360, p. 388, et vol. 434, p. 293.

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 125, p. 3; pour tous faits ult6rieurs intfressant cette
Convention, voir les rffrences donnes dans les Index cumulatifs nos 2 A 5, ainsi que l'Annexe A
des volumes 453, 466, 469, 472, 473, 482, 502, 503, 505, 525, 531, 541, 547, 550 et 551.
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No. 1963. INTERNATIONAL PLANT
PROTECTION CONVENTION.
DONE AT ROME, ON 6 DECEMBER
19511

APPLICATION to the Bailiwick of Guern-
sey

Notification received by the Director-
General of the Food and Agriculture Or-
ganization of the United Nations on:

9 March 1966

UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 8 April 1966.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 17 May 1966.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 150,
p. 67; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 5, as well as Annex A in vol-
umes 527 and 543.

No 1963. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA PROTECTION
DES VP GTAUX. CONCLUE A
ROME, LE 6 D8CEMBRE 19511

APPLICATION au Bailliage de Guerne-
sey

Notification re1 ue par le Directeur g6ndral
de l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le:

9 mars 1966

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet du 8 avril 1966.)

La ddclaration certifide a dti enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 17 mai
1966.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 150,
p. 67; pour tous faits ultrieurs concernant cette
Convention, voir les r~frences donnes dans lea
Index cumulatifs no, 2 A 5, ainsi que l'Annexe
A des volumes 527 et 543.
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No. 2545. CONVENTION RELATING
TO THE STATUS OF REFUGEES.
SIGNED AT GENEVA, ON 28 JULY
19511

ACCESSION

Instrument deposited on:

16 May 1966

KENYA

(To take effect on 14 August 1966.)

The instrument of accession is accom-
panied by a declaration made in ac-
cordance with Section B (1) of article I
of the Convention, to the effect that the
words " events occurring before 1 January
1951 " in article 1, Section A, shall be
understood to mean " events occurring in
Europe or elsewhere before 1 January
1951 "

United Nations, Treaty Series, Vol. 189,
p. 137; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 6, as well as Annex A in
volumes 503, 511, 514, 520, 521, 541 and 550.

No 2545. CONVENTION RELATIVE
AU STATUT DES RIFUGIRS.
SIGNtE A GENVE, LE 28 JUIL-
LET 19511

ADHIESION

Instrument diposd le:

16 mai 1966

KENYA

(Pour prendre effet le 14 aoeit 1966.)

L'instrument d'adh~sion est accompa-
gn6 d'une d~elaration faite conform~ment
A la section B, 1, de l'article premier de
la Convention, selon laquelle les mots
#6vnements survenus avant le ler janvier
1951 )) figurant A la section A dudit article
seront compris comme se r~f~rant aux
# (venements survenus avant le I er janvier
1951 en Europe ou ailleurs *.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 189,
p. 137; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les r~frences donn~es
dans les Index cumulatifs n0° 2 A 5, ainsi que
l'Annexe A des volumes 453, 454, 456, 463,
466, 471, 494, 495, 503, 511, 514, 520, 521,
541 et 550.
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No. 4023. EUROPEAN CONVENTION
ON THE EQUIVALENCE OF PE-
RIODS OF UNIVERSITY STUDY.
SIGNED AT PARIS, ON 15 DECEM-
BER 19561

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe, on behalf
of the following States, on the dates in-
dicated:

ICELAND ....... .. 5 April 1963
FEDERAL REPUBLIC OF

GERMANY . . . . 8 December 1964

The ratification by the Federal Re-
public of Germany was accompanied by
the following declaration:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The European Convention on the
Equivalence of Periods of University
Study of 15th December 1956 shall also
apply to the Land Berlin with effect from
8th December 1964, i.e., the date on
which it entered into force for the Federal
Republic of Germany.

Certified statement was registered by the
Council of Europe on 23 May 1966.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 278,
p. 73; Vol. 286, p. 396; Vol. 355, p. 414, and
Vol. 376, p. 453.

No 4023. CONVENTION EUROPE-
ENNE SUR L'IQUIVALENCE DES
PtRIODES D'TTUDES UNIVERSI-
TAIRES. SIGNtE A PARIS, LE
15 DItCEMBRE 19561

RATIFICATIONS

Instruments ddposds auprhs du Secrdtaire
gdndral du Conseil de l'Europe, au nom des
Atats suivants, aux dates indiqudes:

ISLANDE ....... . 5 avril 1963
RPUBLIQUE FEDERALE

D'ALLEMAGNE . . 8 d6cembre 1964

La ratification de la R6publique f6d6-
rale d'Allemagne 6tait assortie de la d6-
claration suivante :

<#La Convention europ6enne sur l'6qui-
valence des p6riodes d'6tudes universi-
taires du 15 d6cembre 1956 s'applique
6galement au Land Berlin avec effet du
8 d6cembre 1964, jour de son entr6e en
vigueur pour la R6publique F6d6rale
d'Allemagne.

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par le Conseil de l'Europe le 23 mai 1966.

1 Nations Unies, Recueid des Traitds, vol. 278,
p. 73; vol. 286, p. 396; vol. 355, p. 414, et
vol. 376, p. 453.
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No. 4816. DECLARATION BY FRANCE
RECOGNIZING AS COMPULSORY
THE JURISDICTION OF THE IN-
TERNATIONAL COURT OF JUS-
TICE, IN CONFORMITY WITH
ARTICLE 36, PARAGRAPH 2, OF
THE STATUTE OF THE INTER-
NATIONAL COURT OF JUSTICE.
10 JULY 19591

WITHDRAWAL

Notification received on:

20 May 1966

FRANCE

Registered ex officio on 20 May 1966.

NO 4816. D8CLARATION DE LA
FRANCE RECONNAISSANT COM-
ME OBLIGATOIRE LA JURI-
DICTION DE LA COUR INTERNA-
TIONALE DE JUSTICE, CONFOR-
MEMENT A L'ARTICLE 36, PARA-
GRAPHE 2, DU STATUT DE LA
COUR. 10 JUILLET 19591

RETRAIT

Notification revue le:

20 mai 1966

FRANCE

Enregistrd d'office le 20 mai 1966.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 337, 1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 337,
p. 65. For new Declaration, see p. 71 of this p. 65. Voir la nouvelle Dclaration 11 la p. 71
volume. de ce volume.

Vol. 562-22
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No. 5680. BASIC AGREEMENT BETWEEN THE WORLD HEALTH ORGANI-
ZATION AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TOGO FOR
THE PROVISION OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE. SIGNED
AT BRAZZAVILLE, ON 3 FEBRUARY 1961, AND AT LOMt, ON 18 FEB-
RUARY 1961'

AMENDMENTS to the above-mentioned Agreement

By an agreement concluded by an exchange of letters dated at Brazzaville, on
30 December 1965, and at Lom6, on 9 April 1966, paragraph 6 of article I and paragraph 2
of article V of the above-mentioned Agreement were amended to read as follows:

[TRANSLATION - TRADucTIoN]

Article I

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Organization and its advisers, agents and
employees and shall hold harmless the Organization and its advisers, agents and
employees in case of any claims or liabilities resulting from operations under this
Agreement, except where it is agreed by the Government and the Organization that
such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of
such advisers, agents or employees.

Article V

2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members of the
staff assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed to be
officials within the meaning of the above Convention. This Convention shall also
apply to any WHO representative appointed to the Togolese Republic who shall be
afforded the treatment provided for under Section 21 of the said Convention.

The amending agreement came into force on 9 April 1966 by the exchange of the

said letters.

Official text of the amendments: French.

Certified statement was registered by the World Health Organization on 19 May 1966.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 394, p. 207.



1966 Nations Unies - Recuei des Traites 333

No 5680. ACCORD DE BASE ENTRE L'ORGANISATION MONDIALE DE LA
SANTP, ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE DU TOGO CON-
CERNANT LA FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE
CARACTkRE CONSULTATIF. SIGNIe A BRAZZAVILLE, LE 3 FIRVRIER
1961, ET A LOMI , LE 18 FRVRIER 19611

AMENDEMENTS A l'Accord susmentionn6

Par un accord conclu par un 6change de lettres dat~es A Brazzaville, le 30 dcembre
1965, et a Lomb, le 9 avril 1966, le paragraphe 6 de l'article I et le paragraphe 2 de
l'article V de l'Accord susmentionn6 ont 6t6 modifi6s comme suit:

((Article I

4 6. Le Gouvernement devra r6pondre A toutes r~clamations que des tiers
pourraient formuler contre l'Organisation et ses conseillers, agents ou employs;
il mettra hors de cause I'Organisation et ses conseillers, agents et employ~s en cas de
reclamation et les d~gagera de toute responsabilit6 d~coulant d'oprations excut6es
en vertu du present Accord, sauf si le Gouvernement et l'Organisation conviennent
que ladite rclamation ou ladite responsabilit6 r~sulte d'une negligence grave ou
d'une faute intentionnelle des intress~s.*

o Article V

< 2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers en-
gages par elle en qualit6 de membres du personnel affect6 i la r~alisation des fins
vises par le present Accord, seront considrs comme fonctionnaires de l'Organisa-
tion, au sens de ladite Convention. Cette Convention s'appliquera 6galement A tout
repr~sentant de l'Organisation nomm en la Rpublique Togolaise, qui b~n~ficiera
des dispositions de la Section 21 de la Convention susvise. *

L'avenant est entr6 en vigueur le 9 avril 1966 par l'6change desdites lettres.

Texte officiel des amendements: franjFais.

La diclaration certifide a 4td enregistrde par l'Organisation mondiale de la santi le
19 mai 1966.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 394, p. 207.
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No. 6369. EUROPEAN CONVENTION
ON THE ACADEMIC RECOGNI-
TION OF UNIVERSITY QUALIFI-
CATIONS. DONE AT PARIS, ON
14 DECEMBER 19591

SIGNATURE and RATIFICATION

The above-mentioned Convention was
signed on behalf of Ireland on 13 January
1964 and the instrument of ratification by
Ireland was deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on 17
April 1964 (effective as from 18 May
1964).

Certified statement was registered by the
Council of Europe on 23 May 1966.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 444,
p. 193, and Vol. 476, p. 353.

No 6369. CONVENTION EUROPP-
ENNE SUR LA RECONNAISSANCE
ACADIMIQUE DES QUALIFICA-
TIONS UNIVERSITAIRES. FAITE
A PARIS, LE 14 Dl CEMBRE 19591

SIGNATURE et RATIFICATION

La Convention susmentionn~e a W si-
gne au nom de l'Irlande le 13 janvier 1964
et l'instrument de ratification de l'Irlande
a W d~pos6 aupr~s du Secrtaire g~n~ral
du Conseil de 'Europe le 17 avril 1964
(avec effet i compter du 18 mai 1964).

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par le Conseil de l'Europe le 23 mai 1966.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 444,
p. 193, et vol. 476, p. 353.
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No. 6465. CONVENTION ON THE
HIGH SEAS. DONE AT GENEVA,
ON 29 APRIL 19581

RATIFICATION

Instrument deposited on:

18 May 1966

SWITZERLAND

(To take effect on 17 June 1966.)

NO 6465. CONVENTION SUR LA
HAUTE MER. FAITE A GENVE,
LE 29 AVRIL 19581

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

18 mai 1966

SUISSE

(Pour prendre effet le 17 juin 1966.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 450,
p. 11; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dex No. 6, as well as Annex A in volumes 505,
510, 520, 521, 523, 525, 539, 543, 547, 552, 555
and 560.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 450,
p. 11; pour tous faits ultkrieurs intressant
cette Convention, voir l'Annexe A des vo-
lumes 458, 463, 505, 510, 520, 521, 523, 525,
539, 543, 547, 552, 555 et 560.
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No. 6466. OPTIONAL PROTOCOL
OF SIGNATURE CONCERNING
THE COMPULSORY SETTLE-
MENT OF DISPUTES. DONE AT
GENEVA, ON 29 APRIL 19581

No. 7302. CONVENTION ON THE
CONTINENTAL SHELF. DONE
AT GENEVA, ON 29 APRIL 19582

RATIFICATION

Instrument deposited on:

18 May 1966

SWITZERLAND

(To take effect on 17 June 1966.)

SUCCESSION by MALTA

In a communication received on 19 May
1966, the Government of Malta notified
the Secretary-General that it considers it-
self bound, as from, the date of attainment
of independence by Malta on 21 Septem-
ber 1964, by the above-mentioned Con-
vention and Protocol, the application of
which had been extended to its territory
before the attainment of independence.

" United Nations, Treaty Series, Vol. 450,
p. 169; for subsequent actions relating to this
Protocol, see Cumulative Index No. 6, as well
as Annex A in volumes 510, 525, 550, 552 and
555.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 499,
p. 311; for subsequent actions relating to this
Convention, see Annex A in volumes 505,
510, 520, 523, 525, 538, 544, 547, 551 and 555.

No 6466. PROTOCOLE DE SIGNA-
TURE FACULTATIVE CONCER-
NANT LE RAGLEMENT OBLIGA-
TOIRE DES DIFFIERENDS. FAIT A
GENtVE, LE 29 AVRIL 19581

No 7302. CONVENTION SUR LE
PLATEAU CONTINENTAL. FAITE
A GENVE, LE 29 AVRIL 19582

RATIFICATION

Instrument ddposi le:

18 mai 1966

SuIssE

(Pour prendre effet le 17 juin 1966.)

SUCCESSION de MALTm

Par une communication revue le 19 mai
1966, le Gouvernement maltais a notifi6 au
Secr&aire g~n~ral qu'il se considre comme
lik, A compter du jour de l'accession de
Malte l'ind~pendance, c'est-A-dire le
21 septembre 1964, par la Convention et
le Protocole susmentionn~s, dont l'appli-
cation avait 6t6 &endue A son territoire
avant son accession a l'ind~pendance.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 450,
p. 169; pour tous faits ultirieurs intressant ce
Protocole, voir l'Annexe A des volumes 453,
463, 510, 525, 550, 552 et 555.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 499,
p. 311; pour tous faits ult6rieurs intressant
cette Convention, voir l'Annexe A des volumes
505, 510, 520, 523, 525, 538, 544, 547, 551 et
555.
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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS. DONE
AT VIENNA, ON 18 APRIL 19611

RATIFICATION

Instrument deposited on:

26 May 1966

CANADA

(To take effect on 25 June 1966.)

The note transmitting the instrument
of ratification of the Government of
Canada contains the following declaration:

" The Government of Canada does not
regard the statement concerning para-
graph 1 of Article 11 of the Convention
made by the Byelorussian Soviet Socialist
Republic, the Ukrainian Soviet Socialist
Republic and the Union of Soviet Socialist
Republics as modifying any rights or
obligations under this paragraph. "

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 500,
p. 95 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see Annex A in volumes 507, 510,
515, 523, 528, 531, 535, 539, 540, 541, 544,
545, 547, 548, 550 and 561.

NO 7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLOMA-
TIQUES. FAITE A VIENNE, LE
18 AVRIL 19611

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

26 mai 1966

CANADA

(Pour prendre effet le 25 juin 1966.)

La note transmettant l'instrument de
ratification du Gouvernement canadien
contient la dtclaration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement canadien ne consid~re
pas la dclaration de la Rdpublique so-
cialiste sovi~tique de Bi~lorussie, de la
R~publique socialiste sovi~tique d'Ukraine
et de l'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques relative au paragraphe 1 de
l'article 11 comme modifiant aucun droit
ni aucune obligation d6coulant de ce
paragraphe.

1 Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 500,
p. 95; pour tous faits ultrieurs int6ressant
cette Convention, voir l'Annexe A des volumes
507, 510, 515, 523, 528, 531, 535, 539, 540,
541, 544, 545, 547, 548, 550 et 561.
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No. 7477. CONVENTION ON THE
TERRITORIAL SEA AND THE
CONTIGUOUS ZONE. DONE AT
GENEVA, ON 29 APRIL 19581

RATIFICATION

Instrument deposited on:

18 May 1966

SWITZmu.-D

(To take effect on 17 June 1966.)

SUCCESSION by MALTA

In a communication received on 19 May
1966, the Government of Malta notified
the Secretary-General that it considers
itself bound, as from the date of attainment
of independence by Malta on 21 Sep-
tember 1964, by the above-mentioned
Convention, the application of which had
been extended to its territory before the
attainment of independence.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 516,
p. 205; for subsequent actions relating to this
Convention, see Annex A in volumes 521, 525,
539, 547, 552, 555 and 560.

No 7477. CONVENTION SUR LA MER
TERRITORIALE ET LA ZONE
CONTIGUM. FAITE A GENVE,
LE 29 AVRIL 19581

RATIFICATION

Instrument deposd le:

18 mai 1966

SuIssE

(Pour prendre effet le 17 juin 1966.)

SUCCESSION de MALTE

Par une communication revue le 19 mai
1966, le Gouvernement maltais a notifi6 au
Secr~taire g~nral qu'il se considre comme
li, A compter du jour de l'accession de
Malte A l'ind~pendance, c'est-A-dire le
21 septembre 1964, par la Convention sus-
mentionn~e, dont l'application avait 6t6
6tendue son territoire avant son acces-
sion A l'ind~pendance.

'Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 516,
p. 205; pour tous faits ult6rieurs int~ressant
cette Convention, voir l'Annexe A des vo-
lumes 521, 525, 539, 547, 552, 555 et 560.
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No. 8164. CONVENTION ON FISH-
ING AND CONSERVATION OF
THE LIVING RESOURCES OF THE
HIGH SEAS. DONE AT GENEVA,
ON 29 APRIL 19581

RATIFICATION

Instrument deposited on:

18 May 1966

SWITZERLAND

(To take effect on 17 June 1966.)

NO 8164. CONVENTION SUR LA
PRCHE ET LA CONSERVATION
DES RESSOURCES BIOLOGIQUES
DE LA HAUTE MER. FAITE A
GENtVE, LE 29 AVRIL 19581

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

18 mai 1966

SUISSE

(Pour prendre effet le 17 juin 1966.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 559
and Vol. 560.

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 559
et vol. 560.
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ANNEX C

No. 171. CONVENTION AND STATUTE ON FREEDOM OF TRANSIT. BARCE-
LONA, APRIL 20, 19211

SUCCESSION by MALTA

No. 172. CONVENTION AND STATUTE ON THE REGIME OF NAVIGABLE
WATERWAYS OF INTERNATIONAL CONCERN. BARCELONA, APRIL
20, 19212

SUCCESSION by MALTA

No. 173. ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION ON THE RE-
GIME OF NAVIGABLE WATERWAYS OF INTERNATIONAL CONCERN.
BARCELONA, APRIL 20, 19213

SUCCESSION by MALTA

(To the full extent indicated under paragraph (a) of the Protocol.)

In a communication received on 13 May 1966, the Government of Malta notified
the Secretary-General that it considers itself bound, as from the date of attainment of
independence by Malta on 21 September 1964, by the above-mentioned Conventions and
Protocol, the application of which had been extended to its territory before the attain-
ment of independence.

I League of Nations, Treaty Series, Vol. VII, p. 11. For subsquent actions relating to this
Convention, see references in General Indexes Nos. I to 4 and No. 6 of the League of Nations
Treaty Series, as well as United Nations Treaty Series, Vol. 254, p. 422, and Vol. 525, p. 342.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. VII, p. 35; Vol. XI, p. 407; Vol. XV, p. 307; Vol. XIX,
p. 281; Vol. XXIV, p. 157; Vol. L, p. 160; Vol. LIX, p. 344; Vol. LXIX, p. 71; Vol. XCVI, p. 182,
and Vol. CXXXIV, p. 393; and United Nations, Treaty Series, Vol. 230, p. 448.

' League of Nations, Treaty Series, Vol. VII, p. 65; Vol. XI, p. 407; Vol. XV, p. 309;
Vol. XIX, p. 280 and Vol. XXIV, p. 157.
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ANNEXE C

No 171. CONVENTION ET STATUT SUR LA LIBERTt DU TRANSIT. BARCE-
LONE, 20 AVRIL 1921'

SUCCESSION de MALTE

No 172. CONVENTION ET STATUT SUR LE RRGIME DES VOIES NAVI-
GABLES D'INTtRET INTERNATIONAL. BARCELONE, 20 AVRIL 19612

SUCCESSION de MALTE

No 173. PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVENTION SUR LE RI1GIME
DES VOIES NAVIGABLES D'INTR-T INTERNATIONAL. BARCELONE,
20 AVRIL 19213

SUCCESSION de MALTE

(Dans toute la mesure indique au paragraphe a du Protocole.)

Par une communication revue le 13 mai 1966 le Gouvernement maltais a notifi6
au Secr~taire g~n~ral qu'il se consid~re comme li, h compter du jour de l'accession de
Malte A l'ind~pendance, c'est-A-dire le 21 septembre 1964, par les Conventions et
Protocole susmentionn~s, dont l'application avait 6t6 6tendue A son territoire avant son
accession a l'ind~pendance.

I Soci 6t des Nations, Recuei des Traits, vol. VII, p. 11. Pour tous faits ult~rieurs concernant
cette Convention, voir les r~f6rences donn6es dans les Index g~n~raux n°8 I A 4 et no 6 du Recuei
des Traitis de la Soci&t6 des Nations, ainsi que le Recuedi des Traitis des Nations Unies, vol. 254,
p. 422, et vol. 525, p. 342.

2 Socit6 des Nations, Recuei des Traitis, vol. VII, p. 35; vol. XI, p. 406; vol. XV, p. 306;
vol. XIX, p. 280; vol. XXIV, p. 156; vol. L, p. 160; vol. LIX, p. 344; vol. LXIX, p. 71; vol. XCVI,
p. 182, et vol. CXXXIV, p. 393; et Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 230, p. 448.

3 Soci& des Nations, Recueji des Traitis, vol. VII, p. 65; vol. XI, p. 406; vol. XV, p. 308;
vol. XIX, p. 280, et vol. XXIV, p. 156.




